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pos auspices. JkLi^zl J a^^r<tPec bienveillance , 
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Nobles et Honohables Seigneurs, 



G.-B.-J. RAINGO. 
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PREFACE 

D E LA PR E MlfcttE t D I t I ON. 

( c • <J i • ■• •* 'i 

••, . f i .' "' , ; ; , ' • " 

Pdbl£bh uhe : nouvdle grammaire hollandaitfe apres te 
grand nombre d'ouvriages »de ce genre qui- omVjparu 
jusqu'ici, semWe supposer qtie je croie amr fait mieux 
qu'un autre. Loin de moi cependaht uhe {n^tention jaussi 
pr<*somptueuse : appel£ par ^tat a l'^^gifttaetit <& la 
langue naliohale an college de Mbns 9 j'ki > long -temps 
chercW un Iivre ^14mentMi^ sttlqttel je pusse appliquer 
ma m&hode; tfeft ayant point trouv^, >r^dig^ : des 
eahiers, que xnes Olives ont eopi^s pendant pl&sieurs 
ann&s; et le d&ir de leur inter cette t&che tottjoiirs 
p&iible, m'a principalement d^termin^ 4 les lirrfer i 
Pimpression. Qu'on ne s'attende done pas h trouver ici 
la critique du travail de tnes pr&tecesseurs. Toutes les 
grammaires sent les m&mes quant au fond, mais eHes 
peuvent differer par la maniere dont lea principes sont 
exposes, et Vest sous ce rapport que je pense ©ffrir au 
public un ouvrage entitlement neuf, dont la marche 
tend a aplanir les difficult^ et k faire disparaitre la 
s^cheresse que pr&efitent ordinairement lea matieres 
grammatical t 
On s'etonnera peut-etre que j 9 el& entrepris d'&rire sur 
une langue qui n'est point ma langue maternelle. Cette 
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tache est difficile sans doutej mais ce serait une erreur 
de croire qu'il faiH| £f£e Indigene pour s'en acquitter avec 
succes : par-tout on fait pour ses compatriotes des gram- 
maires d'i^pps^trapgers^ c*estun AJlepandqu^a compost 
la meilleure grammaire russe a l'usage des Allemands; c'est 
a un Frangais que Ton doit la grammaire anglaise la plus 
estim^e pour apprendre cette langue aux Frangais; et rieu 
n'empeche , qu'un habitant d' Amsterdam n'enseigne a ses 
conpitoy«n^ prin^ipe*^, , Ja . langue fr angaise beaucoup 
mieuxjqu'un Jiabile ^ajnmairien de Paris. ,]En ^flfot, ceux 
qui o#jt snxp#nj;^ tous ^e$jo]t>/sta<4es, sont n«,turellement le$ 
plus, prices a J^s fairei ,fom^aitre et surm Wtar aux autres ; 
tatodis que q^ux qui par i#ie habitude contracted dis Fenfance, 
He sQupgonftent pas m&We If existence des difficult^s^ sont led 
moii^laptes a indiquer la, mgniere d$. les /Vaincre. II me 
semble djouc qfip si JU langue hollandaise n'a point 4t6 csll$ 
de n^s; jremifees ami4ea,j leaeflbrU que j'ai du faire pour 
en a^qu^rk la connaissanc^^>m ? ont mis en 6tat.de m'identi- 
fier.jwM cefc&qtri, parta&t du m^me point, voudraien* 
suivrQ jia,meme route, et de leur aplanir lea asp£rit& qui 
potiirraierit les arreter enchexnin. 

Je ne parlorai J>as ici plan de cet outrage , j'en ai insert 
' l'expose dans Flntroduction ci-apres. Je ne dirai rien non 
plus de la maniere dont |§^chosesy sont traite'es: c'est au 
lecteur judicieux, c&st & Finstituteur ^clairdqu'il appartient 
ddd&ider jla meVitfc de mon travail. Mais je pre'viendrai 
Funet Fautre de ne point trop s'arreter aux indications que 
j'ai donne'es relativement a la prononciation : la nouvelle 
classification que j'y ai adaptee, a et£, il est yrai, juge'e tres- 
m^thodique par des persdnnes competentes; mais je recon- 
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(IX) 

nais nwi-mejne que tout ce que l'on pourrait <Jcrire a cet 
<%ard est fcsuffisant, si Tonne rc^pit quelques legons orales 
9W oette matiere. Je les prie en outre de ne considerer 
tout oe que j'ai dit sur la signification des mots , que comme 
un essai propre a donner aux Aleves une id^e des etymolo- 
gies et des analogies hollandaises, ce qui pourra fctre traits 
avec plus de soin et dMtendue par la suite* 

Quant aux prirtfipes, je les ai prise's dans les tneilleurs 
grainmairieWhoUandais, et j-ai souyent pris pour modeles 
et pour guides Ten Kate 5 SiEGfe^BEEK et Weujlnd , dont 
lea Savants Merits fpnt autorit^ dans cette langue. J'ai aussi 
consult^ Pexcellent ouyrage de Beijek, ( Handleiding tot 
den nederslanschen stijl)^ que je rscommande k ceux qui 
voudraient se perfectionner dans le style hollandais. Je leur 
recommande pareillemtot tin outrage non moins utile,, 
celui que S. F. X, Wijrth , £leve du savant Kinker, a fait 
imprimer 1'annee derniere a Lilge j sotis le titre de Coura 
prtparatoire a VetucU de la litUrature holldndaise. (1) 
D n'en est point de plus propre a initier nos compatriotes h 
la connaissance des tremors litttSraires que renferme cette 
langue riche et e*nergique« ^ . 

I/exp&ience m'ayant pleinement convaincu de Peffica- 
cite* des traductions interline'aires , j'en ai fait Fobjet des 
premiers exercices, en observant toutefois de ne point 
alterer la construction du texte hollandais. Ces versions sont 
suivies de themes, que les bornes que jem'e'taisprescrites, 
m'ont empeche' de rendre aussi nombreux que je Paurais 



(i) Ce cours a ^te remplace depuis par l«s Lefons hollandaises de lilte- 
rature et de morale , deux volumes in-8°. 
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d£sir& II s'en trouve cependant assez pour l'application de 
toutes les regies; et cettx qui en voudraient da vantage, fetront 
biendeseprocurerlejRecotfi7cfe^m^deH.SoMERHAi78BN, 
dont la seconde partie sur-tout pent leur £tre d'une grande 
utility. 

Je m'&ais aussi propose de terminer mon Cours par un 
Abrege de Vhistoire nationale en hollandais; mais circons- 
crit par Fespace, fai prfftr^ en faire Fobjet d'un buvrdge 
parti culier, qui paraitra sous letitre de Vaderslandsoh 
vertaalboeh 9 oi KorU schets van de bijzonderste gebeur- 
tenissen der Nederlanden. H sera suiyi d'un vocabulaire 
hollandais-fran9ais. 

Pukse mon travail atteindre son but! puisse-t-il faciliter 
l'&ude d'une langue dont la connaissance est devenue indis- 
pensable aux Beiges amis de leur Prince et de leur Pays, et 
diminuer la ligne de demarcation <jue la diversity de langage 
met entre deux peuples faits pour s'estimer ri ciproquement , 
et dont la reunion sous une m£me dynastie doit consolider 
le bonheur ! 
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OBSERVATIONS 

SUR CETTE SECONDE EDITION. 



- Les suffrages honorables accord^s a la premiers 
edition de cet ouyrage , m'ont engag£ k ne rien ne- 
gliger pour rendre k seconde plus digne encore de la 
bienyeillance du public. J'ai revu mon trayail avcc 
la plus graride attention , et j'y ai fait plusieurs mo- 
difications importantesy sans rien changer toutefois a 
la methode ni a l'erionce des principes. 

I/experience m'aya'nt demontre qu'il convient 
mieux de faire de la signification des mots , une 
etude particuliere et independante de celle de la 
grammaire, j'ai supprime la deuxienae partie, qui 
interrompait l'ordre grammatical, et j'ai reuni les 
paragraphes qu'elle comprenait , au Recueil des ra- 
cines de la langue hollandaise ^ que je me propose 
de publier incessamment. 

De plus, pour donner aux exercices plus d'interet 
et d'efficaoite , j'ai joint a chaque serie de versions 
quelques themes , qui , ne renfermant que des mots 
deja expliques, forcent les eleves a les etudier et a les 
retenir afin d'en pouvoir faire usage. 
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Enfin , cedant a Pinvitation de beaucoup de pro- 
fesseurs et d'instituteurs qui rie pouvaient se servir 
dans leurs glasses du Cours entier, a cause de son 
prix un peu eleve , je me suis decide a le publier en 
deux volumes ; Fun contenant les regies de la pro- 
nonciation et de Portbograpbe, ainsi que les elements 
de la grammaire ayec tous les exercices qui s'y rap- 
portent; l'autre comprenant. lea principes de la syn- 
taxes les themes qui leur servent ^application, Jes 
idiotismes, les regies de la ponetuation, et un recueil 
de locutions hollandaises beaucoup plus etendu que 
celui qiji se trouve dans la premiere edition. 

Ges nouyelles dispositions mettant mon ouvrage a 
la portee de toutes les classes et de toutes les con- 
ditions, j'ai lieu d'esperer qu'il contribuera de plus 
en plus a faciliter a mes jeunes compatriotes la con- 
naissance d'une langue dont l'utilite s'accroit a me- 
sure que notre existence politique se consolide. 
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GUIDE METHODJQUE 

POUR L'tfTUDE DE L'OUVRAGE. 



On &udiera d'abord les §§ 1 — 24, et on lira pour exer* 
cices les n. oa 1, 5, 4, 6, 8, n, i4, 19, 22, 29, 53 et 45, 
puis les n.° 8 2 , 5 , 7 $ 10 et i5. • 

On &udiera ensuite les §§ 25— 4b, 4ft Ton s'exercera k 
icrire sous la dieted, les mots compris dans les num&os 
indiquefs pre'ce'demment. 

Puis on e'tudiera les §J contenus dans chaque chapitre, 
en s'exer^ant successivement aux num^ros indiqu& par 
lcis lellres de renvoi. — Apres avoir &rit la traduction 
interlin^aire de chaque version, on apprendra le texte 
hollandais par coeur j puis on transcrira sur un cahier par- 
ticulier le texte frangais seul, que Hon reoomposera le 
lendem^in en hollandais. Cette doutojp traduction, que 
nous conside'rons comme Pexercice le plus efficace , doit 
<?gaiement se faire de vive voix , afin d'acqudrir de la 
promptitude a s'exprimer en hollandais. On fera pareilk- 
went. les themes indiqu^s k la suite /des versions, en se 
rendant compte de toutes les phrasej 4Mixque!les on era- 
prunte les mots dont ils se composent. 

Parvenu au § i58, on repassera les §§ 4i — x5j 9 et Ton 
s'exercera aux n.°* 22 et 25. 

Puis on reprendra la suite des principes et des exercices 
jusqu'au § i84 et n.° 5o, d'apres la marche indique'e plus 
haut. v 

On repassera ensuite les §§ i38 — 184, et Ton s'exercera 
au n.° 5o, en analysant de vive voix ou par icrit les phrases 
contenues dans les versions cv — evil, d'apr&s le module 
donn£ page 89. ^<*3 




TABLE DES MATIERES. 



PRINCIPES. 

Pages 

Introduction * . i 

Division de Fouvrage. • 3 

PREMIERE P ARTIE. — Elements des mots. . . . . 5 

Ghapitre premier. De la Prononciation. . 6 

Article premier. Des voyelles.. ........ .ibid. 

— II. Des dipbtbongues 8 

— - III. Des consonnes. ............. io 

— IV. Des lettres dtrangdres. . . . . . n 

— V. Del'accent . 12 

Ghapitrb II. Be I'Orthographe. . . i3 

ART.I. er Des voyelles . . • ibid. 

— II. Des dipbtbongues 14 

— III. Des consonnes. .ibid. 

— IV. Des mots dtrangers. . . ( * . i5 

DEUXlilME PARTIJB. — Inflexions des mots. . . . 16 

Ghapitre I. er Inflexions des articles 17 

Ghapitre II. Inflexions des noms. « . 20 

Art. I. er Du genre des noms. ibid. 

— II. Du nombre des noms. .......... 23 

— III. De la declinaison des noms. ....... 27 

Ghapitre III. Inflexions des adjectifs. ........ 3i 

Art. I. er De la ddclinaison des adjectifs. ...... 33 

— II. Des degrds de signification. . . 35 

Ghapitre IV. Inflexions des numiratifs. ....... 3q 

Art. Is* Nombres cardinaux. . . . : ibid. 

— II. Nombres ordinaux. 4 1 

— III. Nombres collectifs 4* 



Digitized by Google 



(XV) 

Art. IV. Nbmbres multiples. 4 3 ^ 

— V. Nombres indOfinis . . . . . 43 

ChApitrE V. Inflexions des pronoms 4^ 

Art. I.* r Pronoms personnels ibid. 

■— II. Pronoms possessifs. . , % . . fyj 

— III. Pronoms ddmonstratifs 4^ 

— IV. Pronoms relatifs. 49 

— V. Pronoms interrogalifs. .......... 5o 

— * VI. Pronoms inde'finis. 5i 

CHApiTRE VI. Inflexions des verbes. . ibid. 

Art. I. er Verbes homophoniques 6o 

— II. Verbes variopbonicpies. ,64 

III. Verbes irre'guliers. ........... 7a 

— IV. Des difleYentes sortes de conjugaisons. • • . 73 

— V. Des verbes composes. 78 

ChApitre VII. Des mots invariabks Bi 

Art. l. cr Des adverbes . . . . ibid. 

II. Des propositions 82 

— III. Des conjonctions. .... 

— IV. Des interjections 87 

Table des abrevialions usitees dans cet ouvrage. .... 88 

SUPPLEMENT. 

De Fanalyse grammatical. / 89 

Liste des mots qui s'icrivent avec I'e long doux. .... go 

— des mots qui s'icrivent avec I'o long doux ga 

— des mots qui s'icrivent avec ei. g3 

— des mots qui s'icrivent avec un g . g6 

— des mots qui s'icrivent par gcb v . ibid, 

— des verbes neutres qui prennent I'auxiliaire zijn. . g7 

— des verbes qui admettentles pcvrticules aan , achter , 
door,, mis, om, onder, over, vol, voor, weder et 
weer comme inseparables. .. . ... g8 

— des verbes qui admettent les particules door , mis , 
om , onder , over , vol , voor et weder tantotsipa- 
rabies et tantot inseparables suivant leur signifi- 
cation ........... 100 



Digitized by Google 



( xvi ) 
EXERCIGES. 



A. Sur les articles io3 

B. Sur le genre des noms , . 106 

C. Sur le nombre des noms. ,107 

P. Sur la diclinaison des noms. . .. no 

E. Sur les adjectifs • • u5 

F. Sur les degrdsde signification , 119 

G. Sur les num&atifs. ia3 

H. Sur les pronoms 1^6 

I. Sur les verbes. % • • • • i36 

K. Sur les verbes variopboniques i5o 

L. Sur les difterentes sortes de conjugaisons. . • • • . iSg 
M. Sur les mots invariables 17^ 



FIH DE LA TAILS DIS M ATIftRES. 



Digitized by Google 



»»»»»*»»»»»»» 



INTRODUCTION. 



JL/A parole , et Vecriture qui en est l'image, sont les deux 
moyens principaux a i'aide desquels l'homme oxprlma et 
manifeste aux autres ses idees et ses pense'es* Les Omenta 
qu'il emploie dans celte manifestation , s'appellent mots ; 
l'ensemble de ces mots forment une langue. 

Les mots sont done les signes des iddes tet des pens^es; une 
id£e est l'image ou la representation d'un objet con$u dans 
l'espritj unepens^e est une combinaison d'iddes compares 
entr'elles. 

Quoique les hommes soient gen&alement dou&i des 
m&mesorganes, ils n'ont cependant pas tous adopts l'usage 
des memes mots pour la manifestation de leurs iddes, et l'on 
peut dire qu'il y a autant de langues que de nations sur.la 
terre. Mais cette diversity de langage n'emp£che pas que la 
pensee ne se produise uniformement chez tous les individus, 
et que son expression nesoit assujettie a des regies analogues 
dans toutes les langues. 

L'ensemble de ces regies forme une science que I'onnomme 
grammaire , et qui est de deux sortes: ginerale , lorsqu'elle 
embrasse les principes communs a toutes les langues ; par- 
ticuliere , lorsqu'elle a pour objet l'application de ces prin- 
cipes a une langue d&erminee. 

La grammaire g^n^rale &ant la base de toutes les 
grammaires particuli£res, la connaissance en est utile a tous 
les hommes, et sur-tout a ceux qui veulent apprendre les 
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langues &rangeres* Mais, pour acqu^rir cette contiaissance , 
il fautl^tudier dans la langue maternelle, qui est celle dont 
on peut le mieux saisir les rapports ayec les operations de 
^intelligence. 

D'apres cela, commela langue frangaise est l'ididme ha- 
bituel de ceux. & qui nous deslinons cet ouvrage, c'est de Pa- 
nalysedesprincipes particuliers de cette langue, que nous 
ddduirons lesprincipes g^n&auxdela science grammatical, 
pour les appliquer ensuite a la langue hollandaise. Par ce 
moyen, ceux qui n'ont aucune connaissance de la gram- 
maire , en &udieront facilement les regies dans i'eur langue 
maternelle • ceux au edntraire , qui savent leur langue gram- 
malicalement, trouveront d&ns la recapitulation des prin- 
cipes qu'ils connaissent, une introduction k F&ude qu'ils 
se proposent; et les uns et les autres apprendront le hoi- 
landais d'aprSs les regies de la grammaire g^n^rale, et par 
comp&raison avec le frangais. 

Telle est la mithode que nous allonsr suivrej enti&rement 
bas^e sur le raisonnenient, elle apprend a penser, en ensei- 
gnant les priftcipes du langage , et cela sufftt pour lui assurer 
la superiority sur la marche ordinaire, qui, a'adressant 
presque toujours & la tn&moire , neglige le secours efficace 
dela taison, sans laquelle il n'y a point d^vraies corutais- 
saricfes. 
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COURS 

LANGUE HOLLAND AISE. 

DIVISION. 



Quelque nombreux que soient les mots d'une langae, on 
peat les classer en neuf especes,quel'oii nommz parties du 
discours. Ces neuf sortes de mots float : 

les noma, I les numeratifs, I lesadvtrbes, 

les articles, [ lespronoms, I lea propositions , 

les adjectifs, | les verbes, | etles conjonctions. 

Les noms sont desmots qui repre*sentent les objets, comme 
livre , table y homme , vertu , beaute , etc. 

Les articles servent a determiner le sens de$ v noms, 
comme : un livre , le livre , une table , la table \ etc. 

Les adjectifs d^signent les qualites des objets, comme : 
un beau livre , la table ronde , etc. 

Les numSraiifs servent a indiquer le nombre ou la quan- 
tity par exemple : deux livres , trois tables, etc. 

Les pronoms tiennent la place des noms, comme je lisj 
tu chantes; il Ocrit une lettre qui sera bien longue. 

Les verbes marquent l'etat ou Taction d'une personne ou 
d'une chose j par exemple : mon frere est docile ; nous Stu- 
dio ns la grammaire; votre ami dormait, elc. 

Les adverbes modifient la signification des adjectifs et 
des verbes; comme : cet enfant, qui est tfre*-dociie, est 
genJralement aiftie'; nous partirons bientSt , etc. 

Les propositions indiquent les rapports que les choses 
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ont entr'elles, comme : il vient de la campagne a la villej 
il demeure chez sononcle j il faut ^tudier pour apprendre. 

lies conjonctions servent a lier ensemble les diffe'rentes 
esp&ces de mots; comme : le pere et le fils sont instruits; 
sortez ou rentrez, mais fermez la porte, etc. 

Cette classification des parties du discours ne comprend 
point les participes ni les interjections , parce que les uns 
peuvent &tre classes parmi les adjectifs, et que les autres 
sont moins les signes de la pense*e que l'expression des sen- 
timents de Fame. C'est done aux neuf sortes de mots que 
nous venons de d^finir, que se r^duisent les elements du 
langage, dont la connaissance forme l'objet de la gram- 
maire. 

Or, la grammaire considere dans les mots : 

1. ° les elements dontilsse composent; 

2. ° les changements qu'ils ^prouvent ; et 

5.° 4a maniere de les construire dans le discours. 

Ces trois points de vue nous conduisent naturellement a 
diyiser notre ouvrage en autant de parties. 
" Dans la premiere , nous expliquerons ce qui concerne les 
elements des mots , e'est-a-dire, les sons dont ils se compo- 
sent dans la langue parl^e, et les caracteres qui les repr^- 
sentent dans la langue ^crite. 

Dans la deuxieme, nous ferons connaitre les inflexions 
des mots, e'est-a-dire, les divers changements qu'ils su- 
bissent dans leur forme ou leur terminaison, lorsqu'on les 
emploie dans le discours. 

Enfin , dans la troisieme, nous exposerons les regies de la 
syntaxe , qui determine l'union et l'arrangement des mots 
dans l'expression de la pens^e. 
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Elements des mots. 

1. Les mots, consid&es par rapport a leur nature, ap- 
partiennent a la langue parlde ou a la langue ^crite ; dans le 
premier cas, ils se composent de sons ; dans le second, ils 
sont formes de caracteres que Ton appelle lettres* 

2. Les sons se composent de voix et <i? articulations. 
On appelle voix, la partie du son qui sort de la poitrine , 

et qui passe librement par la bouche j comme : o, e 9 i y o, 
u 9 etc. 

On appelle articulations, les modifications qu^prou— 
vent les voix a leur passage par la bouche. Par exemple, 
si au lieu de prononcer simplement a 9 e, o, u 9 
on articule, a Faide des levres, f a ff e yfijfo^fu 9 
ou a Faide des dents, ta 9 te, ti, to, tu> 
on se sert des articulations f* et qui modifient les 
voix o, e, i, o, w. 

3. Les lettres se divisent en voyettes eten consonnes. 
Les voyelles repr&entent les voixj comme a, e, £, o, w. 

Les consonnes reprdsentent les articulations , comme f 9 1. 

Toutes les lettres aui concourent a la representation d'un 
son forment une syllabe. 

4. L'cnsemble des caracteres employes pour &rire tbus 
les sonsd'une langue, forme V alphabet de cette langue. 

L'alphabet hollandais comprend vingt-deux lettres, 
savoir : a, 4, c, rf, e 9 /*, g 9 h 9 i, A, /, /it, 72, o, p 7 
r, w, ( i ) 

Les rapports qui existent entre ces divers caracteres et les 
sons qu'ils reprdsentent, peuvent etre envisages sous deux 
points de vue diflKrents,la prononciation etl'orthographe. 



(i) Les caracteres q, x t\y sont aassi usite's dans la langue hollandaise , 
mais seulement dans les mots emprante's de langues dtrangeres. 
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CHAPITRE PREMIER. 
DE LA PRONONCIATION. 

, 5* La prononciation est. Tart d'exprimer, dans la langue 
parle'e , les mots de la langue ^crile. Elle determine la va- 

N leur des lettres et de leurs combinaisons, et fait connaitre 
la dur& et le ton qu'il convient de donner a chaque son , 
«ekm lea cireeBstaeces* 

ARTICLE PREMIER* — DES VOYELLES. 

6. La langue hoUandaise a cinq voy elles, qui sont a , e, 
i,o et u. Mais <^es caracteres, par l'effet des combinaisons 
dont ils sont eusceptibles, repr&entent un nombre de voix 
beaucoup plus considerable. C'est pourquoi nous distingue- 
rons les voyelhs simples et les wyeUes complexes. 

7. Les voyeiles simples, c'est-4-dire, celles qui repr^- 
sentent les yoix a l'aide d'un seul caractere, sont longues 
ou brives, seion la place qu'elies occupent. Elles sont lon- 
gues, quand elles termineat uate syllabe; elles sont breves, 
iorsqu'elles sont suivies d'une consonnft dans la m&me syi- 
labe. (1) 

Prononciation des voyelles simples. 

1. ° A href, comme a dans balle , flamme. 

Exemples : bal, dak , man , vat; 
Prononcez : ball, dakk, maun, vatt. 

2. d A long, comme d dans dge , pale. 

Exemples : ma-de, ra-ve, ta-le , pa-re; 
Prononcez : ma -de, ra-ve, ta-le, pa-re. 

3. ° E bref, comme le premier e de messe , belle. 

Exemples : mes, bel,pen, ver; 

Prononcez : mess, bell, pcun, verr. 

4. ° E long, comme &e dans fee , nee. 

Exemples : be-te, re-de, le-ne, bre-ke; 
Prononcez : be*e-te, re*e-de, lc { e-ne, breVke. 

(1) II n'y a d'exception a cette regie ge'ne'rale, que pour Vu , qui est long 
quand il est suivi d'un w dans la meme syllabe. 
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5. * / href, comme i dams 

Exemples : tin, min, bii, pit ? 
Prononcez : linn, mkm, "bill, pikk. 

6. ° I long, comme i dcuas ami , parti. 

Exemples : i-da,i-ria8, i-wor$ 
Prenoncea ; i-da, i-riasa, i-vaur. 

7. O href, comma o dajpa botte , folle. 

Exemples : />o/, roi , Jfcom, iop j 
Jfooaonca* : pott, rakk, kamo 4 kopp. 

8,° O long, comme au dams vetoi, beau* 

Exemples : lo-ve , bo-de, ro-he ; vo-re ; 
Prononcez: lau-ve, ban-de, rau-ke , yau-re. 

9. V bref, comme u dans un, chacun. 

Exemples : dun, put, bul } bus ; 
Prononcez : dunn, patt^ ball, buss. 

io.° U long, comme u dans rue y vue. 

Exemples : du-re , zu-re , ruw ; 
Prononcez : du-re , zu-re , rfrw. 

8. I n w Remarque. Outre He bref et Ve long, la langue 
hollandaise a encore deux autos sortes d^^ que Ton appelle 
e sourd et e mueU 

Ue sourd se trouve a la fin des monosyllabes (1), cpmme 
de, me, ze, et des particules (2) be elgej il se prononce 
cqvnme dans les monosyllabes frangais, me , te , se, etc. 

He muet se rencontre k la fin des polysyllabes (1), et 
dans la terminaison en; il se proopnce comme Ve muet 
francais. . 

9. IL me REMicRQUB. La leUre i »e conserve pas tqujours 
sa foxme ordinaire} elle s'aUonge qufcljjuefoijs et jpxend la 
forme j. Alors on l'appelle i mouifle , et on la prononce 
comme Vi; Exemples: ja , jan,joh$ 

Prononcez : 1a, ian, k>k. 



(1) On appelle moTiosyllab^, les wots d'uaetaule syllabe, z\ polysyl- 
labes , ceux qui en ont plusieurs. 

(a) Oa uomme particiiles , certaines syllabes placees an commencement 
des mota , pour en modifier la signification. . 
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10. Les voyelles complexes peurent $tre compasses de 
deux lettres semblables; comme : aa, ee , oo, uu, ou de 
deux lettres diflKrentes j comme : eu, ie y oe. 

Pronunciation des voyelles complexes* 

1. ° Aa, comme Va long. 

Exemples : iaal, moat y zaat, slaap; 

Prononcez : tal , mat , zak , slap. 

2. ° Ee, comme Ye long. 

Exemples : veel, been, neef, beest; 

Prononcez: y^cl, be*en, neef, beest. 

5.° Oo, comme Vo long. 

Exemples : boom, zoon, voor, roos; 
Prononcez : baum » zaun , vaur , raus. 

4. ° Uu, comme Vu long. 

Exemples : muur, vuur , iuur, stuur; 

Prononcez : mur, yur, kur, atur. 

5. ° Eu, comme eu dans feu , jeu. 

Exemples : beul, reuk , deur, beurs; 

Prononcez : beul , reuk , deur , beurs. 

6. ° Ie, comme ie dans vie, pie. 

Exemples : die, bier, niet , brief i 
Prononcez: die, bfr, ntt, brif. 
7. Oe, commd ou dans fou, mou. 

Exemples : boet, stoel, voet , roer; 

Prononcez : bouk, stoul, vout, rour. 

ARTICLE II.— DES DIPHTHONGDES. 

1 1. On appelle diphthongue, la combinaison de deux yoi* 
dans la memo syllabe; il y en a dix en hollandais; on les re- 
pr&ente par au, aau, aai,ei eeu, ieu , ou, ooi, oei 9 ui. 

Prononciation des dipthongues. 

1. ° Au comme a-au. 

Exemples : paus , pauh, dauu>, hauw; 

Prononcez : pa-aus , pa-auk , da-auw , ka-auw. 

2. ° Aau, comme d-au , avec a long. 

Exemples : flaauw , naauw , paauw; 
Prononcez : fla-auw , na-auw , p4-aim. 
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5.° Aai comme d-i mouill& 

Exemples ; fraai, Iraai, taai; 

Prononcez : frA-i , krA-i* , U-i • 

4. ° Ei comme e-i mouilld. 

Exemples : bei , ftit , llein ; 
Prononcez : be-i , fe-it , kle-inn. 

5. ° Eeu comme ee-u* 

Exemples : eeuw , leeuw , meeuw ; 
Prononcez : eVuw , lee-uw , mee-uw. 

6. ° leu comme i-u. 

Exemples : nieuw, hieuw ; 
Prononcez : ni-uw , ki-aw. 

7. Ou comme o : pw. 

Exenjples : loud, stout, mouw ; 

Prononcez : ko-oud , s to- out, mo-ouw. 
8.° Ooi comme 6-1 jnouilW. 

Exemples : mooi, dooi, hooi; 

Prononcez : m6-i, do-I, k6-i. 

9*° Oei comme ou-i roouill& 

Exemples : boei, loeji, stoei; 
Prononcez : bou-i', lou-i, stoa-i. 
io.° Ui comme eu-i mouill& 

Exemples ? uit, duif, hruih ; 
Prononcez : eu-it, deu-if, kreu-i'k. 

12. Outre ces diphthonjpies, qui ont toutes une expres- 
sion diflKrente, il y en a encore une, que Ton repr^sente 
par ij 9 et dont la prononciation approche beaucoup de celle 
de la diphthongue ei : toute la difference consiste & donner 
& Ye un son plus ouvert j . 

Exemples : hij , zij, mijn 9 rijs ; 
Prononcez : bi-i , ze-i' , m6-inn , remiss. 

Remarque. On voit que Yj conserve ici sa prononciation 
mouillde; il la garde encore lorsqu'il sert a Her une des 
diphthongues aai, ei, ooi, oei, ui, k une syllabe qui com- 
mence par une voyelle ; 

Exemples : Iraai-jen, vlei-jer, mooi-je , lui-Jer; 

Prononcez : krA-i'-en, ylee-i-er, mau-i-e, lea-i'-er. 

Mais il ne faut pas confondre cet i redouble avec la diph- 
thongue ij. 
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ARTICLE ffl. — DES CONSONNES. 

i5. Des dix-sept consonnes employees dans la langue 
hollandaise, il y en a seize qui reprdsentent chacune une 
articulation particuli£rej ce sont : 6> d , f, g, h $ t, /, 
m, n, p, r, s, t, v, w , z ; la dix-septi£me, c, ne s'em- 
ploie jamais seule , raais toujours aTec A, ce qui forme une 
consonne complexe ch. 

14. Les articulations peuvent fetre divis^es en difKrentes 
classes suivant les organes qui les produisent. On les nomme 
labiates, den tales 9 linguales ou gutturalee , selon qu'elles 
proviennent des levres, des detits,<le la langue ou du gosier. 

D'apr£s cela nous diviserons les consonnes en 4 ordres : 

1. ° Celles qui repr^sentent les labial. b,p ,m,f, v ,u>; 

2. ° Celles qui repr&entent les dentales, d, t 9 s y jsj 
5.° Celles qui repr&entent les linguales, Z, n, rj 

4. ° Celles qui repr&entent 1$3 gutturalea, A, hygych. 

15. La prononciation des consonnes labiales, des dentales 
et des linguales est absolument semblable a celle des m&mes 
lettres dans la langue fcangaise. Nous nous bornerons k don- 
ner quelques exemples. 

Consonnes labiales. 

B. — baas , band, beest , # bmh y rob-ben. 

P. — paaly pandy peer , lip , iuip, pop^pen. 

M. — man 9 moed 9 tom 9 boom, vlam-men. 

F. —fel 9 fijn, foei, doof, blaf-fen. 

V. — vely veal, vasty voor 9 le-ven. 

W. — wel y wie , naauw , wouw 9 vrou-wen. 

"Consonnes dentales. 

D. — daky deel y daady don-dery bed-den. 
T. — taalytandy loty tou-ter , u>et~ten. 

5. — somy slaafy sas , sinds , split-sen. 
Z. — zon 9 zaady u>e-zeny zwoordy zwoe-ren. 

Consonnes linguales. 

L. — lam, lofy staly wolfy ta-fely Irul-len. 
N. — neusy niety neen 9 spiny kunrfienybron-nen. 
R. — reus, roofy rijky bordy lee-raar, ster^ren. 



Digitized by Google 



( » ) 

Consonne8 guiiurales. 

16. La letire if est toujours aspir^e j exemples : hof, 
hond, held , hoofd , hol-land K 

17. Le if se prononce comme le c dur frangais j exem- 
ples : kar, kei , kroon, klok-ken. 

Joint au w, il forme le son de qu dans quadrupede ; 
exemples : kwaad, kwak , kween , kivik. 

Joint a la lettre * , il se prononce comme x ; exemples : 
stroke , juur-lijks , volts. 

18. Le G se prononce &-peu-pre? comme le g dur fran- 
fais:; mais il est plus guttural et se prononce avec aspi- 
ration; exemples.: 

dag, ®og, u>eg, berg, mug, zeg; 
da-gen , oo-gen , we^gen , ber~gen , mug-gen , zeg-gen ; 
gaan, god, geld, galg, gift, ge-zigt. 

19. Le CH a aussi une prononciation aspirde, mais 
beaucoup plus aigue que celle du g; exemples : 

ach, noch , nicht, lucht , och-tend , lag-chen ; 

*cht , gracht , licht , vrucht, wach-ten, lag-chel. 

20* La lettre s jointe au ch , forme une articulation 
compose, dont le son est assez difficile a saisir, parce que 
Ton doit faire sentir en mime temps le son sifflant de Vs 
ot la forte articulation du ch ; exemples : 

trisch, jftesch , mensch, bosch , vleesch; 

schip , school-, schans , schreeuw , land-schap. 

ARTICLE IV.— DES LETTRES £tRAMGERES. 

21. Les lettres c (sans h) 9 q, & ,y et les combinaisons 
ph et th , ne sont pas employees dans les mots hollandais; 
on ne les trouve que dans certains mots d'origine &ran- 
g&re, et on les prononce comme dans les langues d'ou elles 
sont emprunt^es. 

Ainsi , le c a le son du i devant a, o y u, et celui de Ys 
devant e et i; exemples : ad-po-caat 9 com-mis-sa-risj 
prp-<cu-reur , o^ce-aun^ cir-kel, cim-baal. 

Le q se prononce conime le k ; ex. : Quin-ti-li—a-nus. 

La lettre x a le meme son qu'en fran^ais, A-le-xan-der. 

1*y (igrec) dont la forme et le son different enlierement 
de Yij (diphthongue hollandaise) se prononce comme Vi 
fl-an^ais; exemples : Cy-rus y Assy-He. 
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Enfin ph so prononce comme f y et th comme t§ exem- 
pies : phe-bus , phi-lips , a-po-the-her. 



ARTICLE V. — DE L'ACCENT. 

22. Oatre la maniere de prononcer les voix et les articu- 
lations d'une langue, il faut encore en &udier V accent. 

On appelle accent, la duree et la force ayec lesquelles on 
prononce les syllabes. II y en a de deux sorter : V accent 
tempo re I et V accent tonique. 

23. L'accent temporel consiste k s'arrfeter plus oumoins 
long-temps sur les voyelles : de li vient la distinction des 
syllabes tongues et des syllabes breves, et la denomination 
donne'e a certains petits signes (/ \ a) employes dans quel- 
ques langues pour indiquer cette distinction. Nous avons yu 
que l'on ne fait point usage de ces signes dans la langue 
hollandaise, ou la position et le redoublement des voyelles 
suffit pour faire connaitre l'accent temporel. 

24. L'accent tonique consiste a appuyer particulierement 
sur une des syllabes d'un mot, et a la prononcer avec force. 
Chaque langue a son accent tonique particulier; celui de la 
langue hollandaise pese toujours sur la syllabe radicale , de 
sorte qu'il faut bien connaitre F&ymologie pour savoir dis- 
tinguer la syllabe qui doit etre affect^e de Paccent : cette 
connaissance formant l'objet d'un traite' particulier, nous 
nous bornerons a indiquer ici quelques exemples de mots 

{>rimitifs et de mots de'riv^s, dans lesquels nous d&ignerons 
a syllabe radicale par des lettres capitales. 



'LfsuR , 

doctrine , 

VRffiND, 

ami , 

DEUGD, 

vertu, 

DAAD, 

action , 

ARM, 

pauvre, 

KOMST, 



LEERaarj 

docteur; 

VRIEND schap J 

amitU; 

deugd zaamj 

vertueux ; 
Wei DAAD J 
bienfait ; 
verARMiiig; 
appauvrissement f 

weder komst j 

ret our; 



TUIN, 
jardin , 
GOED, 
If on, 
LOOP, 
cours , 
WIGT, 
poids , 
PAAL 
pieu, 
VLAK 
plat, 



TUiNierj 

jardinier; 

goed heidj 

bontS ; 

toe loop j 

concours ; 

tegenwiGTj 

contre-poids / 

be pa Ling , 
determination ; 

opper vlak kig; 

tuperficiel. 
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CHAPITRE SECOND. 
DE L'ORTHOGRAPHE. 

a5. Vorthog^aphe est Tart d^crire les voix et les articu- 
lations d'une langue , conform&nent a Pusage re$u. 

26. Le principe g^ndral de Porthographe fiollandaise con- 
siste a Icrire comme Pon parle $ c'est-a-dire que la bonne 
prononciation doit servir de regie dans la representation des 
mots par les caracteres de Falphabet. Or, pour se diriger 
d'apres la prononciation, il faut savoir bien analyser et de- 
composer les sons ; et, comme la langue hollandaise n'a point 
de sons qui s^crivent de plusieurs manieres diflferentes, 
il ne .sera pas difficile a ceux qui ont &udi^ le chapitre 
pr^c^dent, de reconnaltre les lettres qu'il convient d em- 
ployer dans P^criture des mots. Nous allons n^anmoins 
exposer quelques regies qui pourront faciliter la comparaison 
entre la proponciatiop. et l'orthographe* 

ARTICLE PREMIER. — DES VOYELLES. 

27. On emploie les voyelles simples dans tous les sons 
brefs; exemples : dag, me Ik, mist, Inol, put, man-nen, 
eU-len , bril-len , vol-gen , tus-sen. 

28. On se sert de voyelles redoubles dans toutes les 
syllabes longues termin^es par une consonne ; exemples : 
daad, week, noot, vuur. II faut cependant remarquer 
que Pi long, dans les mots d'origine hollandaise, ne s'dcrit 
point par ij, mais par ie : niet , bier. 

29. Dans les syllabes longues qui ne finissent point par 
une consonne , on ne redouble jamais Fa ni Vu;- exemples : 
da-den , tar-len , u-uve , vu-reru 

5o* Dans les syllabes longues qui ne finissent point par 
une consonne, Ve et Po sont quelquefois sunples et quel- 
^quefois redoubles $ exemples : ge-ven , we-ken , ko-len, 
no-ten, bee-ten, hee-ren , boo-men, loo-*ver. 

5i. D'apres cela , on distingue en hollandais, deux 
sortes d'e longs et d'o longs : Ve et To qui ne se redoublent 
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pas a la fin d'une syllabe, s'appellent e long doux, o long 
doux ; Ve et Yo qui se redoublent a la fin d'une syllabe , se 
nomment e long aigu , o long aigu. On observe cette diffe- 
rence dans la prononciation , en soutenant davantage le son 
de Ve long aigu et de Vo long aign. (1) 

ARTICLE II. — DES DIPHTHONGUES. 

52. Dans l'orthographe des diphthongues, il n'y a que 
Yei et Vij , qui, pas leurs sons analogues, offrent quelques 
difficult^ On remarquera, comme nous l'avons dit, qu'i/ 
a un son plus ouvert qu'ei, et Ton ^tudiera les listes de mats 
qui s'ecrivent avec l'une et avec l'autre de ces diphthon- 
gues. (2) . 

33. Quand, apres les diphthongues aai , ei, oof, oei, ui, 
se trouve une syllabe qui commence par une voyelle, il faut 
commencer cette syllabe par un j (mouiile)j exemples : 
lui-je , mooi-jer, rnaai-jing , moei-Je-li/t. 

ARTICLE III DES CONSONNES. 

Toutes les consohnes se faisant entendre dans la pronon- 
ciation hollandaise, il est facile de reconnaitre celles qui 
entrent dans la composition d'un mot. Nous nous bornerons 
done a indiquer ici quelques observations generates. 

34. Toute syllabe breve doit etre terming par une oii 
plusieurs consonnes; exemples : pah, min y vel, lof 9 mut* 9 
ambty herfst. 

35. Toutes les consonnes, except^ c, h 9 v et a, penvent 
etre employees dans la terminaison d'une syllabe ; exemples : 
schubj siady hqf, brug 9 zak 9 wil 9 stem r ban, hop , nar 9 
mis , lot , duu>. 

36. La lettre h 9 employee dans les combinaisens ch et 
sch peut aussi terminer une syllabe ; exemples : zich, bosch. 
Mais les lettres douces v et z ne sont jamais finales; on 
les remplace a la fin des mots, par les fortes fet s ; exem- 
ples : geef 9 raaf 9 huis 9 du>aa8 9 et non pas geev, raw, 
huiz, dwaaz. 



(1) On trouve a la fin de cet ouvrage la liste des mots qui s'e'erivent avec 
Ve long doux ou avec Ve long aigu , avec Vo long doux ou avec Vo long aigu. 
(a) Ces listes se trouvent a la fin. 
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5j. On ne redouble jamais les consonne* a k fin des mots; 
ainsi Ton n'^crit pas mann 9 komm , schipp 9 au lieu de 
man, lorn, schip* Mais on les redouble bien au milieu des 
motSjlorsqu'eiles appartiennent a des syllabes difterentes; 
exemples : belle n, hannen 9 stolken, kermissen 9 land- 
schappen. 

38. Dans la comblnaison sch 9 on »e redouble que Vs $ 
exemples : visch, visschen, wasch, wasschen. 

59. Les consonnes g et ch ay ant entr'elles assez d'ana- 
logie , sur-tout & la fin des mots, on pourra quelquefois se 
trouver embarrass^ sur Pemploi de Fune on de I'autre j c'est 
pourquoi il sera bon de consulter les listes que nous avons 
plactfes k la fin de cet travrage. II faut encore observer que 
le g pent bien se redouHer, comme dans leggen 9 zeggen ; 
mais que le ch emploie le g pour redoublement • ainsi Von 
dcrit : lagchen, ligchaam 9 et non lachchen, lichchaam. 

ARTICLE IV. — DES MOTS &TRANGERS. 

4o. Quoique la langue hollandaise soit tr£s-riche,Fusage 
y a cependant inti'oduit beaucoup de mots Strangers, qui, 
en passant dans cette langue, en ont pris peu-i-peu Tor- 
thographe. 

Exemples de mots pris du latin. 

Kool, de caulis , cbou j school, de schola , e'cole; 

Kamer,de camera, chambre ; Jcroon , de corona , couronne 5 
Kameel, de camelus > cbameau ; -regel, de regula, regie. 

Exemples de mots pris dufrangais. 

Klenr , couleur j dozijn, dotrcahte; kapitein , capitaine f 
Feest,te\&\ paleis , palais; s majesteit, majeste*; 

JJantaarn, lanterne ; persoon, personne ; harakter, caractere. 

Il y a cependant des mots etrangers qui ont conserve 
jusqu'ici leur forme originaire , ou qui n'ont ^prouyi de 
changement qu'a leur terminaison j par exemple : 

genie , genie ; testament , testament ; officier, officier; 

natie , nation ; oceaan, oce'an , cilinder , cilindre ; 

executie, exe*cntion ; cachet, cachet ; horologie , horloge. 

Remarque. Dans les mots genie 9 officier, natie 9 qachet 
et autres semblables , on prononce le g 9 le c , le t et le ch 
comme dans la langue d'ou ces mots sont emprunt^s. 
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INFLEXIONS DES MOTS. 

4j. Les dlff^rente§ sortes de mots dont le discours est 
compost, se divisent en mots variables et en mots inva- 
riables. 

Les mots variables, c'est-i-dire , ceux qui ^prouvent 
des changements dans leur forme, sont les noms, les arti- 
cles , les adjectifs , les num&atifs, les pronoms et les verbes. 

Les mots in variables sont les ad verbes, lfes propositions 
et les conjonctions. 

42. Les inflexions des noms, des articles, des adjectifs, 
des numdratifs et des pronoms sont relatives au genre , 
au nombre et au cas. 

43. On appelle^e/ire en grammaire, une distinction ana- 
logue k celle du sexe dans les objets. — II y a trois genres 
en hollandais, le masculin y le feminin et le neutre. 

44. Le nombre d&igne la quantity des objets. — La langue 
hotyandaise a deux nombres, le singulier et le plurieL 

45. Les mots susceptibles de genre et de nombre recoi- 
vent en outre difKrentes terminaisons, suivant la maniere 
dont ils sont employe's dans le discours ; ces terminaisons 
s'appellent cas. — La langue hollandaise a quatre cas, le 
nominatify le gdnitif y le datif et Yaccusatif. La reunion 
de ces cas forme une declinaison. 

46. Les inflexions des verbes sont relatives aux nombres, 
aux personnes , aux temps et aux modes. Nous parlerons 
de ces distinctions en traitant de cette esp&ce de mots. 

Nous allons expliquer successivement ce qui concerne 
les inflexions des differentes sortes de mots variables; nous 
commencerons par les articles, dont la connaissance est in- 
dispensable pour traiter convenablement du genre et de la 
declinaison des noms. 
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CHAPITRE PREMIER. 



INFLEXIONS DES ARTICLES. 



47. Nous avons ru que les articles servent a determiner 
le sens des noms auxquels ils sont joints. Cette determi- 
nation se faisant de plusieurs manieres differ entes, il y a 
plusieurs. sorles d'articles. 

48. Quand on veut designer un objet pris dans un sens 
ind&ermin£ , on se sert de Particle un , une ; comme : don— 
nez-moi un couteau, une poire. Cet article se nomme 
indifini. 

49. Quand on veut indiquer un objet d£j& connu ou d&- 
termind, on emploie Particle le,la, les ; exemples : don- 
nez-moi le couteau, la poire, les fruits. Cet article se 

' nomme difini. 

50. Quand on montre les objets dont on parle , on se 
sert des petits mots ce y cette , ces ; exemples : donnez-moi 
ce couteau y cette poire , ces fruits. Ces mots s'appeHent 
articles demonstratifs. 

51. Enfin, quand on indique des objets qui appartien- 
nent a une ou a plusieurs personnes , on emploie les mots 
mon, ma, mes y ton, ta, tea , son, sa 9 ses, notre, nos y 
4>otre y vos , leur, leurs; comme : donnez-moi mon cou- 
teau , yotre poire , ses fruits y etc. Ces mots se nomment 
articles possessifs. 

Remarque. On donne encore aox articles possessifs et demonstratifs , 
le nom d'adjectifs ; mais les plus illustrcs grammairiens modernes s'accor- 
dant a les mettre an rang des articles , nous avons era deyoir suivre lear 
exemple. Quel que soit, aa reste, le systeme que Pop adopte, cette classifi- 
cation ne peat noire a Pltade des inflexions cpi'eprouyent ces especes de 
mots. 

3 



Digitized by Google 



52. Ces quatre sortes d'articles existent dans la langue 
hollandaise; en voici le tableau : 

Masc. Fern. Ncut. 
i .° # Article indlfini j een, 
a.° Article de'fini , de , 

3.° Articles demonstratifs | *f£> 



un , une. 



le, la, les, 
ce, cette....ci. 
ce, cette....la« 



4«° Articles possessifs 



mijn 
onze t 
uu> t 
zijn, 
nun, 



eene, een; 
de, net; 
deze, dit; 
die, dat ; ( 
mijne , mijn ; mon , ma , mes. 
onze , ons ; notre , nos. 
we , wv; ton, ta, tes, votre, vos. 
zijne , zijn ; (3) son , sa , ses. 
hunne, hun; (3* " 



, (3) leur, leurs. 
n <* ar > nare, hoar; (4) son, sa, ses, leur, leurs. 

53. On voit par ce tableau, que les articles varient selon 
les genres auxquels ils se rapportent. lis prennent aussi 
des terminaisons difl&rentes suivant les nombres et les cas, 
comme on le voit dans les d^clinaisons suivante$ : 

54. D^CLINAISON DE L' ARTICLE INDgFIW. 

S1NGUL1ER. 



Nomina tif, 
G<foitif, 
Datif, 
Accusatif, 



Masculin. 

een 9 

eem 9 

eenen 9 

eenen. 



Fe'minin. 
eene 9 
eener 9 
eener 9 
eene* 



(5) 



Neatre. 

een. 

eens. 

eenen. 

een. 



Cet article n*a point de jrturiel ; quand on parle de pin- 
sieurs objets d'une maniere ind&erminde , on ne met aucun 
article en holiandais (Voyez § 92). 

D^CLINAISON DE L'ARTICLE d^fini. 

PLURIEL. 
Masculin. Fe'minin. Neutre. 

N. de, de 9 de. 

G. der 9 der 9 dev. 

D. den 9 der 9 den. 

A. de 9 de 9 de. 



55. 

SINGULIER. 

Masculin. Fe'minin. Neutre. 

N. de 9 de 9 % heU 

G. des 9 der 9 des* 

D. den 9 der 9 den. 

A. den 9 de 9 het. 



(1) Pour les objets quisont proches. 
(a) Pour les objets lloignes. 

S3) Lorsque les possesseurs sont du genre masculin. 
4) Lorsque les personnes qui possedent sont du genre fe'minin. 
(5) Quelques grammairiens donnent au datif fe'minin et quelquefois au 
datif neutre, la terminal son de Paccusatif ; nous verrons dans la troisieme 
partie , en quelles circonstances cela pent avoir lieu. 
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D^CLINAISON DK V ARTICLE DEMONSTRATE Deze. 



56. 

SINGULIER* 

Masculin. Feminin. Centre. 

N. deze j deze, dit. 

G. dezes, dezer, dezes. 

D. dezen, dezer, dezen. 

A. dezen, deze, dit. 



PLURIEL. 
Masculin. Feminin. Neat re. 
deze i deze. 



N. deze, 
G. dezer, 
D. dezen, 
A. deze, 



dezer, 
dezer, 
deze, 



dezer. 
dezen. 
deze. 



Remarque. En comparant cette d<5clinaison avec celle de 
Particle de, on voit que les cas en sont formes d'tme tna- 
ttiere analogue* 

57. d£CLINAI80N DE L'ARTfCLE DEMONSTRATE Die. 



SINGULIER. 

Masculin. Fe'mUin, Nentre. 

N. die, die, dat. 

G. diens, dier, diens, 

D. dien, ., dier, dien. 

A. dien^ die, dat. 



PLURIEL. 
Masculin. Feminin. Tkutre. 
N. die, die, die. 
G, dier 9 diet , dier. 
D. dien, diet, dien. 
A. die, die, die* 



Remarque. A Perception An g^mtif singuiier du mascu-' 
lin et du neutre, celte d&linaison est entitlement analogue 
k celle de Particle de. 

On se sert aussi de gene, comme article d^moBetratif 
pour les objets eloigne's j il se decline comme deze. 
56; DtolNAISQN DES ARTICLES POSSB6SIF8. 
SOJGULIER. 
Masculin. Feminin. Neutre, 

N. mij n, mijne, mijn. 



G. mijm, myner, mijns* 
D. mijnen, mijner^ mijnen. 
A. mijnen, mijne, mijn. 



9LURZEL. 
Masculin. Feminin. ifeuftiv. 
1$. mijne, mijm, mijnfr 
G. mijner, mijn^r^ mij net. 
D. mijnen, mijn^c, mijnen. 
A. mijne, mijm, mijne* 



Remarque. Cette declinaisou re&semble pour le «ing»- 
lier a celle de Particle een, $t pour le plmiel a celle de 
Particle de. 



D&linez de meme : 
N. uw, uwe, uw. 
G. utvs, uwer, wvs. 
N. hun, hunne, hun. 
G. hum, hunner, num. 



N. zijn, zijne, * 
G. zijns, zijner, 
N. haar, hare, 
G. haars, haret, 



zyn. 
zijns* 
haar. 
haars. 



Mais Particle onze se decline au singuiier et au pluriel 
comme de. ^ 

IS. onze, onze, 6m. G.Qnzes, onzer, on%es$ etc* 
( Voyez Exercice* A. ) 
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CHAPITRE BEUXlfeME. 
INFLEXIONS DES NOMS. 

59. Les 8ub8tantifs ou noma servent k designer les per- 
sonnes et les choses. On en distingue principalement deux 
sortes , les noms communs et les noras propres. 

Les noms communs conviennent & toutes les personnes 
ou k toutes les choses de la m£me esp£ce j corarae homme, 
fleuve y vitte. 

. Les noms propres ne conviennent qu'i une seuie personne 
ou a«me seule* chose j comme Pierre , Paul, Bruxelles y 
Meuse. 

i Nous consid^rerons successiyement le genre, le nombre 
et la d^clinaison des noms. 

ARTICLE PREMIER — DU GENRE DES NOMS. 

60. La distinction des genres dans les noms proyenant de 
celle des sexes dans les objets, on serait tent^ de croire que 
tous les noms de m&les sont du genre masculin ,que les noms 
de femelles sont du genre f6minin , et que les noms des objets 
qui n'ont aucun sexe , sont du genre neutre. Mais il n'en est 
point ainsi; non seulement il y a des noms de males et 
de femelles, auxquels on adonn^ le genre neutre; mais on a 
aussi appliqu^ le masculin et le ftminin a des objets inanim^s 
ou imaginaires. Cette bizarrerie, qui existe dans presque 
toutes leslangues, n'a cependant pas lieu d'une maniire ana- 
logue dans chacune d'elles: le nom d'un m&me objet est 
quelquefois masculin dans une langue, et f&ninin dans une 
autre ; de sorte que le genre des noms ne peut s'apprendre 
que par F usage oude m^moire. Cependant on peut se former 
les regies g^n^rales suivantes : ( 1 ) 



( 1 ) Dans ceg regies , nous ferons accompagner les noms cite*s pour exem- 
ples , d'articles mascnlins , f&ninins ou neutres. 
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61. Sorit du genre masculin : 

u° Les noma propres et communs dliommes et de mi- 
les; exemples: fVillem , Guillaume; de honing, le roi j 
een hoopman, un marchand; de leeuw , le lion. 

2. ° Les noms des pierres pr^cieuses prises dans une 
acception d&ermin^e j comme : een agaat,xme agate ; deze 
diamant, ce diamant. (a) 

3. ° Les noms en er d^riv^s d'un verbe , et d&ignant un 
outil , un instrument ; comme : de snuiter , les mouchettes; 
een passer, un compas. 

4. ° Les noms en dom exprimant l'&at ou la quality ; 
exemples : de adeldom, la noblesse ; de prieeterdom, la 
pretrise* (b) 

5. ° Les noms en am , Z/w et rro ; comme : de adem , 
l'haleine; een blik&em, un Eclair j deze galm, ce bruit; 
uu> arm , votre bras. 

Exceptions. 

( a ) Les noms de pierres pre*cieases sont du genre nentre , quand ils indi- 
quent Pespece en g^ndral ; comme : het diamant, le diamant. 

( b ) Les noms en dom sont neutres , quand ils de'signent un corps , une 
assemble de personnel ; comme : het adeldom , la noblesse on l'ordre des 
nobles ; het priesterdem, le clerge*. 

62. Sont du genre ftminin : 

ir° Les noms propres et communs de femmes et de 
femelles; comme : Maria, Marie ; de honingin; la reine : 
eene naaister, une couturier e; wveteef, votre chienjne. (a) 

2. Leslettres de ^alphabet et les chiflres pris mat<6riel- 
lement ; comme : eene A , un A ; eene 5 (vijf) , un 5. 

3. ° Les noms terminus eil heid; comme : de grootheid, 
la grandeur , uwe goedheid, votre bont& 

4. ° Les noms en ij d^riv^s d'autres noms; comme : eene 
brouwerij , une brasserie ; de abdij , Pabbaye. J 

5. ° Les polysyllabes en ing d^riv^s de verbes; comme : 
de beloonmg, la recompense; de dwaling , Ferretin 

6. ° Les noms en nis; comme : de duisternis, I'obscurit^; 
de Jsennis, la connaissance; de belijdenis, la confession.' (b) 

7. Les noms en schap , derives d'adjectifs ou de verbes; 
comme : de blijdschap, la joie;dfe wetenschap , la science; 
et ceux qui, d^riv^s de noms, indiquent une reunion de 
personnes; comme; de broederschap , la confrdrie; de 
burgerschap, la bourgeoisie, (c) 
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8.° Les noms en te, d£ri?6s d'adjectifs et de verbes; 
comme.* de dilte, l'epaisaeur ; de hoogte, la hauteur ; de 
scJiaamte y la bonte# (d) ' 

ExCfcPTlOHS. 

(a) CepeBdant Ac/ tf'///, la femme (en mauyaise part), est dtt genre neutre. 

(6) 2jf#* vonnis i la sentence ; het vernU , le verais , sont neat res. 

(c) Les mots gezetschap et genootschap , quoique derive' s d'adjectifs, 
et les noms en sphap qui, derive* d'aulres noms, de'signent simplement la 
qualite* , svtit ttentre*; ainsi Ton dit : het getelschap ou het genootschap, 
la societe j het burgerschap , le droit de boiirgeoisre ; het meesttrschap , 
la maitrise. Cependant de vriendschap , Pamitte*, eat du genre fe'minin. 

(<l) Nonsverrons les exceptions a cette regie dans les noma da genre rteatre. 

63. Sont du genre neutre : 

1. ° Les noms de pays, de villes et de villages; comme ; 
Amsterdam > Amsterdam ; Holland , la HoUande ; Brus- 
sels Bruxellea; Luik > Liege, etc* 

2. ° Les noms de m&aux; comme : het ailver, l'a^gent; 
et la piupart des noms qui reprdsentent une mati£re en g^- 
n^ral; comme : het hout, le bois; het groan, le hie. 

5.° Les parties du discours prises substantiveraent, c'est- 
a-dire, employees comme noms; exemples : het leven y la 
vie; het elen, le manger; het goede, le bien; het hwade, 
le mal; het ja, le oui; het neen, le non; het waarom, le 
pourquoi ; het hoe , le comment* 

4. ° Les diminutifs ; comme : het huieje, la maisonnette; 
het hindje r le petit enfant ; het rriewje, la petite fille. 

5. ° Les noms terminus en sel j comme : het echepsel, la 
creature ; het deksely le courercle. 

6. ° Les noms qui, commencant par ge y finissent en te, 
et sont 4^riv^s d'autres noms; comme : het gebergte y les , 
montagnes; het gevogelte , la volaille. (a) 

7« Q Les noms de deux syllabed, qui commeneent par 
Tune des parlicules be\ ge 9 her 9 ont et wr, et qui sont 
ddrivds de verbes, sans ajouter aucune terminaison a la 
racine; comme : het beroep y la vocation; het gevaar, le 
danger ; het herstel, le r^tablissement ; het ontwerp , le pro- 
jet; het verbond f Pallknce. (b) 

Exceptions. 

(a) Les noms qui comraencent par be on ge , et qui fiirtssent ea te sang 
e*tre derives d'autres noms, sont feminins j comme : de geboofte , la nais- 
6ahce ; tfe begeerte , le de'sir. 

(b) Cependant herdruk , ^impression ; ontvangy recette, et verkoop , 
vente , sont masculins. 



4imr :^ 
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64. Les noms composes prennent le genre du nom pri- 
mitif qui les termine; exemples : het glas, le verre; het 
uynglas , le verrte a vin ; het geluh , le bonheur ; het onge- 
luhy le malheur, etc. Gependant il y a des noms qui chan- 
gent de genre dans la composition ; ainsi een ondeugd, un 
mech.ant ? est masculin, quoique deugd, vertu, soit fgmi- 
nin ; de booswicht, le sc&&at, est masculin , quoique u>icht y 

Setit enfant, soit du genre neutre. Cela provient de ce que, 
ans ces mots composes , Von envisage des individus mas- 
culins; mais cela n a pas lieu dans les composes de tvachty 
garde, qui conserve toujours le genre fdminin; comme : 
eene schilwacht^ un factionnaire j eene nachtwacht, un 
garde de nuit. 

65. II y a dans la langue hpllandaise, des noms de plu- 
sieurs genres ; comme : oorlog y guerre, qui a les trois genres; 
loon j gages, qui est masculin et neutre; getuigenis, td- 
moignage , qui est fdminiu et neutre* II y en a d'autres qui 
changent de genre suivant leur signification ; comme : bloed, 
N. (jl). sang, bloed, m, un innocent; hof, m. jardin, hof y n» 
cour; maat, m. compagnon, maat 9 f. inesure ; voorspraak^ 
M. avocat, voorspraak, F. intercession. Eniin quelques 
noms sont mascuh'ns ou fdminins, selon qu'ils reprdsentent 
un homtne ou une femme ; comme : bediende , domes tique, 
bode, messager, geluige, t&noin, vreemdeling, Stranger, 
zuigelingj nourrisson, etc* L'usage les fera connaitre, 

(Voyez Exercices B*) 

ARTICLE IL — DU NOMBRE DES NOMS. 

66. Les noms peuvent reprdsenter *un seal ou plusieujrs 
objets; de la vient la distinction des deux nombres, le sin- 
gulier et le pluriel. Ainsi, un nom est au singulier, quand 
il reprdsente un seul objet : homme, lipre, cheval; il est 
au pluriel, quand il en reprdsente plusieurs : hommes, li- 
vres, chevaux* 

67. Les noms propres, ne convenant qu'a une seule per- 
sonne ou a une seule chose, ne peuvent avoir de pluriel. 



(1) Nous emploierons les initiates des mots Masculin , Fcminin et Neu- 
tre, |)our designer les genres. 
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Cependant ils to sont susceptibles quand ils d&ignent plu- 
sieurs personnes du mSme nom ; comme : cfe beide Trom- 
pennies deux Tromp; et quand ils servent a indiquer les 
personnes qui ressemblent a celles qui les ont port^esj 
comme : de Newtons van onzen tijd, les Newtons de no- 
tre siecle. 

68. II y a aussi desnoms communs qui n'ontpas de plu- 
riel; ce sont : 

i.° Ceux qui indiquent une matiere en g&i&'al; comme : 
aarde, de la terre; spek , du lard; vleesch, de la viande; 
was , de la cire ; sneeuw , de la neige ; water, de l'eau; zout, 
du sel. Cependant ils peuvent etre employes au pluriel, 
quand ils sont pris dans une acception ddterminde; comme : 
gebrande wateren, des eaux distillers. 

2. Les noms de vices, de vertus et de passions ; comme : 
de haatj la haine; de liefde, la charitd ; de vrees, la crainte. 

3. ° La plupart des noms qui expriment un &at ou une 
quality ; comme : de dood, la mort; de slaap, le sommeil; 
Jiet verdriety le chagrin; dehitte, la chaleurj de rusty le 
repos ; de zwaarte , la pesanteur. 

4. ° Les d^riv^s de verbes , auxquels on a ajout^ la par- 
ticule ge en supprimant la terminaison en; comme : hetge- 
roep , le cri; het getij , la marde; het geluk, le bonheur. 

5. ° Ceux qui, formes d'autres noms, cpmmencent par 
ge et finissent en te ; comme : het gebergte, la chaine de 
montagnes; het gevogelte , la volaille. 

6. ° Enfin les autres parties du discours prises substantia 
vement ; comme : het drinken, le boire ; het nuttige , Futile. 

69. Certains noms communs ne s'emploient pas au sin- 
gulier; exemples : de ouders, les parents; de fasten, les 
frais; de inkomsten, les revenus; de lieden, les gensj de 
hersens* le cerveau. 
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FORMATION DU PLURISL DBS NOMS. 
70. Regle g£n£rale. Le pluriel des noms se forme e» 
ajoutant en au singulier (l) j exemples : 
dier, animal , dieren $ berg, montagne, bergen$ 
mensch , homme , menschen ; list , cofFre , fasten ; 
rij, rang^e, rij en $ zee , mer, zeeenfo); 

vrouw,femme,vrouwen; . toning, roi, toningens 
zaat, chose, zaten; vuur, feu, vuren. 

RAGLES PARTICULIERES. 

7 t. I. ro Les monosyllabes terminus par une consonne pr^- 
c^d^e d'une voyelle breve, redoublent leur consonne finale 
en ajoutant en $ exemples : 

pen y plume, pennen; bul, taureau, bullen$ 
man, homme, mannen; tat, chat, tatten; 
?nof, manchon, moffen; mes, couteau, messen ; 
bron, source, bronnen y. visch, poisson, visschen. 

Les monosyllabes suivants sont excepts : 
bad, .bain, baden; dag, jour, dagen ; 

dot, toit, daten; ' dal, yall^e, dalen; 

gat, trou, gaten; g^y verre, glaze n; 

graf, tombeau, graven ; pad, sentier, paden; 
slag, coup, slagen; stofy b&ton, stapen; 

vat, tonneau, vaten; spel, jeu, spelen; 
tret, rfrtifice, treten; wegy chemin, ivegen$ 
God, Dieu, goden; hof, jardin, hoven. 

hoi, caverne, holen; lot^ lot,' loten; 

schot, coup defeu, schoten; slot, serrure, sloten. 

72. II. ma Les polysyllabes en dom ou en 8 chap, et lea 
noms jf&ninins en in, es et is, redoublent aussi leur con- 
sonne finale en ajoutant en; exemples : 

rijhdom , richesse, rijkdommen / landachap, province, landschappen; 
vriendin, amie, vriendinnen ; dienares , servante , dienaressen ; 
getuigenis,\.imoigxiB.^Cygetuigenissen\ kermis , foire , kermissen. 



(1) Cede addition en doit se faire conforme'ment aux principes de l'or- 
thographe ; et comme l'ortbographe est basee sur la prononciation , il est 
bon de former d'abord le pluriel pour Poreille, et d' examiner ensuite les 
modifications qu'il faut faire pour le repre'sent'er dans la langue e'crite. . 

(2) On emploie le trema (• *) en hollandais , pour indiquer le commen- < 
cement d'une syllabe quand plusieurs voyelles se suiyent j comme zeeen 
(zee-en) , geeerd (ge-eerd) , natien (na-ti-en). 
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73, EL"* Les noms terminus paraat, ei, oo£, uijoei, 
ajoutent ye/* au pluriel; exemples : 

Iraaij corneille, kraaijen$ lei 9 ardoise, lei) en \ 
hooiy cage, iooijenj ui y oignon, uijen. 

IV. mtt La lettre f finale, precede d'une voyelle 
complexe, d'une voyelle longue, d'une- diphthongue, ou 
de Tune des consonnes I ou r, se change au pluriel en ven; 
exemples : 

raafj corbeau, raven\ brief, lettre, brieven; 
proefy essai, proeven} druiK raisin, druiveny 
wolfy loup, ivolven; i° r fj corbeille^ korven. 

75. V. me La lettre s finale, pr^c^d^e d'une voyelle com- 
plexe, d'une voyelle longue ou d'une diphthongue, se 
change au pluriel en zen\ exemples : 

haasy lievre, hazen\ doosy boite, doozen\ 

muisy souris, muizen} P r V 8 y V T]Ji 9 prijzen. 

Cependant les noms qui suivent conservent Vs. 
housy bas, iousen^ hruisy croix, kruisen} 

huis y massue, luiseny pausy pape, pausen\ 
poesy chat, poesen\ spies , lance, spiesen. 

On change encore s en zen dans les noms suivants : 
aarsy d^rriere, aarzen* y laarsy botte, laarzen^ 
vaarsy genisse, vaarzen'y baarsy perche, boar zen j 
hahy cou, halzen; bonsy choc, bonzen\ 

ehy aune, (arbre) elzen\ pels 9 pelisse, pel zen j 
heursy corset, ieurzen^ bears , bourse, beurzen^ 
gansy oie, ganzen* 9 versy vers, verzen. 

76. VL me Les polysyllabes terminus en Z, m, rc, r, pr^- 
cidia d'un e muet, forment leur pluriel de deux m^nieres, 
en ajoutant s ou en, mais pr^ferablement «s; 

vogel, oiseau, vogels, ou vqgelen; balsem, baume, balsems, ou balsemen; 
degen, ^pec , degens, ou degenen; voder, p£re, voders , ou voder en, 

Knechty valet, fait aussi au pluriel hnechts ou hnechten. 

77. VII. me Les polysyllabes terminus par un e muet, 
ajoutent seulement n au pluriel; exemples : 

bede y priere, beden; natie , nation, natien. 

78. VIII. 10 * Les diminutifs ajoutent s j exemples: 
meisje % fillette; meisjes; tafeltje 9 petite table , tafeltjes. 
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79* f%. me Les noma en heid font leur pL en hedcn; ex. 

waarheid. Verity, waarhedan; dwaasheid, folie, dwaashedtn. 

80. X. ma Les noras suivants chaqgent de voyelle au pL 
a tad, ville, steden; $mid r marlchal, smeden; 
lid, merabre, leden\ sehipj vaisseau, schepen; 
split, fenle, s pie ten; spit, broche, speten. , 

81. Enfin il y a des noms qui formelit leur pluriel tris- 
irr^guliirement } ce sont : 

ei y oeuf, eijeren; Jkoe, vache, koeijen; 

goedy bien, gvederen; lied, chanson, liederen$ 

rund, bete & comes, runderen; gemoed, cccur , gemoederen. 

Les suivants ont plusieurs terminaisons j 
Krcrf, enfant, linden ou kinderen; 

veau, lalvers ou halve renz 
hoen, poule, Jwenders ou hoehdereni 
lam, <agneau, lamfntn ou lammereni 
volkj peuple, volken ou volkeren$ 
been, jambe, os , beenen, beenders ou beenderen$ 
Heed } habit, kleeden, kleedere ou hleedereni 
blady feuilie, bladen, bladers ou b lade re 
rad, roue, raden, raders ou raderen. 

82. Le& noms composes forment leur pluriel comme le 
nom primitif qui les termine ; exemples : 

bierglas, verre a bierre, bierglateni 
eneeuwbal, boule de neige, sneeuwballen\ 
goudsrnid, orfevre, goudsmeden; 
zeetalf, veau de mer, zeekalvers ou zeehalperen. 

Exception. Les composes de ma/i, changent cette syl- 
iabe en lieden; exemples: 

tuinrnan, jardinier, tuinlteden; Jcoopman, marchand, Jcooplieden. 

Cependant gemeensman 9 tribun du peuple, staatsman, 
homme d'dtat, scheidsman, arbitre, drieman, triumvir, 
font au pluriel gemeensmarmen 9 staatsmannen, scheids- 
mannen 9 driemannen. 

(Voyez Exercices C.) 

ARTICLE III. — DE LA D^CLINAISON DES NOMS. 

83. Les noms peuvent remplir diff<£rentes fonctions dans 
16 discours; on les emploie: 

1.* Pour indiquer le sujet auquel on attribue l^tat ou 
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Paction d'un verbe, comme dans Fhotnme est mortel, 
Dieu voit touty homme , Dieu sont les sujets des verbes 
est, voit. 

2. Pour designer Pobjet de Paction , comme dans Titude 
forme Vhomme, nous deports aimer Dieu ; homme, Dieu, 
sont les objets d$s verbes forme , aimer. 

5.° Enfin pour indiquer certaines modifications ou cir- 
constances d'un verbe, d'un adjectif, ou d'un autre nom j 
comme dans cette phrase : le coeur de Vhomme est une 
offrande agreable a Dieu; de Vhomme modifie le coeur, et 
a Dieu determine l'adjectif agreable. 

On voit d'apres ces exemples , que les mots homme, Dieu, 
restent toujours invariables; et g&n&alement, les noms 
francos ne changent point de terminaison par rapport a la 
fonction qu'ils remplissent dans le discours. Mais il n'enest 
pas de m£me en hollandais; dans cette langue, les noms 
modifient leurs terminaisons suivant les circonstances , et 
ces diyerses modifications se nomment cas. 

84. Nous avons di]k vu qu'il y a quatre cas en hollan- 
dais; voici dans quelles circonstances ils sont employes : ie 
JVominatif r^pond au sujet du verbe ; le Gdnitif marque 
un rapport de possession ou de dfyendance, et r^pond aux 
questions de qui, de quoi; le Z?a&/ iridique la personne ou 
la chose a laquelle on attribue un &at,une quality, etr&- 
pond aux questions h qui , a quoi $ VAccusatif marque 
l'objet de Paction, et r^pond aux questions qui ou quoi. Ce 
dernier cas s'emploie aussi apres toutes les propositions. 

85. Les noms ne changent point de terminaison a chaque 
casj il y en a m&me beaucoup qui restent toujours invaria- 
bles. Mais leur d^clinaison se fait par les inflexions de Par- 
ticle qui les accompagne ; et comme nous les avons d^ja ex- 
pliqu^es §§ 54 et suivants, il suifit de faire connaitre les 
changements dont les noms variables sont susceptibles. 

86. Pour apprendre facilementla d^clinaison des noms, 
ilfaut lesdiviser entrois classes, les masculins, lesf^minins 
et les neutres. 

1 . ° Les noms masculins ne varient qu'au g^nitif singulier , 
ou ils prennent la terminaison s. 

2. ° Les noms feminins ne changent jamais de termi- 
naison. 
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3.° Les noms neutres prennent la terminaison s au g&ii- 
tif , et la terminaison e au datif singulier. (1) 

Remarque. Les noms pluriels spnt invariables dans les 
trois genres. 

87^ EXEMPLES DE D^CUNAISON. 

i°. Avec Particle ind^fini : 



Masculin. 


Fe*minin. 
SINGULEER. 


Neutre. 


Un Maitre, (3) 


Une plume, 


Un livre, 


N. een meester, 
G. eens meesters 9 
D. eenen meester, 
A. eenen meester. 


eene pen y 
eener pen, 
eener pen, 
eene pen. 


een boeky 
eens boeksy 
eenen boeke 9 
een boet. 


2.° Avec Particle defini : 




Masculin* 


Ftiminin* 
SIKGUIJER. 


Neutre* 


Le pere, 


La mere, 


L'enfant, 


N. de voder , 
G. des voders , 
D. den voder , 
A. den voder. 


de moeder, 
der moeder y 
der moedery 
de moeder. 


het lindy 
des kinds y 
den kinds y 
het kind* 



PLURIEL. 

Les meres, 

de moedersy 
der moeders , 
der moeders y 
de moeders. 

On pourra d&liner les m&mes noms avec les articles 
d&nonstratifs etpossessifs (§§ 56, 57 et 58). 



Les p&res, 

N. de voders y 
G. der voders , 
D. den voders , 
A. de voders. 



Les enfants, 

de kindereny 
der. kindereny 
den kindereny 
de kinderen. 



( 1 ) Get e s'ajoute conforme'ment aux principes de la formation da 
pi uriel. 

( 2 ) Nous nous contenterons d'indiquer la signification des mots au 
nominatif ;ceuxqui youdront l'appliquer»aux autres cas, le feront facile- 
ment en mettant avant le nom, la proposition de pour le g&oitif, la proposi- 
tion d pour le datif , et en laissant l'accusatif tel que le nominatif. 
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88. Au lieu des g&ritifs et des datif* , on petit employer 
les proposition* at aan avec Faocusatif ; ainsi Fon dk : 

G&iitif. Datif. 

FViti den voder pour cfc* vaders ; aan oVt* voder pour oVn voder j 
Van de vaders pour o'er vaders ; aan de vaders pour cfen vaders ; 
^an a*« moeder pour cfcr moeder ; aan a** moeder p«ur cfe r moeder ; 
FVro aV moeder s pour o'er moeder s ; aan de moeder s pour cfcr moeder s; 
Van het "kind pour aVs At/thI* ; aan Ae* fcma* pour aV* ftacfe ; . 
fan Jcinderen pour der kinder en j aan <J<? kinderen pour aVi hinder en, 

Mais comme ces locutions ne sont pas proprement des 
cas, nous ne les avons pas comprises dans la d^clinaison. 

89. L'euphonie (1) et l'orthographe ne permettant pas 
toujours d'ajouter s a la fin des noms masculins et neutres 
pour la formation du g^nitif singulier, on est alors oblig£ 
d'employer la proposition van avec Paccusatifj ainsi dans 
les mots lust, M., cUsir, et vonnis, N., sentence, on dit van 
den lust et non pas des lusts > van het vonnis et non pas ate* 
vonniss. 

90. Dans certains noms, ou l'addition de Ys produirait 
un son dOsagrOable ou bien serait contraire a l'orthographe, 
l'usage permet de former les gdnitifs en es ouen en 5 ainsi , 
Ton dit : 

Avec le GOnitif en es : 

de geest,Ve8$rit y des geestes ; de hoot , le lieyre, des hazes ; 
het huis , la maison , des huizes ; het Tcruis , la croix , des bruises ; 
het vleesch, la viande, des vleesches. 

Ayec le GOnitif en en : 

De mensch ,V\iomme % des menschen; de groaf , le comte , des graven ; 
De heer , le seigneur, des heeren; de paus , le pape , despausen; 
De reus , le ge*ant , des reuzen ; het hart , le coeur , des hart en / ' 
De prins ou de vorst , le prince , des prinsen , des vorsten, 

91. L'euphonie permet quelquefois d'ajouter un e muet . 
au datif singulier des noms mascuUns et aux g^nitif et datif 
singuliers des noms ftminins; mais ceia ne peut avoir lieu 
que dans le style relev^; exemples : de man, Thomme, 
D. den manne; de tieer, le seigneur, JD. denheerey de 
vrouw, la femme, G. et D. der vrouwe. 



(1) Ce mot signifie doux son. Nous anroos 'phis d'une fois l'occision ds 
voir Pinfluence de l'euphoaie snr les inflexions des mots en hollaadais. 
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92. Quand on ptend les objets dans un sens g&i&al et 
mdi termini , la langue hollandaise n'emploie point d'arti- 
cle, et la d^clinaison des g£nitifs et datifsse remplace pat 
les propositions van et aan j exemples : 

Mascalin. 

Du vin, 

N. A. wijn 9 
G. van wijn, 
D. aan wijn y 

Des maitres, 

A. meesters , 
G, va/z meesters, 
D/ aa/z meesters, 

93. Les noms propres sont ind^clinables en hollandais; 
cependant Us premaent quelquefois la terminaison * au gd- 
nitif; comme Gods geboden, les conimandements de Dieuj 
Marias beeldtenis % , Pimage de Marie, Nous verrons dans 
la troisi^me partie quand on peut employer ces g^nitifs. 

( Voyez Exercices D. ) 

CHAPITRE TROISI^ME. 
INFLEXIONS DES ADJECTIFS. (0 

9^ Les adjectifc servent a representor les qualit^s des 
objets j \\s peuvent en exprimer ou des modifications, 
comme : un enfant docile , un dcolier studieux; ou des 
attributions ,^ comme : cet enfant est docile, Vecolier est 
studieux. Cette distinction &ant indispensable en hollandais, 
nous allons la rendre plus sensible par quelques examples. 



• (1) Nons comprenoas sons ce titre, non settlement he adjectifs propre- 
ment dits, mais cneore Its participes employ & p<w exprimer les quality. 



Flminin. 
SINGULIER; 

De la laine , 
wol, 

van wot, 
aan wol, 

PLURIEL. 

Des plumes y 

pennen , 
van pennen , 
aan pennen j 



Neutrf. 

De l'eau, 

water, 
van water, 
aan water. 

+■ 

Des livres , 

boeken, 
van boeien % 
aan boejzen. 
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: - Quimd on dit : ce jeune Scolier est studieux , on emploie 
deux adjectifs, Jeune et studieux\ le preniier , qui indique 
une modification du mot icolier; le second , qui exprime 
la quality que Yon attribue au jeune icolier. Dans cette 
autre phrase : Vhomme vertueux est estimable , il y a 
aussi deux adjectifs j le premier, t/er^wjc,modifie Vhomme ; 
et le second , estimable indique la quality que Ton attri- 
bue a Vhomme vertueux* 

En g4n&al,]'adjectif modificatifs distingue de Padjec- 
tif attributif, en ce que le premier est imm^diatement lii 
au nom , pour ne faire avec lui qu'une seule id^e, tandis que 
le second y est joint paries verbes etre, depenir, etc., pour 
en exprimer Pattribut, c/est-a-dire, la quality qui convient 
au sujet dont on parle. 

95. Les adjectifs hollandais employes dans le sens attri- 
butif ne changent pas de terminaison; employes comme 
modificatifs (1), ils varient suivant les noms auxquels ils 
sotit joints. C'est pourquoi l'on a distingu^ dans les adjectifs, 
un ^tat invariable et un ^tat variable. 

96. L'&at invariable n'est autre chose que F&at primitif 
des adjectifs, considers ind^pendamment dePemploiqu'on 
peut en faire dans le discpurs; comme : groot, grand, hlein'y 
petit, hoogy haut, laag, bas, etc. 

97. Pour former l^tat variable il suffit d'ajouter un e a 
l'&at invariable, d'une maniere analogue aux principes 
d'orthographe et d'euphoniejdeja expliqu^s pour la forma- 
tion du pluriel; exemples : 

groot , grand , groote j klein , petit , hleine j 

hoog , haut , hooge ; laag, bas , lage j 

~zuur, aigre, zure; tort, court, iorte; 

vol, plein, voile ; dun , mince, dunne : 

wit , blanc , witte ; laf fade , laffe j 

fraai , beau , fraaije; lui, paresseux , luije j 

lief, cher , liepe ; doof 9 sourd , doope j 

dwaas, fou, dwaze$ ipijs , sage, wijze; 

moedig, courageux, moedige; zielloos, inanimi, zUllooze. 
Mais grof, gros , fait grope, et non pas groffe. 

( 1 ) IJ faut observer que les adjectifs modificatifs precedent toujours le 
nom en hollandais, a:wi l'on 4it een nuttig boeh, un livre utile, et non pas 
een boeh nuttig ; roode wijn , du yin rouge , et non pas wijn roode. 
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98. II y a cependant des adjectifs qui reatent toujours in- 
variables; ce sont : 

i.° Ceux qui, terminus en £rc,expriment la matiere; 
comme : gouden , d'or , houten, de bois , ivassen^ de cire. 

2. Ceux qui finissent en lei ou handey comme : allerlei 
ou allerhandy de toutes sortesj velerlei, velerhande 9 d& 
plusieurs sortes. 

3.° Ceux en er s drive's d'un nom de ville ; comme : Ams- 
terdammer, d'Amsterdam , Hamburger, de Hambourg. 

DE LA DtalNAISON DES ADJECTIFS. 

99. Nousaronsvu que les adjectifs employes comme mo- 
dificatifs, varient suivant les noms auxquels ils sont joints ; 
ces variations se r^duisent a deux terminaisons,e et en, que 
Ton emploie de la maniere suivante : 

100. EXEMPLfcS DE D^CLINAISON. 

i.° Avec l'article ind^fini. 

Masculin. F^minin. Neutro. 

8INGULIER. 

TJn bon compas, Une bonne plume, TTn bon livre, 

N. een goede passer, eerie goede pen , een goed boek t 

G. e ens goeden passers , eerier goede pen , eens goeden boeJcs , 

1). eenen goeden passer , eerier goede pen , eenen goeden boeke , 

A. eenen goeden passer, e cue goede pen. eengoedboek. 

Remarque. On voit par ces de'clinaisons, que Padjectif 
prend la terminaison en lorsque Particle qui i'accompagne, 
est terrain^ en 8 ou en en; et que par-tout ailleurs l'adjectif 
a la terminaison e 9 sauf le nominatif et l'accusatif neutre ou 
ii reste a P4tat invariable. (1) 

On decline de m&me les*adjectifs qui modifient les noms 
accompagnds d'articles possessifs ; exemples : 
N. mijn goede passer , ^ mijne goede pen , mijn goed hoek , 

onze goede passer , onze goede pen, ' oris goed boek , etc, 

(1) L'adjeclifqui accompagneunnorad'homme, precede' de Particle een 
est variable , lorsqu'on indique une qualite* physique, et reste invariable , 
quand on veut designer une qualite morale ; ainsi Ton dit : 
een groote man, un homme grand , een groot man , un grand bom me ; 
' een goede honing , un roi bon , een goed Tconing , un bon roi ; 

een arme schilder, un peintre pauvre, e en kundig schilder, un peintre habile. 

Dans le dernier cas , la d^clinaison se faitde la mauiere suivante : 
N. een groot man , G. van een groot man , D. aan een groot man , A. een 
groot man. 

Nous reviendrons sur cet objet dans la troisieme partie. 

3 
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2*° Atec l'arlicle d&ini. 

Masculin. Fe'minin. 

8INGULIER. 

Le bon pere, La bonne mere* 

N. de goed$ voder , de goede moeder , 
G. des goeden vaders , der goede moeder , . 
D. den goeden vader > der goede moeder , 
A. den goeden voder, de goede moeder. 

PLURIEL. 

Les bons peres , Les bonnes meres , 
N. de goede vaders , de goede moeders , 
G. der goede vaders , der goede moeders , 
D. den goeden vaders , der goede moeders , 
A. de goede vaders. degoede moeders. 

Remarque. En comparant ces dlclinaisons ayec les pr&- 
cddentes, on yoit que l'adjectif prend encore la terminaison 
en quand Particle est en s ou en en 9 et la terminaison e & 
tous les antres cas, mime au nominatif et & l'accusatif ne li- 
tres singuliers. 

On decline de mime les adjectifs qui modifient les noms 
accompagn^s d'articles d^monstratifs ; 

N. deze goede vader, deze goede moeder , dit goede kind , etc. 
JR* die goede voder , die goede moeder , dat goede kind , etc. 

101* Les adjectifs qui accompagnent les noms employes 
sans article, se d^clinent de la maniere suivante : 



Neutrr. 

Le bon enfant , 
het goede hind, 
des goeden kinds , 
den goeden kinde 9 
het goede kjind. 

Les bons enfants, 
de goede kinderen , 
der goede kinderen , 
den goeden kinderen , 
de goede kinderen. 



Masculin, 



De bon vin, 
N. goede wijn, 
G. van goeden wijn , 
D. aan goeden wijn , 
A. goeden wijn. 

De bons compaf, 
N. A. goede jossers, 
G. van goede passers > 
D. aan goede passers, 



F&ninin. 
SINGULIKR. 
De bonne laine, * 
goede wol , 
van goede wol , 
aan goede wol, 
goede wol. 

PLURIEL. 
De bonnes plumes , 
goede pennen , 
van goede pennen , 
aan goede pennen* 



Neutre. 

De bonne ean , 
goed water, 
van goed water, 
aan goed water, 
goed water. 

De bons livres, 

goede boeken, 
van goede boeken , 
aan goede boeken. 



Remarque. II est facile d'observer que les inflexions de 




defini; et de plus, que les gdnitifs et datifs sont form& aycfc 
les propositions van et aan. 
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102. Les adjectifs pris substantivement, peuvent so tup- 
porter a des personnes ou a des choses; dans le premier 
cas, on emploie le masculin ou le ftminin, corame de Al- 
rnagtige , le Tout-Puissant, de geleerde , le savant, de 
schoone, la belle ; dans le second, on se sert du genre neu- 
tre, corame het nuttige, Futile, het aangename , Vegetable, 
het goede , le bien, etc. (1) * 

Ces adjectifs se d^clinent au singulier comme s'ils Itaient 
suivis d'un nom, et au pluriel, ils prennent la tenninaison 
en a tous les cas ; exemples : 



PLURIEL, 

Les savants, 
N. de geleerden, 
G* der geleerden , 
D. den geleerden j 
A. de geleerden. 



singulier , 
Le Tout-Puissant, 
N. de Almagtige , 
G. des Almagtigen, 
D. den Almagtigen, 
A. den Almagtigen, 
(Voyez Exercices E.) 

DEGR^S DE SIGNIFICATION, 

103. Les qualit^s, exprimees par les adjectifs, peuvent 
ilre augmented ou diminu^es par degre's. Ainsi, quand on 
dit : Pierre est docile, Jean est plus docile , Nicolas est 
le plus docile des icoliers , on augmente progressivement 
la quality de docile, et ces diflKrentes manieres d'empioyer 
Tadjectif se nomment degrds de signification. 

104. II y a trois degrds de signification, le positif, le 
comparatif et le superlatif* 

Le positif indique simplement la qualite* , comme cet 
homme est grand, cette fleur est belle. 

Le comparatif exprime la quality en la comparant a d'au- 
tres objets; comme : Pierre est plus grand que Paul, la 
tulipe est moins belle que la rose. Comme il peut y avoir 
trois sortes de comparaisons, il y a aussi trois sortes de com- 

?aratifs- savoir : le comparatif de supdrioritd, comme 
J ierre est plus grand que Paul; le comparatifd y dgalite , 
comme Pierre est aussi grand que Paul', et le comparatif 
(Tinferiorite, comme Pierre est moins grand que Paul. 

(i) Les adjectifs qui ex pri merit les coulcurs , re stent a l'dtat invariable 
qoand ils sont pris substanti vcment j comme het wit , le blanc, het groen, 
le yert , het geel, le jaune , etc. 
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La superlalif d&igne la quality port& au plus haut 
degr£, comme la tulipe eat une tres-belle fleur, la roae eat 
la plus belle de toutes lea fleura. II y a deux sortes de su- 
perlalifs : le auperlatif abaolu, qui marque la quality sans 
rapport a d'autres objets, comme Pierre eat tres-grand; 
et le auperlatif relatif, qui marque la quality par rapport 
k d'autres objets, comme Pierre eat le plus grand dee. 
icoliera. 

On voit par les exemples qui pr^c^dent, que les com- 
paratifs et les superlatifs frangais s'expriment a l'aide de 
certains adverbes } nous allons examiner de quelle maniere 
on indique ces deux degr^s de signification en hollandais. 

io5. Le comparatif de superiority se forme en ajoutant 
r i ViXsX variable de l'adjectifj exemples : 

l£lat invariable. fitat variable. Comparatif. 

greot, grand, groote, grooter, plus grand j 
kort, court, korte, korte r, plus court j 
dik, £pais, dikke, dikker, plus ^pais; 

dun, mince, dunne, dunner, plus mince. 
mooi, joli , mooije^ mooijer, plus joli; 

braaf, vertueux, brave, braver, plus vertueux j 
dwaaa, fou, dwaze, dwazer, plus fou; 
wija, sage, tvijze, ivijzer, plus sage; 

grof, gros, grove, grover, plus gros. 

Exception, Les adjectifs terminus en r a l'&at invariable, 
forment leur comparatif en y ajoutant den , 
zuur, aigre, zuurder, plus aigre; 
zwaar, pesant, zwaarder, plus pesant; 
dor, sec, dorder, plus sec. 

On forme aussi le comparatif de superiority , en mettant 
l'adverbe meer avant le positif, sur-tout avec les parlicipesj 
exemples : 

u>aar, vrai , meer tvaar, plus vrai ; 

doordrongen, pen<?tr£, meer doordrongen, plus pdn^tr^. 

106. Les comparatifs d'^galitd et d'infcSrioritcj se forment 
avec les adverbes zoo, aussi, even zoo, tout aussi, niet zoo, 
pas si, minder, moins, que Ton place avant le positif; 
exemples : 

groot, grand, zoo groot , aussi grand , minder groot , moins grand ; 
oud , Age* , zoo oud , aussi agi , niet zoo oud , pas si age'. 
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Remarque. Lo comparatif de superiority, et celui d'in- 
ftrioint^ form^ avec 1 advcrbe minder , demandent apres 
eux la conjonction dan; tous les autressont suivis de aZ«j ex. : 
De broeder is grooter dan de zuster. 
Le frere est plus grand que la soeur. 
Pieter is minder groot dan Jan. 
Pierre est moins grand que Jean. 
De'vader is zoo oud als de moeder. 
Le pero est aussi &g£ que la mere. 
Mijn boeh is niet zoo mooi als het uu>e. 
Mon livre n'est pas si joli que le votre. 

107. Le superlatif absolu se forme en plagant les ad- 
verbes zeer y tr£s, fort, buitengetneen y ongemeen y extraor- 
dinairement, ay ant le.positif; exemples : 
aangenaam, agrdable, zeer aangenaam, tres-agr^able ; 
ho Ad j froid, buitengemeep, loud , tres-froid. 

108. Le superlatif relatif se forme en ajoutant st a l'^tat 
invariable de Fadjectif ; exemples : 

groot, grand, grootet, ' de grootqte, le plus grand; 
dom, stupide, domst, de domste 9 le plus stupide; 
fraaiy beau, fraaist, de fraaiste, le plus beau; 
zuur, aigre, zuursty de zuursie, le plus aigre. 

On emploie aussi Tadverbe meest, plus, pour exprimer 
ce superlatif, sur-tout quand Padjectif est termine en s ; 
comme : dwaas, f on y meest dwaas j doordrongen, pinitri f 
meest doordrongen. 

Remarque. Quelquefois, pour marquer la grande su- 
periority , on place le mot aller devant le superlatif relatif j 
de allergrootste , le plus grand de tous; de allerschoonste r 
le plus beau de tous, etc. 

109. Certains adjectifs forment leur comparatif et leur 
superlatif tres-irr^gulierement; ce sont : 

foed, bon, beter, meiWeur^ best , de beste, le meilleur; 
waad 3 mauyais, erger, pi re, ergst , de ergste , le plus mauvais; 
Oa' dit aussi k wader, pi re, hwaadst, dekwaadste, le plus mauyais. 

110. Les adjectifs composes forment leur comparatif et 
leur superlatif en modifiant leur terminaison d'apres les 
principes qui precedent; exemples: 

*volkomen y parfait, volkomener^ volkomenst\ 

goedkoop, bon marche^ goedkooper, goedkoopst. 
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in. Enfin il y a des adjectlfs qui n'admettent pas de 
degr^s de signification; ce sont : 

i.° Ceux qui sont ind^clinables (§ 98), comme allerlei, 
velerhande , gouden , etc. 

2. Ceux qui d^rivent des noms de pays, comme duitsch, 
aUemandj/rarcacA, franc^ais, etc. 

5.° Enfin les adjectifs composes, dont la signification pre- 
cise n'est susceptible ni d'augmentation, ni de diminution ; 
comme : vie riant, 9 quarr^, schrifteliji , par &xit, eneeuw- 
wit y blanc comme la neige, ijzersterl, fort comme du 
fer, etc. 

112. Les comparatifs et les superlatifs sont employes, 
comme les positifc, tantot a l'&at invariable, et tantot a l^tat 
variable; dans ce dernier cas, ils suivent la d&linaison 
ordinaire des adjectifs (§ 100). 

EX EM PL ES DE DtfCLINAISON. 

i.° Comparatif employ & avec Varticle ind^fini : 

Masculin. Fe'minin. Neutre. 

8INGUL.IER. 

Uoe chaise plus haute, TJne table plus haute, Un lit plus hant, 

N. een hoogere Stoel, een hoogere tafel, een hoogere bed, 

G. eens hoogeren stoels, eener hoogere tafel, eens hoogeren beds, 

D. eenen hoogeren stoel, eener hoogere tafel / eenen hoogeren bedde, 

A. eenen hoogeren stoel. eene hoogere tafel. een hoogerbed. 

2. Comparatif employ^ avec Particle d^fini. 
singulier. 

L'homme plus grand , La femme plus grande, L'enfant plus grand, 
N. de grootere man, de grootere vrouw, het grootere kind, 
G. des grooteren mans , der grootere vrouw , des grooteren hinds , 
D. den grooteren man , der grootere vrouw , den grooteren kinde, 
A. den grooteren man. de grootere vrouw. het grootere kind. 

PLURIEL. 

Les hommes plus grands, Les femmes plus grandes, Les enfants plus grands, 
N. de grootere mannen, de grootere vrouw en, ' de grootere kinder en, 
G. der grootere mannen, der grootere vrouw en, der grootere kinderen, 
T>. den grooteren mannen, der grootere vrouw en, den grooteren kinder en 9 
A. de grootere mannen. de grootere vrouw en. de grootere kinderen. 

Remarque. L'euphonie emp&che quelquefois d'employer 
le comparatif a Yilat variable ; c'esl quand la d<5clinaison 
occasionnerait a la fin du mot, un trop grand nombre de 
syllabes muettes ou non accentu<5es (§ 24); alorson se sert 
de r&at invariable. kinsi,Yondil eene verhevenerverorde- 
ningy une disposition plus relev<5e, et non pas eene verhe- 
venere verordening, etc. 
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3.° Superlatif accompagn4 de Particle d^fini 



Mascolin. 



Neutre. 



Le meilleur fils , 
N. de beste zoon, 
G. des besten toons , 
D. den best en noon , 
A. 4en besten zoon. 



F^minin. 
8INGULIER. 
La meilleure fille , 
de beste dochter, 
der beste dochter, 
der beste dochter, 
de beste dochter* 

PLURIEL. 
Les meilleurcs filles, 
de beste dochters, 
der beste dochters, 
der beste dochters, 
de beste dochters* 

De m4me ayec les articles possessifs : mijn beats zoon , 
mijne beste dochter, uw beste zoon, etc*' 
(Voyez Exercices F.) 



Les meilleurs fils, 
de beste zonen, ( i ) 
der beste zonen, 
den best en zonen, . 
de beste zonen* 



Le meilleur pays , 
het beste land, 
des besten lands , 
den besten lande, 
het beste land. 



hen meilleurs pa ys r 
de beste landen, 
der beste landen, 
den besten landen, 
de beste landen. 



CHAPITRE QUATRI&ME. 
INFLEXIONS DES NUMERATIFS. 

11 3, Les numiratifs ou /zom&re*, fervent a indlquer la 
quantity ou le rang des objets. On en distingue cinq sortes : 
les cardinaux, les ordinaux , les collectifs , les multiples, 
et les indefinis. 

ARTICLE PREMIER.— NOMBRES CARDINAUX. 

1 14. Les nombres cardinaux marquent la quantity d'une 
maniere d&ermin& ; ce sont : 

mi een ooze elf at eenentwintig loihonderdeneen 

deux twee douze twaalf aa twee entwintig aoo twee honderd 
trois drie treize dertien 3o dertig Soodrie honderd 

qaatre vier quatorxe veertien faveertig foovier honderd 

cinq vijf quinze vijftien So vijf tig 5oo vijf honderd 

six zes seize zestien 6o zestig Ooozes honderd 

sept zeven • dix-sept zeventien 70 zeventig joo zepen honderd 

bait acht dix-huit achttien 80 tachtig 800 acht honderd 

neuf negen dix-neuf negent ien 90 negentig 900 nesten honderd 
dix tien yingt twintig 100 honderd 1000 auizend 



(1) O est long doax dans zoon, zonen ($ 3i). 
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Remarque. i.° On yolt par ce tableau, kjue les dix pre- 
miers nombres sont des mots primitifs qui servent de ra- 
cines aux autres j que tien ajc-ut^ aux nombres drie , vier 
; . . .. negen.) repr^senle les nombres depuis treize jusqu'4 
dix-neuf, en changeant toutefois drie en der 9 et vier en 
veer; enfin, que la terminaison tig est affectde aux dixaines : 
twintig, dertig, veertig y etc. > 

2.° Les nombres compris entre vingt et trente , trenle et 
quarante, quarante et cinquante, elc.,jusqu'a cent, s'ex- 
priment a Paide des rieuf premiers nombres, mais dans un 
ordre inverse du frangais j exemples : 



vingt et un , een en twintig 
vingt-deux , twee en twintig , 
vingt- trois , drie en twintig , 
vingt-quatre , vier en twintig , 
vingt-cinq , vijfen twintig , etc. 



trente et un , een en dertig; 
trente-deux , twee en dertig; 
trente-trois, drie en dertig, etc.; 
quarante et un, een en veertig ; 
quarante-deux, twee en veertig, etc. 



- * ' O ' 

3.° Au-dessus de cent , on ajoute au mot honderd, tous 
les nombres pr^cddents , comme il suit : 

/centetun, honderd en een , t | cent vingt , honderd en twintig ; 
cent deux , ^ honderd en twee , etc. I lai , honderd een en twintig. 

Et ainsi de suite jusqu'a deux cent $ puis on recommence 
le troisieme cent de la meme maniere, etc. 

11 5f Les nombres cardinaux sont generalement invaria- 
bles, except^ een qui se decline comme Particle ind^fini 
(% 54); exemples : &6n{\) man^^ene vrouw, ien kind. 
Mais dans les nombres composes , een est invariable , pourvu 
qu'ii ne soit pas imm^diatement suivi d'un nom; ainsi , Pon 
dit : een en twintig vrouwen (et non pas eene en twintig 
vrouwen) y vingt et une femmes. 

ii6l Le nombre cardinal een se joint quelquefois a Par- 
ticle d&ini; alors on le decline comme un adjeelif pris subs- 
tanlivement $ exemples : 

Sihgulier. L'un , l'une, ...... 5 . | Pluriej.. Les uns , 

N. de eene, de eene, het eene , J N. de eenen 9 

G. des \ eenen , der eene , des eenen , etc. j G. dereenen , etc. 

On le joint aussi aux articles possessifs et demonstrating, 

quoique Pon pr^fere g^ndralement employer une autre 

tournure, et dire : een mijner boehen y un de mes livres, 

(i) Quoique J'on n'emploie point d'accent en hollandais , il y a ccpen- 
dant des auteui-s qui s'en servent dans &e"n nombre cardinal , pour le distin- 
guer de een, article indeBni. Quand on veut designer un seul , on dit maat 
een (seulement un) ou een eenig (un unique)* 
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au lieu de mijn een boeh ; ten dezer vroutven, une de ces 
femmes , au lieu de deze eerie vrouw. 

117. Quelques nombres cardinaux prennent la termi- 
naison en , quand ii y a un nom sous-entendu , comme dans 
les expressions suivantes : 

wij war en met ons vieren, c'est-a-dire , vier personen; 

nous 6 1 ions ayec nous quatre , • • • quatre personnes. 

niet lang na zessen, c'eat-a-dire , zes uren; 
pas long-temps apref six , . • • , six heures. 

De mime, quand ils sont pris substantivement; comme : 
drie zessen, trois six, vier achten, quatre huit, etc. 

118. Les nombres cardinaux se composeni avec l'adjec- 
tif half/, halve (demi) et signifient le nqmbre indique' moins 
la moitie' d'un ; exemples : 



anderhalf, un et demi j 
derdhalf, deux et demi; 
vierdhalf, trois et demi; 
vijfthalf, quatre et demi. 



zes'thalf, \ cinq et demi; 
zevendhalf, six et demi; 
achthalf, sept et demi; 
negendhalf 9 huit et demi. 



On dit aussi zeven en een half, sept et demi, negen en 
een half, neufet demi; sur-tout avec les nombres plus Ale- 
ve's, twintig en een half, yingt et demi, etc. 
Mais en parlant de Theure, on dit : 

half een, midi et demi ; I halfnegen, huit heures et demie; 

half twee , une heure et demie 5 | ' half twaalf, onze heures et demie. 

Dans tout autre cas, half s'emploie comme un adjectif 
ordinaire : een halve dag, un demi-jour ; eene halve el, 
une demi-aune , etc. 

ARTICLE II. — NOlVfBRES ORDINAUX, 

119. Les nombres ordinaux sorit ceux qui marquent For- 
dre ou le rang des objets; ils se forment des cardinaux (ex- 
cepts eerste), en ajoutant de ou ste ; exemples : 

de elfde y 
de twaalfde, 
de dertiende , 



le premier, 
le second, 
le troisieme , 
le quatrieme , 
le cinquieme', 
le sixierae , % 
.le sreptieme, 
le huitiepae , 
le neuvieme , 
U: dixierae , 



de eerste, 
de tweede , 
de derde , 
. de vierde > 
de vijjde, 
de zesde , 
de zevende , 
de achtste, 
de negende , 
de tiende , 



le onzieme , 
le douzieme , 
le treizieine, 
le quatorzieme , 
le quinzieme , - 
le vingtieme, 
le treotieme, 



de veer tiende , 
de vi jf tiende , 
de twintigste , 
de dcrtigste , 



le quarantieme, de veertigste , 
le centieme , ' de honderdste, 
le millieme, de duizendste. 
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Remarque* i.* On voit qu?k Pexception de eerste et de 
achtste, les dix-neuf premiers nombres ordinaux finissent 
en cfe, et que tous les autres se terminent en ate. 

a. Quand le nombre cardinal est compost , il n*y a que le 
dernier mot qui prenne la terminaison; ainsil'on dit: 

le vingt et unieme, de een en twintigste^ 

le vingt-deuxieme, de twee en twintigste; 

le cent et unieme, de honderd en eerste $ 

le deux centieme, de twee honderete* 

5.° Tons les nombres ordinaux se d^clinent corame les 
adjectifs 100). 

Le premier homme , La premiere femme 9 Le premier enfant 9 
N. de eerste man , de eerste vrouw , het eerste kind , 

G. de$ eersten mans , der eerste vrouw , des eersten hinds, etc. 

ARTICLE in. — NOMBRES COLLECTIFS. 

120. Les nombres collectifs servent a marquer la collec- 
tion ou la reunion de plusieurs objets ; ils sont de deuxsor- 
tes : les collectife g&niraux et les collectife partitifs* 

Les collectifs g^n£raux»sont : 

het tweet al , la paire 5 

het tiental , la dixaine ; 

een twaalftal , u ne douzaine j 

een twintigtal j une vingtaine j 

het honderd , le cent ; 

het duizend , le mille ; 

Les collectifs partitifs sont : 

de helft , la moiti£ ; 
een derde, un tiers; 
twee derden, deux tiers; 



eeneeenheid, 
deeenheden , 
eene ttenheid, 
de tienheden , 
een honderdheid , 
de honderdheden , 



une unite' ; 
les unite's j 
une dixaine ; 
les dixaines ; 
une centaine ; 
les centaines. 



eenvierde y un quart; 
een vijfde , un cinqui&me ; 
een tiende , un dixieme. 



Et de m&me avec tous les nombres ordinaux(§ ng). 
ARTICLE IV. — NOMBRES MULTIPLES. 



121. Les nombres multiples sont de deuxsortes : 
i.° Ceux qui marquent la quantity ; comme : 



eenmaal, 
tweemaaly 
driemaal , 
tienmaaly 



une fois; 
deux fois; 
trois fois; 
dix fois; 



twintigmaaly .vingt fois ; 
eenentwintigmaaly 21 fois ; 
honderdmaal , cent fois ; 
duizendmaal ) mille fois* 
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2.° Ceux qui marquent la qualiti j comme : 

dubbeld, double ; vijfpoudig, quintuple ; 

drievoudig, triple; tienvoudig, decuple; 

viervoudig, quadruple ; honderdvoudig^ centuple. 

Ces mots se d^clinent comme les adjectifs (§ 100). 

On peut encore ranger dans cette classe , les adjectifs ter- 
mines en lei ou hancfe, et qui marquent la quotit^ de l'es- 
pece; comme : 

eenerlei j eenerhande^ d'une seule espece j 
tweederlei, ttf>eeder/iande y de deux sortes; 
driederleiy . driederliande , de trois sortes; 
vierderlei, vierderhande , de quatre esp&ces , eic. 

Ces adjectifs sont inyariables (§ 98). 

ARTICLE V.— NOMBRES INDtfFINIS. 

122. On appelle ind^finis les nombres qui designent une 
quantite* ind(5termin^e ; comme : al 9 tout, ieder* iegelijk, 
elk, ch&cxm) geen, aucun, veel 9 beaucoup, menig, maiht, 
weinig , peu, eenig, ettelijh , sommige , quelque. 

1 23. -^f/prend difKrentes formes, suivant l'emploi qu'on 
en fait. 

i.° Quandil est suivi d'un article d<5fini ou possessif , il 
reste invariable ; exemples : 

al mijn arbetd , al de wereld, al het volh , 

tout mon travail, tout le monde, tout le .people, 

al de inenschcn 9 al de deugden, al de boeJcen, 

tons les hommes , toutes les yertus , tons les livrcs. 

Cependant si Particle possessif accompagne uanom pluriel, 
n/ devient variable : 

alle mijne hezittingen zijn verloren; alle uwej>ojringen [ijn vruchteloos. 
toutes noes propriety sont perdues; tons vos efforts sont vains. 

2. S'il est employ^ sans article avec un nom, il devient 
declinable, et prend les memes terminaisons que les adjec- 
tifs; exemples : 

tout homme , chaque vertu , chaque people , 

N. alle mensch, alle deugd, alle volt, 
A. alien mensch, alle deugd, alle volt, 



1 
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3. ° S'il est joint k un nombre cardinal, il se change aussi 
en alle ; exemples : 

zij lcwamen alle vier, alle pes , 

ils vinrent tous quatre, tous les six. 

4. ° Pris substantivement pour designer tous les objets, 
il se rend par alles, qui est invariable; exemples : 

alles is verloren$ # ih weet datalles, 

tout est perdu; je sais ce tout (tout cela). 

5. ° Pris substantivement pour representer toutes les per- 
sonnes, ou bien quand il est joint aux pronoms personnels, 
il faitN. alien, G. aller, D. et A. alien; exemples: 
alien zeggen dat; u>ij iennen hen alien , 

tous disent cela; nous connaissons eux tous. 

124. Elk, ieder-, eenig, menig, se declinent comme les 
adjectifs; exemples: 

Masculin. 

N. elk, ieder, eenig, menig man, 
G. elken,iederen, eenigen, menigen mans, 
D. A. elken,iederen, eenigen, menigen man. 

Feminin. 

N f elke, iedere, eenige, menige vrouw, etc* 
Neutre. 

N. elk , ieder, eenig, menig kind, etc. 

125. Eenige, ettelijke et sommige, joints a des noms 
pluriels, se declinent aussi comme les adjectifs; employes 
seuls, eenige et sommige prennent la terminaison en, 
eenigen, sommigen* 

Geen, aucun, se decline au singulier comme Particle 
een (§ 54), et au pluriel comme Particle de; mais il faut 
bien se garder de le confondre avec gene, ce, cette, qui a 
Ye long doux (§57). 

Veel, beaucoup, et weinig, peu, suivis d'un nom sin- 
gulier, sont ind^clinables; suivis d'un nom pluriel, ils se 
changent en vele, weinige; et employes substantivement, 
ils prennent la terminaison en : velen, weinigen* 

. ( Voyez Exercices G.) 
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CHAPITRE CINQUIEME. 
INFLEXIONS DES PRONOMS. 



126. Les pronoms servent k repr^senter les personnes 
ou a tenir la place des noms. On distingue six sortes de 
pronoms : les personnels, les possessifs y les demons tratifs y 
les relatifs ? les interrogates et les indefinis. 

ARTICLE PREMIER. — PRONOMS PERSONNELS. 

327. Les pronoms personnels sont ainsi appel<?s, parce 
qu'ils servent a repr^senter les personnes. Hy a trois per- 
sonnes, dans le discours; la premiere, ou celle qui parle; 
la seconde, ou celle a qui l'on p'arlej et la troisieme, ou 
celle de qui Ton parle. 

Les pronoms de la premiere et de la seconde personne 
sont les mfemes pour tons les genres ; mais ceux de la troi- 
sieme indiquent la difference des genres. De plus, tous ont 
les deux nombres, et se d^clinent de la maniere suivante : 

9 Troisieme personne. 



1. ™ personne. 2. me personne. 



Four tous les genres. 



Mascnlin. Feminin. Neutre. 



SINGULDBR. 



Je ou moi 

N. it 
G. (mijns) 
mij 
mij 



D. 
A, 



tu ou toi 

&) 
{uws) 

u 



u 



11 elle 

hij zij 
(zijns) (harer) 



hem 
hem 



PLURIEL. 



Nous 
N. ivij 
G. (onzer) 
D. ons 
A. ons 



Vous 

{uwer) 
u 
u 



Us 



haar 
haar 

elles 



» 

liet 
» 
liet 
het 



zij 



zij zij 

(hunner){harer) (hunner) 
huh haar hun 
hen haar hen 
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Remahques. i.° Nous avons mis les g&ritifs entre pa- 
rentheses, parce qu'ils sont peu usit^s dans le discours , et 
qu'ils sont remplac^s tantot par la proposition van. avec 
Paccusatifj van mij , van u, van hem, etc.; tantot par les 
articles possessifs mijn, mon (de moi), uu>> ton (de toi), 
zijn, "son (de lui), etc. 

2. La a^clinaison des pronoms personnels se rldtut 
done a trois cas ; mais , si Ton observe que le datif ressemble 
presque toujour a 1'accusatif ( exceptd au pluriel masculin 
et neutre), on la r^duira a deux terminaisons , la premiere 
pour le nominatif , et la seconde pour le datif et Taccusatit 

3.° Le pronom de la seconde personne dtant le meme 
au pluriel qu'au singulier , lorsqu'on veut distinguer ces 
deux nombres, on ajoute gu pluriel lieden : gijlieden, ulie- 
deriy mais on n'emploie cette addition que fort rarement. 

128. Les pronoms personnels sont quelquefois employes 
pour marquer le rapport d'une personne ou d'une cnose k 
elle-m&me , comme :je me flatte, tu te vantes, nous nous 
bldmons , vous vous louez ; alors on les appelle pronoms 
rdflichis , et ils ne different des pronoms personnels qu'a 
la troisieme personne, ou Ton emploie le mot zich (se, soi) 
pour tous les genres et pour tous les nombres. En voici la 
d^clinaison : (1) 

i. r * personne. a. m * personne. 3. m * personne. 

Singulier. Pluriel. Singulier et pluriel. Singulier et pluriel. 

D. A. mij j one, • u 9 zich. 

129. Pour renforcer Pexpression des pronoms per- 
sonnels et r^ftechis, on y joint les mots alleen seul, et 
zelfy m6me; comme : ii alleen, moi seul y gij zelf, vous 
m£me, efc. Le mot xilleen, est indeclinable, mais zelf se 
decline de la mani&re suivante : 



Masculin. Fe'minin. Neutre. 
SINGULIER. 
N. zelf, zelve, zelf, 

G. zelfs, zelver, ~ zelfs, 
D. zelven, zelve, ztlven, 
A. zelven, zelve, zelf. 



Masculin. Fe'minin. Neutre. 
PLURIEL. 
N. zelven, zelven, zelven, 
G. zelver, zelver, zelver, 
D. zelven, zelver y zelven, 
A. zelven, zelven, zelven. 



(1) Ces pronoms etant toujours employe's pour exprimer Pobjet de Pac- 
tion d'un verbe, ne peuvent avoir de nominatif j et leur ge*nitif, tres-peu 
usite* , ressemble au genitif des pronoms personnels. 
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Ainsi Yon dit an masculin N. je«Tf , A. mij zetvm t au 
ftminin N. ih zelpe y A. mij zelve^ etc. 

Remarque. Zelfse place aussi apres les noms- comme : 
de vrouw zelpe y la femme m£me , het lind zelj y Venfant 
mime 9 etc. 

ARTICLE IL — PRONOMS POSSESSES. 

i3o. Les pronoms possessifs sont ceux qui marquent la 
possession de la chose dont on parte. Ce sont les mimes 
mots que les articles possessifs ($53), avec cette difference 
que les articles sont toujours joints a un nom, tandis que 
les pronoms sont employes avec Particle defini, sans £tre 
suiyis d'un substantif. En voici le tableau par rapport aux 
trois personnes : 

PERSONNES. PRONOMS POSSESSIFS. 

p .» | demijne, demijne, het mijne > lc mien , la mifnne. 
rremiere ^ deonze, deonze, het onze , len6tre, la n6tre. 

Second. deuwe, de uu,e\ hetuve, { fi 

!de zijne, de zijne , het zijne, \t situ, Ja sieiine. 
dehunne, dehunne, het hunne , le lenr, la kur. 
dehare, de hare, Het Hare, { 

Remarque. Nous avons d£j& observe, en parlant des 
articles possessifs, que Pon emploie zijn, hun, quand le 
possesseur est du genre masculin , et haar, quand le pos- 
sesseur est du genre f&ninin; ainsi, Von dit, en parlant 

dnfrere, delts&ur, daliyre, 

<Pun homme : . zijn broeder, zijne zmter, zijn boeJc / 

d'une femme : hoar broeder, hare zmter, haar boefc ; 

de plusieurs hommes : hun broeder, hunne zuster, hun boeh ; 

de plusieurs femmes : haar broeder, hare zuster, haar boeh* 

Cette distinction, qui n'existe pas en fran^ais, a ^gale- 
ment lieu pour les pronoms possessifs de la troisieme per- 
sonnel et Ton dit, en parlant 

du frere, de la-socur, du lirre, 

cT an homme: de zijne, de zijne, het zijne; 

d'une femme: de hare, de hare, het hare; 

de plusieurs hommes : dehunne, dehunne, het hunne; 

de plusieurs femmes : de hare, . de hare, het hare. 
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1 3 1 . Tons les pronoms possessifs se d&linent au singulier 
comme les adjectifi accompagnls de Tarticle defini, et 
prennent au pluriel la terminaison en a tous les cas. En 
voiei un example : 

F&ninin. 



Masculin. 

N. de mijne, 
G. des mijnen , 
D. den mijnen, 
A. den mijnen, 

N. de mijnen, 
G. der mijnen , 
D. den mijnen , 
A. de mijnen, 



SINGULIER. 

de mijne , 
der mijne , 
der mijne , 
de mijne, 

PLURIEL. 

de mijnen , 
der mijnen , 
der mijnen + 
de mijnen, 



Neutre. 

het mijne. 
des mijnen* 
den mijnen. 
het mijne. 

de mijnert. 
der mijnen. 
den mijnen. 
de mijnen. 



Dit, ceci. 
Dat y cela. 

Het , ce. Zulks , cela. 



ARTICLE HI. — PRONOMS DEMONSTRATES. 

i5a. Les pronoms *d&nonstratifs servent a montrer les 
objets dont on parle; ce sont : 
Deze, celui-ci, celle-ci. 
J celui-la, celle-la. 

%? m > \ celui, celle. 
Diegene, J 7 

i33. Ces pronoms varient en genre , en npmbre et en cas. 

i .° Deze , gene et die , se d^clinent comme les m femes 
mots employes pour articles d&nonstratifs ( §§ 56 et 57). 

2. Degene et diegene, composes de de ou die joints a 
gene , se dexlinent en conservant a de et a die , leurs in- 
flexions ordinaires , et en donnant a gene les terminaisons 
d'un adjectif accompagne de l'article d^fini; exemples : 

N. degene, degene, hetgene. (1) 

G. desgenen, dergene, . , desgenen, etc. 

N. diegene, diegene, datgene. 

G. diensgenen, diergene, diensgenen , etc. 



(1) Oa hetgeen. 
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3.° Dezelve se decline de la mani&re suivante : 

SINGULIER. 

dezelve , 



N. dezelve, 
G. deszelven , 
D. denzelven , 
A. denzelven, 



hetzelve* 
deszelven. 
denzelven* 
hetzelve. 



(0 



derzelver , 
derzelver , 
dezelve , 

PLUR1EL. 

N. dezelve, dezelve, dezelve, 

G. derzelver, derzelver, derzelver \, 

D. denzelven, derzelver, denzelven, 

A. dezelve. , dezelve , dezelve. 

Dezelfde , dezelfde , hetzelfde se decline de m&me. ^ 

4. ° jD& (ceci) et dat (cela), employes d'une maniere 
ind&erminee , n'ont point de g^nitif ni de datif ; on se sert 
alors des propositions van et aan y ou encore des expres- 
sions hierpan , daarpan, hieraan, daaraan, composees 
des adverbes hier (id) et daar (la) joints aux propositions 
van et aan. 

5. ° Het et zulks sont invariables j le premier se joint 
toujours a un verbej exemples : ih ben het (je suis ce) 
c'est moi j zij zijn het ( ils sont ce) ce sont eux , etc* 

Remarque. On met encore au nombre des pronoms dd- 
monstratifs hollandais , duadanige , zoodanige , desgelijhe, , 
<fer<g»/i/£e(tel,semblable), qui se declinent comme PadjeG- 
tif accompagnO d'un article dOfini , mais au nominatif et a 
Faccusatif seulement. Quelquefois dusdanig et zoodanig 
sont suivis du mot een, et dans ce cas, ils restent inva- 
riables , et le mot een seul se decline. „ 

ARTICLE IV. — PRONOMS RELATIFS. 

1 54. Les pronoms relatifs sont ceux qui se rapportent a 
ilk nom ou a uh pronom qui les precede itnmOdiatement , 
et que Ton appelle antecedent ; ce sont : 

die, die, dat ) . I W elite , welke , welk ) lequel. 

wie , wie ,u>at ) < * UI 9 ^ " J dew elke, dewelhe, hetwelh ) laquelle. 



(i) On ditaussi des{elfs , au genii if masculin et au genitif neutre. 
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N. welke,' welke , welke* 

6. welker, welker , welker. 

D. welkin, welker , welk en, 

A. welke, welke, welke. 



( 5° ) 

135. Ces pronoms se d<5clinent de la maniere suivante : 

1. ° Die, die, dat> comrae le meme mot employ & pour 
article ou pronom d<5monstratif. 

2. ° TVie,u>ie, i»at y suitles inflexions de die, die,dat, 
en observant toutefois que le neutre wat, employ 6 par rap- 
port & des choses inanim^es,fait au g&iitif ivaarvah, au da- 
tif waaraan, et reste le m6me au piuriel qu'au singulier. 

3. ° JVelke prend les inflexions suivantes : 

SINGULIER. PLURIEL. 

N. welke , welke, well. 

G. welks, welker , welks. 

D. welken, welter, welken. 

welken, welke 9 welk. 

4. ° Dewelke , pompos^ de de et de welke y se decline 
commefee/^ ($ i55), ei* observant que le g<5iutif mas- 
culin singulier est desu>elken> et non pas desutelks. 

ARTICLE V.— t>RONO^S INTERROGATES. 

136. Les pronoms interrogates servent a interroger ; ce 
sont : 

ZelLl £uel, Iequel. hoedanige, quelle espece de. 

Wie, wat et welke se declinent comme les memes mots 
employes pour pronoms relatifs. 

Hoedanige, qui est plut&t adjectif que pronom, n a que 
le nominatif et l\ccusatif , et se decline comme d suit : 
siSgulier. 

N. hoedanige man, hoetonigt VtWW , 

A. hoedanigen man, hoedanige vrouw , hoedanig kind. 

PLURIEL. 

X.k.hoedanigemannen.hoedanige vrouwen, hoedanige Underen. 
- Les genitifs et les datifs se Went avec van et van ; c#~ 
pendant on dit au genitif masculin hoedanigen maw. £ 
Remarque. On joint encore le mot een k welh et a hoe-, 
danig, qui, dans ce cas , restent inranables ; exemples : 

w elk een man , welk eene vrouw , welk een > 

hoedanig een man , hoedanig eene vrouw , hoedanig een kind. 
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ARTICLE VI. — PRONOMS IND^FINIS, 

137. Les pronoms ind&inis sont ceux qui ont une signi- 
fication g^n^rale et ind&ermin^e; ce sont : mew, on, ieis 9 
quelque chose, niels, rien, qui sont in variables; iemand, 
quelqu'un, niemand, personne, qui prennent * au g^nitif; 
e t la plupart des nombres ind&inis (§§ 1 24 et 1 2 5) pris subs- 
tantivement, comme eenigen, quelques - uns, useinigen, 
peu d'individus, velen, plusieurs. 

Remarque. On peut encore rapporter & cettQ sorte de 
pronoms, les mots sulk, tel, elk et ieder, chacun, qu£ 
s'emploient aussi aveq een : zulk een, un tel, elk een, 
ieder een, un chacun, 

(Voycz Exercices H.) 

CHAPITRE SIXI&ME. 
INFLEXIONS DES VERBES. 

i38. Les verbes servent k exprimer Pexistence, l\5tat, 
Paction des personnes et des choses (1). II y en a de six 
sortes : le verbe abstrait, les verbes actifs, les verbes pas- 
sifis, les verbes neulres^ les verbes refiechis , et les verbes 
impersonnels. 

Le verbe abstrait, ou le verbe etre , marque simplement 
Pexistence du sujet (2), sans rapport a aucune modification ; 
comme : je suis , tu es , il e$t, etc. 

Les verbes actifs expriment une action fi^t? pay le sujet , 
ejt qui aboutit h un ofcjet (3) ; comme : le pere aime son 
fils, le valet frappait le chieru 

Les verbes passifs in$quent une action soufferte ou 
^prouv^e par le sujet; comme : lefils est aime de $on pere , 
le chien ^tait frapp^ par le valet. 

(1) Celte definition n'est pas rigoureuse, mais elle suflit pour faire 
distinguer aux. commengants , les verbes d'avec tes autres parties du dis- 
cours. Nous d^finirons plus exactement cette espece 4e mots , dans la troi- 
siemc partie. 

(2) Nous avons vu (§ 83 ce que Ton entend par sujet d\m verbe. 

(3) L'objet de Paction d'un verbe s'appeller^g-ft/ii, en gramma ire. 
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Les verbes neutres marquent simplement un &at, ou 
une action qui ne passe pas directement a un objet $ comme : 
Venfant dort, Pierre ^crivait, nous partirons. 

Le« verbes r^fl^chis indiquent une action qu ? un sujet 
fait sur lui-m£me} comme : je me flatte x tute loues, il se 
vante > etc. 

Enfin les verbes impersonnels e^priment une action, 
un ^tat que Ton ne peut attribuer a aucun sujet j comme : 
il pleut, il tonne , il neige. 

159. L'existence, l'&at, Taction pouvant se rapporter a 
difRrentes dpoques , on a indique ces circonstances du 
temps soit par certaines inflexions que Ton fait subir au 
verbe; comme : je chante ,je chantaisy je chanter aij soit 
par des combinaisons de mots , telles que fai chante , 
j'avais chante* , j'aurai chantd, etc. Ces diverses formes 
du verbe s'appellent temps. 

Les verbes changent aussi de terminaison suivant que 
le sujet est singulier ou pluriel, de la premiere, do la se- 
conde ou de la troisteme personne; comme: je chante rai, 
tu chante ras, il chante ra, nous chante rons 9 vous chan- 
terezy ils cKanterotit. 

Enfin les verbes varient encore suivant les % differentes 
mani&res d'envisager Paction qu'ils expriment ; comme : 
nous chantons, on veutque nous chantions , chantons, etc. 
ces distinctions s'appellent modes dans les verbes. 

Les inflexions des verbes sont done relatives aux temps, 
aux nombres, aux personnes et aux modes. 

i4o. Routes les circonstances du temps se r^duisent au 
present, au pass^ et k Pavenir. De Ik viennent les trois 
temps absolus, appel^s present , parfait et futur. Mais 
ces trois ^poques principales pouvant etre envisages par 
rapport k d'autres, soit antdrieures, soit post^rieures, on 
a distingu^ trois temps relatifs <jue l'on nomme imparfait, 
plusque parfait etjutur relatif. 

Quelques langues ont en outre difiterents temps pour ex- 
primer ce qui est plus ou moins ^loign^ du present. Ainsi 
la langue fransaise, outre le pass^ j 9 ai lu, a encore pour 
le m&me temps, deux autres formes je liis et j y eus lu. 



Digitized by Google 



. ( 53 ) 

Mais la langue hollandaise n'a que six temps, et ; remplace 
la premiere de ces deux formes par Fimparfait, et la 
seconde par le plusque parfait, comme on le voit djns, le 
tableau suivant : 

TEMPS ABSOLUS. TEMPS RELATIFS. 

Present : je lis. Imparfait : \^ ^ 8a * 8 

' \J e 

., . f „ _ - [favais lu 

parfait : fai.lu. Plusque Parfait : \ , 

y ( j eus lu. 

Futur : je lirai. Futur Relatif : faurailu* 

141. Nous ayons vu que Faction d'un yerbe peut £tre 
diversement modifiee. II y a quatre modes en hollandais; 
ce sont : 

1. ° l/infinitif, qui exprime Fetatou Faction dans un 
sens gt5n&ral, sans determiner les nombres ni les person- 
nes; comme: etre , chanter, venir. 

2. ° Uindicatif, qui marque l'&at ou Faction d'une ma- 
niere directe et positive; je suis,je chante ,je*viens. 

5.° Uoptatif, vulgairement appele* subjonctif, qui in- 
dique un souhait, un de*sir, une condition; exemples: je 
desire que vous chantiez, que vous veniez^ etc. 

4.° Vimperatif, qui marque le conunandement : <va, 
observe et reviens aussitot. 

A ces quatre modes on en joint ordinairement un cin- 
quieme , le participe, qui indique la quality d^riv^e du 
* verbe, et envisagde par rapport au temps ; comme : lisant, 
ay ant lu, devant lire, etc. (l) 

142. Ces diff&ents modes n'ont pas tous un m&me nom- 
bre de temps. 

L'infinitif et le participe n'ont que les trois temps abso- 
lus, le present, le pass^ et le futur. 

L'indicatif et le subjonctif ont les trois temps absolus et 
les trois temps relatifs, et tous ces temps ont, en hollah- 
dais comme en franc, ais , les deux nonibres et les. trois 
personnes. 

(i) La langue francaise a de plus le mode conditionnel , qui existe aussi 
en hollandais, raais qui s?y trouve compris comme futur du subjonctif. 
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Uimj>6 ralif n'a qu'un detil temps, qui peut se rapporter 
au present ou au futur; et ce temps n'a que la secohde 
persohne du singulier et la seconde au pluriel. 

La reunion de tous les modes, les temps, les nombres et 
les persoiines d'un verbe forme une canjugaisoru 

i43. D'apres ce que nous avons dit, § i3(), les temps 
consid^r^s par rapport a leu r conj ugaison, sont de deux sor tes : 
simples ou composes* Les temps simples sont ceux qui ne 
consistent qu'enunseul mot, comme je lis>je lisais, etc. 
Les temps composes sont formes d'un participe ou d'un 
infinitif, et. d'un autre verbe, comme j'ai lu, j'avais lu , 
devoir lire , etc* 

^ i44. Les Verbes qui serverit a forhier ainsi les temps 
d'autres verbes, sont appel^s auxiliaires* II y en a quatre 
en hollandais ; savoir : 

1. ° Zullen > dont la signification ne pent £tre rendue en 
fran^ais, et qui sert a conjuguer les tuturs dans tous les 
modes. 

2. ° HebreN, avoir , qui sert d'auxiliaire a tous les verbes 
actifs et a un grand nombre de verbes neutres, pour la 
conj ugaison des parfaits, des plusque parfaits, et des futurs 
relatifs. 

3. ° Zun, etre , qui sert k conjuguer les memes temps 
dans les verbes neutres qui ne prennent pas Tauxiliaire 
hebben. 

4;° WokpEtf, etre, devenir, qui sert d'auxiliaire k tous 
lets' tein^s Aes verbes passifs. 

Cbnime oh ne peut conjuguer tin verbe sans le secours 
des auxiliaires, nous commencerons par donner la conjugai- 
son de ces derniers. 



l45. CONJUGAISON DE 

toFmrtiF. 

zullen. 

ik zdl, Wij zullen y 

gij zult, gij ziilt, 
hij zdl, zij zullen. 



l'auxiliaire zullen. 

PARTICIPE. 

zullende. 

SUBJONCTIF. 
ik zoude (l), wij zoude n, 
gij zoudety gij zoudety 
hij zoude , zij zouden. 



(i) Ou dit encore au subjouclif : ik \oa ? gij \oudt, hij {ou, au lieu de 
ik {oude, gij {oudet, hij i<>ude. 
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l46. COtfJUGAlSGN 
INFlNlTlFi 

PRESENT. 
hebben, ^ ayoir. 

PARFAiT. 
gehad hebben, avoir eu. 

FUTUR. 

zu/Zen hebben, devoir avoir. 



DtT VERBS MEBBEN. 

PAJRTlCIPES. 
PftJ&SENT. . 
hebbende , ayafct. 

gehad hetibende, ay ant tu. 
Wtor. 

zullert&e hebben-, devantttyoir . 



ikheb, j'ai; 

gij Ae&f, tu as ; 

hij heeft, • ! il a ; 

wij hebben , nous avotts j 

gij hebt , • vousavez; 

zij hebben, ils out. 

PARFAIT. 

ik heb gehad, j'ai en ; 
gij hebt gehad , til as eu ; 
hij heejt gehdd , il a eti • 
wij hebben gehad, nouS avons etr ; 
gij hebt gehad , vous avez eu ; 
7.1) hebben gehad, ils ant eu. 

FtJttJR. 
ik zal 'hebben, t j'aurai ; 
gij {a/* hebben, auras ; 
Hij {al^hebben, il aura j 
wij \Men ltebbefi, noui aiA*ens.j 
gij fu/l hebben, vbuS aurez 5 
zij {«Z/<?n hebbih, its auron-t 



ik had', i 
gij hadt, 
hij fowZ, 
wij hodden, 
gij hadi; 
zij hadderi," 



ita'ARttrtT. 

j'avais ; , 
tu avais j 
il avait j » 
nous aviofts ; 

vous aviez 5 \; 
! ils avaientl 



PLUdQtfE PAR FAIT. 

ik had gehdd, I j'avuiiW; 
gij hadt gehad, to avais eu ; 
hij had gehad , > • il av«t cu ; 
•wij haddettgehdd, tfous avions eo ; ' 
gij hfcdt gehad, vous aviez eu j 
zij hodden gehad, ils avafcut efu 

FU^tJR RELATIF. 

£ j'auraitU} 
^ tuauttiseufc 
il aurA fe'u y t 
nous aureus *u ; 
vous SMtez eu j 
IkilaauroBteu. 



ik raZ 
gijraZ* t 
hij [al 
wij {Men 
gij raZ* 
zij {ullch 

HttPARFAlT. 

quej'aiej datik&ttirfd, * quej'eusSej 

que-tu dies j datgij ^dd^ 
qu'il ait $ dat hij UaMe*, 

que nous ayons; .dat wij haddeH, 
que vous ay ez ; dat gij haddet, 
qu'its aient. - dat zij hodden, 



dat ik hebbe*, 
dat gij A<?ta*f, 
dat hij hebbe, 
•Am fn) hebben, 
dat gij hebbet, 
dat zij hebben, 

PARFAIT. 
dat ik Ae&&* \ que j'ftie eti; 
dat fci j hebbet j ~ que tu aies eu j 
dat hij hebbe V% qu'il ait eu 5 
dat wij hebben I "§ que fioos ayons ea ) dat wi j hodden 
dat gij 1 * que vous ayez eu 3 dat gij haddet 

dat zij hebben) qu*ilB aient eu. 

COflDITIOWNEL. 
ik {outfe hebben, j'aurais 5 
gij {dudet hebben, tu aurais j 
hij rotfrfe hebben, il aurait) 
wij \ouden hebben^ nous aurions; 
gij fomfe* hebben, vous auriez 5 
zij louden hebben, ils auraient 



que tu #u«ft& ; 
qu'il eu* j ' 
que nousetissions; 
que vods eussiez ; 
qu'ils ett^seart. 
PLUSQtJE PiRFAiT, 
dat ik hadde \ que j'eulSe eu ; 

que tu musics eu ; 
qu'il edt eu , 
q. n. euBsibns 'eu ; 
eUSBiez l*u ; 
s euBsent eu. 



datgij^M ; 
dat hij hddde ' 



dat zij hodden) qn 



+ 1- 
Ms 



heb, 



ik \oude 
gij \oudet 
hij \oude 
wij {oocfeTi 
gij \o\idet 
zij {ouden 
IMPgRATlF. 
lie ; hebt, 



COND1TIONNEL RELATIF. 



if j'aurais eu ; 
*| tu aurais eu ; 
^ il aurait eU ; 

nous aUrions eu ; 
^ vous auriez eu ; 
§0 ils auraient eu. 



ayez. 
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C0NJUGMS02T DU VEBBB ZIJN. 



INFINITIF. 

PRESENT. 
zijn ou wezen , e tre. 

PARFAIT. 
geweest zijn, avoir e'te*. 

FUTUR. 

zullen\zijn , devoir e*tre. 



v PRESENT, 
ik ben , je suis 5 

gij zijt, tuesj 
hij is, ilest ; 

wij 2t//i , nous sorames 5 

gij zijt , vous £tes 3 

zij zijn > ils sont. 

PARFAIT. 
ik ben geweest, j'ai e'te* 3 
JP j geweest , t u as e'te' 5 
hij zs ^iwiesf , il a e'te* 3 
wij ri/n geweest, nous avons e'te* ; 
gij zijt geweest , vous avez &4; 
zij geweest , r ils ont e'te*. 

FUTUR. 
VLzalzijn, je serai; 
gij zult zijn p tu seras 3 
hij zal zijn, il sera 5 
wi j zullen zijn , nous serous 3 



PARTICIPES. 

PRESENT. 

zijnde, e'tant. 

PASSE. 

geweest zijnde , ayant etiS. 
FUTUR. 

zullende zijn. deyant e'tre. 
INDICATIF. 



ik was , 
gij waart, 
hij was, 
wij waren, 
gij waart , 
zij waren. 



181 PARFAIT. 
j'&ais; 
; tu e'tais ,* 
il e'tait ; 
nous etions 5 
vous e*tiez j 
ils e'taient. 



gij zult zijn , 
zij zullen zijn , 



dat ik zij , 
dat gij zijt, 
dat hij zy, 
dat vfij zijn, 
dat gij zi>'f , 
dat zij zijn, 



vous serez j 
ils seront. 



PLUSQUE PARFAIT. 

ik was geweest , j'avais e'te* 3 
gij waart geweest, tu avais e'te* 3 
hij was geweest , il avait e'te* 5 
wij<?a/-£7Z£*«'£6Sf,nous avions <£tt! 3 
gij waart geweest, vous aviez e'te* j 
zij waren geweest, ils avaient e'te'. 

FUTUR RELATIF* 
it T j'aurai e'te 5 

tu auras 6ti ; 
^ il aura e'te* 5 . 
<S nous aurons e'te ; 
vous aurez e'te* 3 
ils auront e'te'. 



dat ik zij 
dat gij zijt 
dat hij zij 
dat vfij zijnt 
dat gij zijt 
dat zij zijn 



ikzal 
gij zult 
hij zaf 
v*ij zullen 
gij zu/f 
zij zullen 

SUBJONCTIF. 
PRESENT. IHPARFA1T. 

que je sois 5 dat ik tear* , que je fusse 3 

que tu sois 5 dat gij waref, que tu fusses 3 
qu'ilsoit; dat hij awe, qu'ilfutj 

que nous soyons 3 .dat wij waren , que nous fussions 5 
que vous soy ez ; dat gij waret, ' que vous fussiez 3 
dat zij waren, qu'ils fussent. 

PLUSQUE PARFAIT. 
dat ik ware \ que j'eusse e'te' 3 
dat gij waret I que tu eusses e'te*; 
dat hij ware \ Z qu'il eut e'te* 3 

eussions e'te* 3 
eussiez e'te* 3 

qu'ils aient 6t& dat zij waren J qu'ils eussent e'te*. 



qu'ils soient, 
PARFAIT. 

que j'aiee'te'3 
^ que tu aies e'te* 5 
qu'il ait e'te* 5 



3t que nous ayons e'te*} dat wij warenX % q.n. ei 
\ que vous ayez e'te* ; dat gij waret 1 ^ q. v. ei 
qu'ils aient e'te'. dat zij waren] qu'ils < 



ik \oude \ijn , 
gij \oudet\ijn, 
hij \oude [ijn , 
wij louden tijn , 
gij loudet (ijn, 
zij \puden fin, 



COND1T10NNEL. 



je serais 3 
tu serais $ . 
il serait ; 
nous serions 3 
vous seriezj 
ils seraient. 



CONOITIONNEL RELATIF, 
ikioude \ £ j'aurais e'te*; 

1 »'5> tu aurais ete* : 



gij loudet 
hij ioude 
wij louden 
gij loudet 
zij ipuden 



IMPfttATIF. 
wees ou \ijt , sois 3 weest on lijt , 



tu aurais e'te* ; 
il aurait e'te* ; 
U nous aurions e'te* 3 
^ vous auriez ^te 3 
Sails auraiente'te. 



soyez. 
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CONJUGAISON du vekbe worden. 



PARTICIPES. 

PRESENT. 

wordende , deyeaant. 
PASSE. 

geworden {ijnde , etant devenu. 
FUTUR. 

zullende worden , deyant devenir. 



INFINITIF. 

PRESENT. 
worden , devenir. 

PARFAJT. 

geworden \ijn, e*tre devenu. 

FUTUR. 

zullen worden, devoir deyenir. 

INDICATIF. 

PRESENT. 

ik word, je deviens; it werd, 

gij wordt , tu deviens ; gij werdt , 

hij wordt , il dcvient 5 hi j werd , 

wij worden , . nous devenons ; wij werden 9 
gij wordt , vous devenez ; . gij werdt , 

zij worden j ils deyiennent. zij werden, 
PARFAIT. 

. V? geworden , j e 8Q " devenu 5 ik was 
gij ijjt geworden , tu es devenu j. gij waart 

$> ef vorden , il est deyenu ; hi j was 
wij { j/n geworden , n.sommes devenus; wij Waren 
gjj geworden, vousetes devenus ; gij waart 
zij {ijn geworden , ils sont devenus. zij waren 
FUTUR. 

ik {al worden , je deyiendrai ; ik {oZ 
gij quit worden , tu deyiendras 5 gij \ult 
hij qal worden , ildeviendra; hij \al 
wij \ullenworden, nous devicndrons , wij \ullen 
gi) {ult worden , vous deviendrez ; gij \ult 
zij (M//tf7i worden, ils deviendront. zij p/fen 

SUBJONCTIF. 
PRESENT. 1MPARFAIT. 
dat ik worde , que je devienne; dat ik wierde, que je devinsse; 
dat gij wordet , que tu deviennes ; dat gij wierdet , que tu deyinsses 5 
qu'il devienne ; dat hij wierde , qu'ildevlnt; 
q. nous devenions; dat wf j wierden, q. n. devinssions ; 
que vousdeveniezj dat gij wierdet, q. vous devinssiez; 
qu'ils deyiennent. dat zij wierden, qu'ils devinssent. 
PARFAIT. PLUSQUE PARFAIT. 

^ que je sois devenu; dat ik ware v ^ que jefusse devenu; 
j g que tu sois devenu; dat gij waret I e q. tu fusses devenu; 
> 'g qu'il soit devenu; dat hij ware \ qu'il fut devenu; 
I q. n. soyons dev.; dat wij waren \ | q. n. fussions dev.; 
^q.v.soyez devenus; dat gij waret \ % q. v. fussiez dev.; 
qu'ils soient dev. dat zij waren' qu'ils fussent dev. 



IMPARFAIT. 

je devenais ; 
tu devenais ; 
il devenait ; 
nous devenions; 
» vous deveniez; 
ils devenaient. 
PLUSQUE PARFAIT. 

^ j'etais devenu ; 
g tu e'tais devenu ; 
*g il e'tait devenu ; 
I n. etions devenus ; 
* vous e*tiez devenus; 
ils etaient devenus. 
FUTUR RELATIF. 

je serai devenu ; 
'£ tu seras devenu ; 
g il sera devenu ; 



n. serons devenus; 



§ vousserezdevenus; 
ils seront devenus. 



dat hij worde, 
dat wij worden , 
dat gij wordet , 
dat zij worden , 

dat ik \ij 
dat gij fit 
dat hij \ij 
dat wij lijn 
dat gij { ijt 
dat zij {ijn 



COND1T10NNEL. 
ik \ou worden , * je deyiendrais'; ik you 
gij \oudt worden , tu deyiendrais ; gij \oudt 
hij \ou worden , il deviendrait ; t hij \ou 
wij {oudenworden f nou8 deviendrions; wij \ouden 
gij \oudt worden, vous deviendriez ; gij {oudt • 
zij \ovden worden f i\a deviendraient. zij \ouden 
IMPfiRATIF. 
• word, deviens; wordt, 



CONDITIONNEL RELATIF. 

je serais devenu ; 
; S tu serais devenu ; 
5 il sera it devenu; 



n. serions devenusj 
§ v. seriez devenus ; 
ils seraient deven. 

devenez. 
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i4(). En examinant la conjugaison des verbes hebben, 
zijn et worden, on voit qu'elle se compose de dix-neuf 
temps, dont sept temps simples et douze temps composes. 

Parmi ces douze temps , il y en a quatre qui se for- 
ment avec l'auxiliaire zullen et F infinitif du verbej ce 
sont : 

Infinitif : futur, 
Participe : futiur, 
Indicatif : futur, 
Subjonctif : condition. 



zullen hebben (zijn ou worden.) 

zullende hebben (fcijn ou wordfen.) 

it zal hebben (zijn ou worden.) 

it zoudehebben (zijn ou worden*) 

Les huit autres sont empruntls aux temps correspon- 
dants des verbes hebben ou zijn (1) auxquels on ajoute le 
participe pass£ $ exemples : 

gehad hebben* 
geweest (geworden) zijn. 



Infinitif : parfait , 
Participe : p*ss^, 
Indicatif : parfait , 
— plusque parfait , 

— futur relatif, 
Subjonctif : parfait 

— plusque parfait, 

— condit* relatif , 



\ 

c gehad hebbende. 
\ geweest (geworden) zijnde. 

\ 
\ 
\ 

i dat it heljbe gehad. 

\ dat it zij geweest (geworden). 

| dat it hadde gehad. 

\ dat it ware geweest (geworden). 



it heb gehad. v 

il ben geweest (geworden). 

it had gehad. 

it was geweest (geworden). 

it zal gehad hebben. 

it zal geweest (geworden) zijn. 



| it zoude gehad hebben. 



it zoude geweest (geworden) zijn. 

II en est de m&me dans tous les autres verbes actifs et 
neutres. 



(i) II faut observer que le verbe {ijn se sert d'auxiliaire k lai-m^me, 
taudis qu'en fran^ais le verbe^fr<? empruute les temps de l'auxiliaire avoir. 
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i5o. Les teirips simples se r&luisent done a sept; savbir : 
le present derinfinilifjleparticipe^sent^le pr^sentetPim- 
parfait de Findicatif > le present et Fifclparfait du subjonctif , 
et Fimperatif. 

Ces divers tempis se formant les tins des autres , on les a 
tlivis^s en temps priheipaux et en temps secondaires. Les 
temps principaux sont ceux qui serverit a former les autres; 
lfes teinps secondares sont ceux qui se forment des temps 
principaux. 

II y a trois temps prirfcipaux, le pt&ent de Finfinitif le 
present de Findicatif et Pimparfait du m4me mode. Nous y 
joindroni le participe pass£ y consid^r^ ind^pendamment de 
Pauxiliaire qui Faccomjiagne, et qu'il est n^cessaire de con- 
naitre pour former les temps composes. 

II y a quatre temps secondaires : le participe present , le 
present et l'imparfait du subjonctif , et Fimperatif. 

16 i. Les changements qui s'op^rent dans les terminai- 
sotos ded tetnps secondaires sont les menies dans tous les 
verbes; mais les inflexions qu^prouvent les temps prin- 
cipaux, variant suivant la nature des verbes, on a divise 
ceux-ci en homophordques (1), variaphoniques (2) , et 
irreguliers. 

Les verbes homophoniques sont ceux qui conservent leur 
voyelle radicale dans tous les temps. 

Les verbes variophoniques Sont ceux qui changent de 
voyelle radicale dans leur cOnjugaison, 

Les verbes irreguliers sont ceux dont les inflexions s^ car- 
tent de celles des deux autres csp£ces. \ 

Nous allons expliquer successivementtoutce qui eoncerne 
la conjugaison de ces trois "sortes de verbes. 



(i) Homophdnique est compost de deux mots grecs , (jui sig&ifient de 
mime son, v 

(a) IPariophonique est compose d'un mot latin et d'un motgrec, et sjgni- , 
fie : qui a des sons diffdrents. t 
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ARTICLE I. er — VERBES HOMOPHONIQUES. 

i5a. Dans les verbes homophoniques, le present de Pin- 
finitif peut 6ifre consid^r^ comme le temps primilif d'ouPon 
dddtrit tous les autres, de la maniere suivante : 

Le present de l'indicatif se forme en retranchant la ter- 
minaison en a Pinfinitif , suivant les principes de Porthogra- 
phe expliqu^s ant&ieurement* 

L'imparfait de Pindicatif se forme du present du meme 
mode, en y ajoutant te ou de. On ajoute te quand la termi- 
naison en de Tinfinitif est pr^c^d^e de Pune des lettres /, hy 
p , a , t, ch ; on ajoute oe 9 dans toutes les autres circons- 
tances. 

Le participe pass^ se forme de Pimparfait de Pindicatif 



en otant Ve final, et en pr^posant la particule ge. 



Signification INFINITIF. 

PRESENT* 



francaise. 
scier , 
jouer y 
louer (i) 9 
louer (2) , 
igratigmr^ 
coudre , 
peigner, 
chSrir, 
voyager 9 
nourrir y 
bdtir , 



zagen, 
spelen , 
/oven, 



krabben, ik hraby 
naaijen , ik naai , 
iammen , ik tarn , 



ieven , 



punir, 

fresser , 
abiller, 



voeden , 
boutven, 
straffhn , 
drutten, 
snappen, 



EXEMPLES : 

INDICATIF. PARTICIPE. 

PRESENT* IMPARFA1T. PAS$£. 

ik zaagde , gezaagd ; 

ik speelde, gespeeli} 

ik loofde , geloo/d ; 

ik huurde, gehuurd ; 

ik krabd&y geirabd} 

ik naaide, genaaid; 

ik tamde, gekamd; 

ik liefde , geliefd j 

ik reisde , gereisd ; 

ik voedde , gevoed ; 



ik zaagy 
ik speel 9 
ik loofy 
ik huur 9 



ikbouwde, ge&ozwd; 
ik strafto , gestrafl ; 



ik Uefy 
ik reiSy 
ik voedy 
ik bouw $ 
ik a/ra/, 
ik , 
ik s/wz/?, 
ik#™, 
ik kwetey 
ik praat 9 
ik vischy 
ik kuchy 

Le verbe suivant forme son imparfait irr<5gulierement : 
Corvdammr. fonnissen, ik vonnis, ik rc/zwde , ge ww«i*d. 



soupgonnerygissen , 
blessery kweteeiXy 
parlery pratQtiy 
pecher , visschen. 
toussery kugchetiy 



ik druktey 
ik snaptQy 
ik ^iste , 
ik iwetste , 
ik praatie , 
ik vischtey 
ik jfcwcAte , 



gerfra£t j 
ges/wyt j 
ge#wt; 
gejfc#>£&t j 
gepraaty 
gevischt j 
gelucht. 



(1) Faire I'eloge. — (2) Prendre en location. 
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OBSERVATIONS. 

I. ' e Dans la formation du/ present de l'indicatif, il faut 
s'attacberii la valeur phonique de la p<5nultieme syllabe de 
Finfinitif. Dans les verbes qui , par exemple, ont ceiie syl- 
labe termin^e par un e simple , cet e est long doux s'il est 
compris dans la syllabe radicale, comme dans LENen, s'ap- 
puyer, LEren, vivre, VEGen, balayer, etc. ; il est muet, 
au contraire, s'il ne fait point par tie de la syllabe radicale, 
comme dans wojRSTelen, lutter, ZEGenen, bdnir , ADemen, 
respirer; ainsi Ton dit ; 

s'appuyer, lenen, ikleen, . ikleende, geleend. 
vivre, lepen 9 ikleef, iklee/de, geleefd* 
balayer , vegen, ikveeg, ikveegde, geveegd. 
lutter, worstelen, iktvorstel,iki4>or8teldG,gei4>orsteld* 
benir , zegenen, ikzegen, ikzegende, gezegend. 
respire r, ademen, ikadem, ik ademde, geademd. 

II. 1116 Dans les verbes qui ont le present de Finfinitif ter- 
mine en, dden ou tten y on ajoute la syllabe de a la forma- 
tion reguliere de 1'imparfail, parce qu'en le formant d'apres 
le principe g^n^ral, on pourrait le confondre a?ec d'autres 
temps de m&me terminaison j exemples : 

sauper, redden , ik red, ikretfdede, gered. 
saisir, vatten, ikvat, ikt/aftede, geva/. 

III. mc Quand le verbe commence par une des particules 
be,ge 9 her j ont et ver, le participe passe ne prend pas la 
syllabe prepositive ge ; exemples : 

aimer, beminnen, ikbemin, . ikbemmde, bemmd. 
employer, gebruiken, ikgebruik, ikgpbruikte, gebruiki. 
repiter, herAa/en , ik herhaal, ikherAoa/de, herhaald* 
troubler, ontstellen, ikonstel , ikontofe/de, ontsteld. 
dSloger, verAwi"jzen,ikverAww, ikverAwwde, verhuisd. 

i53« La premiere personne de chaque temps &ant con- 
nue , il est facile d'en d^duire toutes les autres en ob- 
servant : 

i.° Que la seconde du singulier et la seconde du pluriel 
sont toujours semblables, et se.forment en ajoutant un t a 
la premiere du singulier.j exemples : 
ik leen, , ik voed, ik naai , ik adem; 

gij leent , gij voedt , < gij naait, gij ademt. 
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2.° Que la troisieme du singulier ressemble a la premiere 
du m&me nombre (1); exemples : 
it leende, it naaide 9 ih strafte , it ademde , 
hij leende, hij naaide y hij strafte , hij ademde. 

5.° Que la premiere du pluriel et la troisieme du mfeme 
nombre sont toujours semblables, et se forment en ajoutant 
n ou en 9 k la premiere du singulier ; Exemples : 
it reis , it straf , it naai, it voedde; 

wij reizen , wij straffen , wij naaijen, wij voedden; 
zij reizen, zij straffen, zij naaijen, zij voedden. 

i54. Les temps secondaires se forment tres-facilement 
des temps principaux : 

1. ° Le participe present se d^duit du present de Pinfini- 
tif, auquel on ajoute de; exemples : 

jouer, spelen, participe : spelende, jouant; 

nourrir, voeden, ■ voedende , nourrissant; 

parler, praten, pratende , parlant; 

saurer, redden, reddende, sauvant. 

2. ° Le present et l'imparfait du subjonctif se forment de 
la premiere personne du pluriel des temps correspondants 
de rindicatif , en otant Yn final ; exemples : 

PRESENT PRESENT 
DE L'iNDlCATlF. J)U 8UBJOKCTIF. 

wij huren , dat ik hure ; 
wij naaijen , dat ik naaije ; 
wij straffon, dat ikstraffe ; 
-vri) praien, dat ik prate; 
wij redden , dat ik redde ; 
wij vatten , dat ik vatte ; 



9 

IMPARFAIT IMPARFAIT 
DE i/lHDlCATlF. DU SUBJONCTIF. 



^n^hyurdexxy dat ikhuurde. 
wij naaiden , dat ik naaide. 
wij straf ten , dat ik strafte. 
wij praatten, dat ik praatte. 
wij reddeden, datik reddede. 
wij vatteden , dat ik vattede. 
5.° L'imp^ratif se forme en otant le pronom it a la pre- 
miere personne singulier e du present de rindicatif; on y 
ajoute un t pour le pluriel; exeniples : 

IN DICATIF, PRESENT : IMPERATIF. 

je ioue , ik speel, .speel , pluriel : speelt : 
jepunis, ik straf, straf, — straf t; 
je nourris , ik voed , ' yoed , voedt. 

(i) 11 n'y a d'exception a cettc regie, que pour le present de rindicatif, 
oula troisieme personne du singulier ressemble a la scconde et non pas a la 
premiere. 
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i55. Nous allons oonjuguer pour mod^Je, le yei'be actif 



toonen y montrer. 

INFJNITIF. 

PRESENT. 
toonen , montrer. 

PARFAIT. 
getoond hebben, avoir montre'. 
FUTUR. 

{idlen tponev 9 devoir montrer. 



PA$TI«?E&. 

PRESENT. 
toonende , montrant. 

PASSE. 

getoond kebbende, ayant months'. 

FUTUR. 

\ullende toonen , devant mpqtrer. 



PRESENT. 

je montre ; 
tu mpntres ; 
il montre-; 
nous mootrons ; 
vous montrez , 
ils mpntrent. 
PARFAIT. 

ik heb getoond , j'ai montre" , etc. 
FUTUR. 

ik {al toonen , je montrerai, etc. 



INDICATIF. 



ik toon , 
gij toont, 
nij toont , 
wij toonen , 
gij toont, 
\ij toonen , 



1MPARFAIT. 

je montraia; 
tu montrais ; 
il montrait ,* 
nous montrions; 
vous montriez j 
ils montraienj. 



ik toonde, 
gij toondetf 
nij toonde 9 
wij toonden , 
gij tqondet , 
\ij toonden , 

PLUSQUE PARFAIT. 
ik had getoond, j'avais montre*, etc. 

FUTUR RELATIF. 
ik \al getoond hebben, j'aurai montre*. 



SUBJONCTIF. 

IMPARFA1T. 
dot ik toonde , que je montrasse 5 
que tu montres ; dat gij toondet , que tu mpntrasses ; 
qu'il montre ; dat hij toonde , qu'il montrat ; 
q. nous montrions; dat wij toonden, q. n. moutrassions ; 
q. vous montriez; dat gij toondet, q. v. montrassiez ; 
qu'ils montrent. dat zij toonden , qu'ils montrassent. 
PARFAIT. PLJISQUE PARFAJT. 

dat ik hebbe getoond, que j'aie montr&dat i% hadde geioond,q.) 'eusse montre'* 

COND1TIONNEL. CONOlTlONNEL RELATIF. 

ik zoude toonen , je montrerais. ii^ou getoond hebbenj 1 aurais montre*. 



PRESENT. 
dat ik toqne , que j e montre ; 
dat gij toonet , 
dat hijtoone, 
dat wij toonen , 
dat gij toonet , 
dat zij toonen , 



toon. 



imp£ratif. 

montre ; toont , montrez. 



Remarque. Dans les temps* composes qui commenpent 
par la conjonction dat ( que) , Pauxilicure se met ayant ou 
apres le participe pass^ , suivant l'harmonie du discours. 
Cepeudant il faut observer que Yon dit plus souyent : dat 
it getoond hebbe, dat it getoond hadde, que dat it hebbe 
getoond, dat it hadde getoona*. . 

( Voyez Exercices I. ) 
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ARTICLE IL — VERBES VARIOPHONIQUES. 

156. Les verbes variophoniques, comme nous Savons 
dit, changent de voyelle radicale dans leur conjugaison. Ce 
changement se trouve particulierement a. Pimparfait et 
au participe pass£ (1); mais, comme il n'a pas toujours lieu 
d'une maniere analogue, on a divis^ ces verbes en trois 
classes* 

La premiere classe comprend ceux qui changent leur 
voyelle radicale a Fimparfait, et qui torment leur parti- 
cipe pass^ en placant la particule ge devant l'innnitii* 

Le seconde classe se compose *des verbes qui changent 
leur voyelle radicale a Fimparfait, et qui conservent ce 
changement de voyelle au participe passtL 

La troisieme classe renjerme ceux qui changent de 
voyelle radicale a l'imparfait et au participe pass<5 , mais 
d'une maniere diflKrente. 

Dans les tableaux suivants nous indiquerons les especes de verbes bol- 
landais par des lettres initiales j ainsi a de'signe actif $ ic , neutre j 1 , im- 
personnel. , 

15 7 . PREMIERE CLASSE. (2) 

Signification, ikf. present, part, passe, ikdicpreseht. imparfait. 
i.° Verbes qui changent . . along en ie: 

souffler^ k. blazen, geblazen, ik blaas, ik blies. 

laisser, N. laten, gelaten, ik laat, ik liet. 

co/we/Z/er,A.raden, geraden, ikraad, ik ried. 

dormir, N. slapen, geslapen, ikslaap, it sliep. 

2. Verbes qui changent . • a bref en ie : 

tomber,T$. vallen, gevallen, ikval, ik viel. 
laver, A. wasschen, gewasschen,ik wasch, ik wiesch. 

croitre , N. wassen(3),gewassen, ik was, ik'wies. 

5.° Verbes qui changent . . a bref en i bref: 

pendre,k. N.hangen, gehangen, ikhang, ik hing. 

prendre, A. vangen, gevangen, ik vang, ik ving. 

4.° Verbes qui changent . a long en oe : 

porter, A. dragen, gedragen, ik draag, ik droeg. 

creuser, A. graven, gegrayen, ikgraaf, ik groef. 

napiguer^.yaxen, gevaren, ik vaar, ik voer. 

(1) II faut observer que tous les verbes variophoniques ontleur participe 
pass*; terming* en en. 

(a) Nous placerons le participe aupres de Finfinitif , parce qu'il s'en de- 
duit imm^diatement. 

(3) Ce verbc est liomopbonique dans la signification de cirer. 



Digitized by Google 



(65) 

SUITE DE LA PREMlfcRE CLASSE. 
Signification, iitf. present* part, passe, ird. presebt. imparfait. 

5. * Verbes qui changent . . e iong 1 en a : 
manger, A. lefcen} . gegeteri (l), ikeet, ikat(4). 
guSrir,A. ^genezen, genezen ^ ik genres, ik genas. 
donner y A. geven, gegeven, ikgeef, ikgaf. 
lire y A. lezen, gelezen, iklees, iklas. 
mesurer, A, meten f gemeten , ik meet , fie mat. 
marcher, N.treden, getreden, ik treed, iktrad. • 
oublier, A. vergeten, vergeten, ik vergeet^k vergat. 
m<anger, A. yrelen, geyreten, ikvreet, ikvrat. 

6, ? Verbes qui changent . . . oo^oe, enier 
courir, n. loopen, geloopen , ik loop, ikliep. 
pousser, A f stopten, gestooten, , ikstoot, iksteit 
appeler,A,toejien f geroepen, ikroep, ikriep. 

On range encore dans cette classe : 
lever, A. liefffen , . geheven, ikhef, ikhief. 
tenir, A. Jiouden, gehonden, ikhoud, ikhield. 
couper, . A. houwen , gehouwen, ikhouw, ikhieivw. 
venir, N. komen, gekomen, ikkom, ikkwam (2). 
devoir, moeteia , gemoeten, ik moet , ik inoest. 
sapoir, A. weten, geweten, ik weet , ik wist. 
. ! i5&, Quelques verbes de cette classe sont devenus ho- 
mophoniques dans la formation de 1'inaparfait, mais ils ont 
conserve la terminaison en au participe passe. Ce sont : 
cuire, A. bakken , gebakken , ik bak, ik bakte (5). 
bamtir, Av bannen , gebannen, ikban, ik bande. 
rdtir, A. N. braden , gebraden , ik braad , ik braadde (5). 
^oppefc^N.heeten, geheeten(4),ikheet, ikheette. 
charger, A. laden , geladen, iklaad, iklaadde (5). 
rire,T$. lagchen, gelagchen , ik lach j iklachte. 
broyer, A. jnalen , gemalen (5) , ik maal , ik maalde. 
tendre,A. spannen, gespannen, ikspan, ikspande. 
plier, A. vouwen, gevouwen, ikyouw, ikvouwde. 
tis&er, A. weven, geweven, ikweef, ik weefde. 
saler, A. zouten , gezouten , ik zout , ik zoutte. 

1 ) On intercaleici un^ par euphonic 

2) Tous ces verbes redoublent Pa a la ?. e personne , et le consensu t 
long aapl. eij aat, wij atenj gijgaaft, wijgaven, gij kuracunt f urij Jcwam^n. 

0) On cut aussi : ik biek — ik bried — ik loea. 

f 4j Ce verbe fait geheet , quand il signifie Schauffer, 

(5) Cc yerbe fait gemaald , dans la signification de desziner. 
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BEUXlfcME CLASSE. ^ 1 - 
Signification. ^ imf. prrsejt. ihd. present, imparfait. .part* PA$sb. 

i.? Verbas quichangeoiia bref ■•• . en^bref r ^ 

gdtef, N. 4 bcderven, ikbederf, ikbfedorf/bedbrveri., ' 
cacher', A^bergen, ikb^rg, ikbdrg,' ( g6btfrg£n. V J 
ikberst, 
iktfelf, 
ik geld, 
ik kerf, 
ik toielk , 

injuries , . A* scheldeji , 5 ik scheld , ik schold , geschoiden. 
violeri A.' ,ich6nden^ ; ikfcchend, ikschond ? geschondenJ 
verse f^k* schenken, 1 . ik^chenk,' iksfchohkj geschOnkeni 
fondrt i 'A. smelten, ik smelt, ikstndli^ g^sftiollen 

i'ktref, • 
ik trek, 
ik vecht, 
ik vlecht, 
ik zend, 
ikwelg, 
ik^wel, 



crepe r^K. 
becher 9 A. 
valoir,^. 
hacker a, 
traire, A. 



bersten, 

delyen,/ 

gelden, 

keryen, 

melken, 



ikborst, 'gebofstcn. ' 

ikdblf^ gedolven. 

ikgojd, gegblden. 

ikiorf, gekorven. 

ikrnolk, g$molken. 



atteindre^ a. treffen ', 
tirer , , A. trekken, 
comb'attre, vechten , 
Vtechien, 



twsser. At 



dnuoyet, A. 
avaler , A. 
s^enfl&r , N. 
nager^* 
errer 9 is. 



zenden , 
zwelgen , 
zwellen, 

zwemmen, ik zwera , 
zwerven , . ik zwerf , 
Verbes qui changent i bre£ 
commencer, n, beginnen, it begin , 
riflichir , A. bezinnen , ik bezin, 
lier y A. binden , 
reluire, N. blinken, 
marchander^A. dingen, 
pre&ser , A. dringen, 
boire, A. N. drinken, 
forcer, A. dwingen, 
s'allumer, N. glimmcn , ik glim , 
monter , N. klimmen, ; ik klim , 
rSsonner, ft. klinken, 
*er^/r^cir,N.krimpen, 
avaler, A. slinden, 
desenfler^. slinken, 
filer, A. n. spinnen, 



ikbind, 
ik blink, 
ikding, 
ik dring , 
ik drink, 
ik dwing, 



ikklink, 
ikkrimp, 
ik slind , 
ik slink, 
ik spin , ^ 



iktrof,;; getroflfen. . 
ikttfdk, "get^kken.^ 
ik Tbdh t , ' ;gey6cb ten. * 
ikvibdit, ^6Vl0cKten• , 
ikz\>n<J, ge£6nden. / 
ikityolg, jge^otgen.^ 
ikzwol } Jge^oUeii;^ 
it zwom, gez^ommen. 
ik&Vorf, ges^ryen.'' 

, • qn v bre{< 

k begany-begonneri. A 
k bezoh^ : . bezonnen. \ 
kbond, \ gebohd^n. • 
kblonk, geblpnken* > 
kdong, gedongen, 
kdcong, gedrongen, v 
kdronk, gedronken, ; 
kdwong, gedwongen.- 
ikglom, geglommen, 
kklom, geklommen. 
kklonk, geklonken. 
kki-omp, gekrompen. 
kslond, geslonden. 
k slonk , geslonken , 
kspon, gesponnen. 
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SUITE BE LA DEUXIEME CLASSE. 

Signification, ikp. preseht. ihd. preseht. imparfait. part, passe. 

saiiier r T*. springen, ik spring, iksprong,, ge^prougen^ 

puer^in. stiriken, ik stink, ikstonk,^ gestonkeiu 

dikparattrq , K'.verzvrinden , ik Srerz-wind , ik verrwoud , verzwonden. 

£roHt>&J% A. vinden, iktirid, . ikvond, \ gevonden, ' 

divider J A. ;winden, ikwind, ikwond, gewonden., 

gagner^ A* winnen, . iktvin, ikwon, gewonnen* 

tordre , A. wringen , ik Wring , ik wrong, gewrongen, 

chanter. A.N, zingen, ik zing , ik zong, gezongen, 

couler dfond t n.ziriken, iktfink, ikzbnk, gezonken. 

5.° Verbes qui changent e long doux (i) en o long doux* 

reiser , A. soheren , ik scheer , ik schoor (2) Jgeschoren. 

peser,A.T*. w^gen, ikweeg, ik w66g, gewogen. 

venger,A. wrseken, ikwreek, ikwrook^ geWroken. 

jurer , N. zweren , ik zweer , ik zwoor (s),gezworen. , 

4.° Verbes qui changent ie . . en o long, doux : 

*rom/>er,A.bedriegen, ikbedrteg, ikbedroog, bedrogen. 

offirir, A. . bieden, ikbied, ikhood, geboden. 

jouir, A. genieten, ibgeniet, ikgenoot, genoten. 

verser, A. gieten, v ikgiet, ikgoot, gegoten. 

' c/ioisir, A. kiezen(3), ikkies, ikkoos, gekozen. 

meritir, N. liegen, iklieg, ikloog, gelogen. 

^ai/T?r,A.Nirieken, ikriek, ikrook, geroken. 

iirer^ A* N. schieten, ikschiet, ikschoot, gesehoteri. 

cAogr£/ier,A,verdrieten,ik verdriet, ikverdroot, verdroten. 

perdre, A.verliezen (3),ikverlies , ik verloor, verlorem - 

fuir^ N. vlieden, ikvlied, ikvlood, gevloden. 

<voler 9 y. vliegen, ikvlieg, ikvloog, gevlogen. • 

coiiler , N. vlieten , ik vliet , ik vloot , gevloten. ■ 

geler, I. vriezen(3), het vriest, hetvroor, gevroren. 

bouilliryTS. zieden, ikzied, ikzood, gezoden. 



(1) II faut observer que dans les verbes variophoniques , 1'^ long et IV 
long sont toujours doux. 

(2) Ces verbes font aussi A V imparfait ik schoer 9 ik {woer. 

(5) Autrefois verlieren ,vrieren\ Jcieren ; ce dernier fait aussi, impar- 
fait fckoor, participe gekoren. 
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SUITE DE LA DEUXEEME CLASSE, 
Signification, inf. present, ind. present, imparfait. 

5.° Verbes qui changent ui 
plier, A. biiigen, ik buig, 
coiiler, N. druipen, 
pfonger,"&. duiken, 
siffler, N. fluiten, 



ik druip, 
ik duik, 



ranger, A. kluiven, 
brouetter^k* kruijen, 
ramper,^. kruipen, 

fertner les yeux , M.luiken , 

e*pluc7ier 9 A. pluizen, 
sentir, A. N. ruiken, 
secacher^. schuilen, 
reculer, N. [ schuiven, 
frauder,K. sluiken, 
Tamper^, sluipen, 
fermer, A. sluiten, 
moucher y k* snuiten , 

prendre du tabac, Snuiyen, 

pou8ser y x. spruiten, 
crac/w?r,N. spugen, 
8eringuer,it.8j)uitGn 9 

fedredelapoussiere , Stlliven, 

sucer, A. zuigen , 



ik fluit, 
ik kluif , 
ik krui, 
ik kruip, 
ikluik, 
ik pluis, 
ik ruik, 
ik schuil , 



PART. PASSE. 

en o long doux : 
ik boog , gebogen 
ik droop , 
ik dook, 
ik-floot, 



ik kloof, 
ik krooi, 
ik kroop, 
ik look. 



gedropen. 
gedoken. 
gefloten. 
gekloven. 
gekrooijen. 
gekropen. 
geloken. 
geplozen. 
geroken. 
gescholen. 



ik ploos , 
ik rook , 
ik school, 
ik schuif , ik schoof, geschoyen. 
ik sluik, ik slook, gesloken, 
ik sluip, ik sloop, geslopen. 
ik sluit, ik sloot, geslpten. 
ik snuit, ik snoot, gesnoten. 
ik snuif , ik snoof , gesnoyen. 
ik spruit, ik sproot, gesproten. 
ik spuug, ik spoog, gespogen. 
ik spuit, ik spoot, gespoten. 
het stuift , het stoof, gestoven. 
ik zuig, ik zoog, gezogen. 
ik zuip, ikzoop, gezopen. 
6.° Verbes qui changent ij . . en e long doux : 
succomber,*. bezwijken, ik bezwijk, ikbezweek,bezweken. 
mordre 9 Am bijten, ikbijt, ikbeet, gebeten. 
paraitre, i. blijken, het blijkt, het bleek, gebleken. 

ik blijf, ik bleef, gebleven 



8 enivrer^. zuipen , 



resier, N. 
s'enfler, N. 
chasser, A« 



biijven, 

dijgen, ik dijg , ik deeg, gedegen. 

drijven, ikdrijf, ik dreef , gedreyen. 

gli88er,TS. glijden, ikglijd, ik gieed, gegieden. 

pleurer, N. grijnen, ik grijn, ik green, gegrenen. 

prendre, a. grijpen, ik grijp, ik greep, gegrepen. 

haleter^. hijgen, ikhijg, ikheeg, gehegen. 

regarder y A. kijken, ik kijk, ik keek, gekeken. 

gronder 9 A. kijven , ikkijf, ik keef , gekeven. 

pincer 9 A. knijpen, ik knijp, ikkneep, geknepen. 
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SUITE DE LA DETJXlfeME CLASSE. 
Signification, ihf. present, iwd. prbseht. impartait. part, pamk. 



recevoir y k. krijgen, ikkrijg, 

pleurer, n. krijten , ik krijt , 
s' acquit ter, n. zich kwijtcn , ikkwijt mij, 

souffrir. A* lijden,. iklijd, 

ressemblery^Aijken , ik lijk , 

&viter y A. mijden, ik mijd, 

saluer, n. nijgen, ik nijg, 

pincer 9 A. nijpen, iknijp, 

youer dufifre, v .pijpen , ik pi j p , 

louer 9 A. prijzen, ik prijs, 
oiler & cheval) • .. , 

onenvoiture.f N-njden, ik rijd, 

facer, A. rijgen, ik rijg, 

fervdre^K. rijten, ikrijt, 

rateler, A. rij ven , ik rijf , 

monteryis. rijzen, ikrijs, 

eembler, N« schijnen, ik schijn, 

Scarterlesjambes,*. schrijden,ik schrijd , 

icrire> A. N. schrijven, ikschrijf, 

aiguiser, a. slijpen, ik slijp, 

user y A. slijten, ik slijt, 

lancer. A* smij ten , ik smij t , 

couper, A. snijden, ik snijd, 

fdcher, I. (a) spijten , het spijt , 

fendre , A. splij ten , ik splij t , 

zrao/iter, N. stijgen, ikstijg, 

empeser, A. stijven, ik stijf , 

combattre,A..stri]&en, ikstrijd, 

f rotter y A. strijken, ik strijk, 

iirer, A. tijgen, ik tijg, 

disparattre, v. Yerdwijnen, ik verdwijn, 

reculer, N. wijken, ik wijk , 

rep rocher y A.wijten, ik wijt, 

mo id re r y a* wijzen, ik wijs, 

frottery A. wrijven , ik wrijf , 

filtrery N. zijgen, ik zijg , 

setaireyW. zwijgen, ikzwijg, 



ik kreeg , gekregen. 
ik kreet , gekreten. 
ik kweet mij, gekweten. 

ik leed , geleden. 

ik leek, geleken. 

ik meed, gemeden. 

ik neeg , genegen. 

ik neep , genepen, 

ik peep , gepepen. 

ik prees , geprezen. 

ik reed , gereden, 
ik reeg , geregen. 
ik reet , gereten. 
ik reef, gereven." 
ik rees , gerezen. 
ik scheen , geschenen. 

ik schreed , geschreden. 

ik schreef , geschreven. 
ik sleep , geslepen. 
ik sleet, gesleten. 
ik smeet , gesmeten. 
ik sneed, gesnedfcn, 
het speet , gespeten. 
ikspleet, gespleten. ' 
ik steeg, t gestegen. 
iksteef, gesteven. 
ik streed , gestreden. 
ikstreek, gestreken. 
ikteeg, getegen. 

ik verdween, yerdwenen. 

ik week, geweken. 

ik weet, geweten. 

ik weesi, gewezen, 

ik wreef, gewreven. 

ik zeeg, gezegen. 

ik zweeg, gezwegen. 



(a) Voyezle paragraphe 17a ci-apres. 



Digitized by Google 



( 79 ) 

160. TROISI&ME CLASSE. 

Signification, ihf. prAseict. ihd. present, imparfait. faet. fasie., 

i.° Verbes qui changent e long en a (1) , en o long : , 
commander, k. be velen , ik beveel , ik beval , hevolen. 
rompre, A. breken, ik breek, ik brak, gebroken. 
prendre , A. nemen, ik neem, ik nam, genomen. 
parler, N. spreken, ik spreek, ik sprak, gesproken. 
piquer,A. steken, ik steek, ik *tak, gestoken. 
voter , N. stelen, ik steel, ik stal, gestolen. 

a.° Verbes qui changent e href en ie , en o bref , a 
aider, A. helpen, ik help, ik hielp, geholpen. 
mourir, N. sterven, ik sterf, ik stierf, gestorven. 
Jeter, A. werpen, ik werp, ikwierp, geworpen. 
enroler % A. werven, ik werf , ik wierf, geworven, 
crier, A. scheppen (2), ik £chep, ik schiep , geschapen. 

5.° Verbes qui changent i bref ena(i),ene long doux 2 
prier y A. bidden, ik bid, ik bad, gebeden. 
etre situSjS. liggen, ik lig , ik lag , gelegen. 
s'asseoir,*!. zitten, ik zit, ik zat, gezeten. 

161. Les verbes variophoniques forment leurs temps 
secondares d'apres les principes donnas (§ i55 ) pour les 
verbes homophoniques. 

Ainsi , le particijpe present des verbes 

houdeny bijten, liezen y steken, 
sera : ftoudende, bijtende y iiezende, steken&e. 

Le present du subjonctif se d&uira de 

wij houden, wij bijten y wij liezen y wij stelen , 
et sera : dat ik houde , ik bijte y ik lieze , ik stele. 

L'imparfait du subjonctif se formera de 

wij hieldexiy wij belen, wij lozen y wij s taken y 
e^sera : dat ik hielde y ik bete, ik toze, ik stake. 

L'impfratif se formera du present 

ik houd y ik bijt y ik lies, ik steely 
enotanti£; houd y bijt y lies, steel. 



(1) 12 a se redouble a la seconde personne , 'gij naamt , gij taagt , gij 
foot , ct derient kmg »o pktrtel , wij namen , wij lagen, wij \aten , etc. 

(2) Homophonique dans la signification de puiser. 
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162, Nous aUons corijugudr ponr exempfe, Ie r^rbe actif 

bidden ,,prier* * ' . . i .u 



INFINITIF. 

bidden , : prkft 
1 PARFAIT. 
gebeden hpbben , avoir prieV 

{wZ/e/i bidden \ 9 (Javoir prier. 



PARTLCIPES. 
Jtiddende, ptUUL 
gebeden hebbende^ ayant prjeV 
MUhde bidden, dtvant.yrier* 



INDlGATltf. 



PA&Ktftt. 

, j«pri«J 
tu pries j 
"II prie ; 
' bou* prions 
vous pries ; 
ils prient. 

PARFllT. 

ifc Act gebeden , j'ai prie\ 

VuTua. 
iA? {aZ bidden f je prierai. 



IlfPARFAlT. 



: 

gijbidt, 
hijbidt, 
wij bidden , 
gij bjdt , 
\ij bidden , 



PRESENT, 
dat il bidde f que je prie ; 



4k bad, je pridis ; 

fijbaadt, tupriais; 
if bad , i I priait ; 

Wij baden $ nouspriions; 
gij baadt y tous priiez ) 

(i; baden , ils priaient. 

PLUSQUB P1RFA.IT. 
ilc had gebeden f j'avais prie 4 . 

FGTtJR RRLATJF. 
i& \al gebeden hebbende, j'aurai prW., 
SUfijONCTIF. 

DtPARFAIT, 



tf*af «/ biddet , 
dot hi) bidde, 
dat wij bidden y 
dat gij biddet , 
dtrt {z/ bidden , 



que je griasse? 
que tu priasses j 
qu 7 il pridt 5 ' • ' • 
q. noui priaistof*; 
q. vous priassiez ; 
qu'ils ptiasseftL 



dat ikbade, 
que in pries ; dat gij badet , 
(jo'ilprie; dat to j bad* , 

que nous priions 5 dat baden , 
que vous priiez j c?a# gij badet % 
qa'ils prient. dVif {tj baden. 

PAR FAIT. PLUSQUE PARFAIT.. 

dat Mr gebeden hebben, que j'aie prie\ dat iA? gebeden hadde, q. j'eusse j>rie\ 
GORBlTfOHEfSL. CONDITIOIWEL RHLATIF. 

jsoaa** 6ia*de7i , je prierais. iAr sonde gebeden hebben, f fturais pr. 

IMPtfRATIF. 

prie j 6«a7, priez. 

Remarque. En comparant cette conjngaison avec celle 
du verbe toonen (§ i55), on voit qu'elles ne different 
entr'ellfes, que sous le rapport .des quatre temps princi- 
palis : c'est pourquoi Ton fera toujours bien de former ces 
quatre temps, ayant de passer h la conjugaison d'un verbe 
quelconque. 

(Voyez Exercices K.) 
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ARTICLE III. — VERBES IRR&JULIERS. 

i63. Les verbes irr^guliers sont de diflKrcntes sortes j 
nous distinguerons 

i.° Ceux qui ont Finfinitif termini en n pr&^dee d'une 
voyelle longue ou complexe, et non en en; savoir : 
bait re, A, slaan, ikslaM, ik sloeg, gestagen. 
aller,^.' gaan, ikga(i), ik ging, gegaan. 
Are debout, N*taan , ik sta (i) , ik stond , gestaan. 
faire , A. doen , ik doe , ik deed , gedaan. 
voir, A. zien, ikzie, -ikzag(s), gezien. 

a. Ceux qui changcnt de yoyelle a Pimporfait, et qui 
ont le participe pass^ termini en t ou en d;\ savoir : 
apporter 9 A. brengen , ik breng, ik bragt, gebragt. 
penser, A.N. denken, ikdenk, ikdacht, gedacht. 
*e/n5/er,i.(i7a).dunken y mij dunkt, mij dacht, gedacht. 
acheter, A. koopen , ik koop , ik kocht , gekocht. 
chercher,A. zoeken, ik zoek , ik zocht, gezocht. 
avoir coutume, a. plegen (3), ik pleeg , ik plagt , gepleegd. 
mettre, A. leggen, it leg, ikleide, gelegd. 
dire, A. zeggen, ikzeg, ik zeide, gezegd. 
cha8ser, A.N.jagen, ikjaag, ' ik joeg, gejaagd. 
demander^A.yrsigen , ik vraag, ik vroeg, gevraagd. 
venter, i. waaijen, het waait, het woei, gewaaid. 

3.° Ceux qui , dans certains temps , s'ecartcnt de la for- 
mation r^guliere des personnes (§ i54); corame : 

pout>oirJa)[ lunnen > ? kan (§> iktonde(5),gekonnen. 
* * 'Imogen, ik mag (6), ik mogt, gemogt. 
vouloir, N. willen, ikwii(7), ikwilde, gewild. 
et les*quatre auxiliaires zullen,. hebben, zijn et worden 
($S A 45, i46, i4 7 et i48). 

(0 gij slaat, wij slaan , >—gij gaat,wij gaan, — gij stoat , wij sfaan. 
(a) gij \aagt, hij {ag , wij \agen, etc. 

(3) Ce verbe est homophomque dans la signification deeommettre. 

(4) Gij hunt , hi] kan , wij kunnen, etc. 
C5) On dit aussi ik kon j hij kon. 

(6\ Gij moogt , hij mag , wij mo gen i etc. 
17) Gij wilt , hij wU , wij willen , etc. 

(a) Le yerbe pouvoir se rend de deux manieres en hollandais ; par kun- 
nen , si le -pouvoir re'sulte d'une permission , et par mogen , s'il est la conse- 
quence d'une facultc. Ainsi , quelqu'un a qui l'on a deTendu de courir , dit.: 
ik kan nietloopen j et celui qui ne peut courir a cause d'une infirmite* , d'une 
maladie , dit : ik mag niet loop en. 
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pjffjGrentes sortes de conjugaisons. 

164. La conjugaison d'un verbe depend non seulement 
des inflexions qu'il subit comme homophonique , variopho- 
nique ou irrdgulief , mais encore de la signification qu'on lui 
attribue. C'est pourquoi nous allons maintenant envisager 
les conjugaisons par rapport aux diflerentes sortes de verbes 
qtie nous ayons expliqu^es § i58. 

CONJUGAISON DU VERBE A BS TRAIT. 

165. Nous avons d<*ja vu, en parlant des auxiliaires, 
comment seconjugue le verbe zijn (etre). II faut observer 
que la conjugaison que nous en avons donn^e(§ 1^7 ) est 
entierementcelle du verbe abstrait, car celle du memo verbe 
employ^ comme auxiliaire se borne au present de l'infinitif, 
au participe present, au present, a llmparfait et au futur de 
Findicatif , et aux m£mes temps du subjonctif, 

La m&me observation s'applique au verbe hebben. Ce 
verbe, telqu'il aiti conjugu^(§ i46).,r^pondau verbe*w>o/r, 
conside're' comme yerbe actifj landis qu'envisag^ comme 
auxiliaire, il n'a que le present de l'infinitif, le participe 

! present, le present, Fimparfait et le futur de Findicatif et 
es m£mes temps du subjonctif (§ 1 49 ) . * 

CONJUGAISON DES VERBES ACTIFS. 

j 66. Nous avons pareillement vu de quelle maniere on 
conjugue les verbes act if s, dans les deux modeles que nous 
avons donnas ( §§ 1 55 et 1 62). N'ayant rien k ajouter a ce que 
nous en avons dit, nous y renvoyons nos lecteurs. 

CONJUGAISON DES VERBES PASSIFS. 

167. Les verbes passifs se conjuguent dans tous leurs 
temps' avec Fauxiliaire worden (§ i48) accompagne du par- 
ticipe pass& Mais ce participe ne se placant pas toujours a 
la fin comme en francais , il est bonaobserver i.°que dans 
Vinfinitif et les participes, le participe pa$s£ se met imme'- 
diatementavant Fauxiliaire #>or<feraj 2.* que dans les autres. 
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modes , les temps qui n^ se conjuguenJL pas avec la conjontf- 
tion dat, veulent le participe pass^ imm&liatement apres 
le mot variable ; 5.° que les temps qui admettent la conjono- 
tion dat 9 yeulent le pafrtioipe pass£ imm^diatement aptfes le 
pronom personnel. Nous allons donner pour exempie, la 
conjugaison <du verbe passif gestraft worden. 



INFINITIF. 

PRESENT. 
gestraft worden , e^re puni. 

PARFi.IT. 
gestraft geworden zijn, avoir 6l6 p< 
FUTUR. 

\ulUn gestraft warden, fax* £tra p 



PARTICIPES. 
PRESENT. 
gestraft wordende , e*tant puni, 
PASSE. 

gestraft geworden \ijnde, ayant e*te* p. 
FUTUR. 

{ullende gestraft worden, dev. e'tre p. 



ih word 
gij wordt 
hij wordt 
wij warden 
gij wordt 
\ij worden 



PRESEKT. 

je suis puni *, 
*T ta es puni j 
g* il est puni \ 
■g n. sommes punis j 
hQ vous dtes panis ; 

iU sont punis. 

PARFAlT. 



INDICATIF. 



ih werd 

f i) werdt 
ij werd 
wij werden 
gij werdt 
[ij werden 



IMPARFArr. 

j'&ais puni ; 
,*T tu Itais puni ; ) 
g* il Itait puni j » 
' tS nous <£tions punis 5 
§3 vous eHiez punis j 
ils &aient punis. ■ 



ih hen gestraft geworden , 
j'ai et4 puni , etc. 



PLUSQUE PAR FAIT* 

ih was gestraft geworden , 
j'avais e'te' puni , etc. 



FOTUR RBliATIF. i 

ih {al gestraft geworden zijn , 
j'anrai etc* puni, etc. 
SXJBJONCTIF. 

IMPARFAIT. 

dat ih gestraft wierde , 
que je fusse puni , etc. 

PLUSQUB P AWAIT* ; 
dat ih gestraft geworden ware, 
que j'eusse e'te* puni , etc. 
CO NDITIO UNEL RELATIF. 
ih {oude gestraft geworden \ijn, 
j'aurais e'te* puni, etc. 

IMP&tATIF. 

word gestraft, sois puni; wordt gestraft, soyez punis. 

Remarque. Au lieu de dat ih gestraft geworden dj , dat 
ih gestraft geworden ware , on dit aussi : dot ih gestraft 
zij geworden, dot ih gestraft ware geworden. ( Voyez la 
remarque du $ i55.) 



fdtur. 
ih \al gestraft worden , 
je serai puni f etc. 

PRESENT. 

dat ih gestraft words , 
que je sois puni , etc. 

PARFAIT. 

dat ih gestraft geworden {if , 
que j'aie 6& puni, etc. 

GONDITIONNKL. 

ih {oude gestraft worden , 
je serais puni 9 etc. 
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CONJUGAISON JXES VERBES NEI/TRES. 

168. La ccmjugaison des verbes neutres ne difiere point 
de eelle des verbes actifs pour les temps simples 5 mais dand 
les temps composes , les uns ptemie^t l'aaxiliaire hebben ^ 
d'autres FauxiUaire zijn , et quelques autres zijn ou hebben* 
suivant les circonstanices (1). Npus donnierons pour exem-*> 
►le, le yerbe irregulier guan, aller, conjugu^ avecl'auxi- 

ire zijn. 

INFIP^ITIF. 

PRESENT. 



pic 

lia: 



gaan, aller. 

PABFAIT. 
gegaan zijn , toe alle*. 

FUTTJR. 
\utten gaan , devoir aller. 



PRESENT. 



INDICATIF. 



PARTICIPES. 
pbAseto. 
gaande, allant. 

PMS±i 
gegaan \ijnde, &aht alle*. 

FUTUR. 
{ullende gaan., devant aller. 



gaan , 
g(/ goaf, 
fi) gaan, 



je yais 
tu vas 

il ya 

nous allons 
yoas allez 
ils vont. 



** g in gi 
l ) g ln 8> 



IMPARFAIT. 

j'aUais 
tu allais 
il allait 
nous allions 
voua allied 
ils allaient. 



PARFAIT. 
' ik ben gegaan , je suis alle*. 

FUTUR. 
ik {ol gaan , J'iral , etc. 



«>ij gmgen, 
gij gingt, 
V) p*g*n > 

PLUSQUBPi.BFi.IT. 
ik was gegaan , j'ltais alle*. 

• FUTUR RELATIF. 
1% zal gegaan zijn, je serai alle , etc* 



STJBJONCTIF. 



PRESENT. 

que j'aille 
que tu ailles 
qu'il aille 
que nous allions 
que vous allies 
qa'ils aillent. 
PiJlFAlT. 
dot ik zij gegaan, que je sois al& 

CONDITIO NNEX. 
1 A; roiufe gaan, j'irais , 



datgij gaat, 
dathi}ga r 
dat wij gaan , 

4^ **/ , 



IMPARFAIT. 

dat ik ginge , que j'allasse 

gf/] g* n g e ty < I ue tu allasses 

dat hij ginge, qull allat. 

liar <W/ gingen , que nous allassions 

cfaf gi/' ginget , que yous allassiez - 

dat zij gingen , qu'ils allasseni* 

PLUSQUE PARFAIT. 
dat ikw are gegaan, que je fusse alle*. . 
CONDITIO WEI. RELATIF • 
etc. ik zoude gegaan zijn, je serais alle, etc. 
- IMP^RATIF. 
ga , « ya ; gaaf , allez. 

(1) On trouye a la fin de cet ouyrage une Hste des verbes neutres qui 
prennent Pauxiliaire \ijn , et quelques observations sur ceux qui admettent 
les deux auxiliaires: 
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PARTICIPES. 

PRESENT. 
{ich reddende, se sauyant. 
PASs£. 

{ich gered hebbende, s'&ant sany^. 
FUTUR. 

zullen zich redden, devant se sauver. 



(76) 

CONJUGAISON DES VERBES r£fl£cHIS. 
1 §9. Les verbes rifWchis no sont pour la plupart que des 
verbes actifs conjugu^s avec deux pronoms de la meme per- 
sonne , dont Tun ser t de sujet , et l'autre de regime ; comme : 
it red mij, je me sauve,^/ verblijdt u 9 tu te r^jouis, hij 
ivoTV&t zich, il seblesse, etc. Cependant il y a des verbes 
r^ftechis qui n'admettent point la forme des verbes actifs; 
comme : zich beroemen,ae glorifier , zich kwijten, s'acquit- 
ter, zich onthouden, s'abstenir, zich ontfermen , zicher- 
barmen, avoir piti^ , zich schamen, avoir honte, etc. (i) j 
mais Us se conjuguentde lam&me maniire. Voici pour exem- 
ple, le verbe zich redden, se sauver. 
INFINITIF. 

PRESENT. 
{ich redden , se sauver. 

PARFAIT. 
{ich gered hebben (a) , s'e^tre saove\ 
FUTUR. 

{ullen {ich redden, devoir se sauver. 

INDICATIF. 
PRESENT . IMPARFAlT. 
ik red mij , je me sauve , etc. i k reddede mij, je me sauvais, etc. 

PARFAIT. PLUSQUE PARFAIT. 

ik heb mij gered , je me suis sauve', ik had mij gered , je m'e'tais sauve*. 

FUTUR. • FUTUR RELATIF. 

ik zed mij redden , je me saaverai. ik zal mij gered hebben , etc. 
SUBJONCTIF. 
PRESENT. IMPARFAlT. 
dot ik mij redde, q. je me sauye, etc. dat ikmij reddede , q. je me sauvasse. 

PARFAlT. ' PLUSQUE PARFAIT. 

dat ik mij gered hebbe , etc. dat ik mij gered hadde , etc. 

CONDITIONNEL. CONDITIONAL RELATIF. 

ik {oude mij redden , etc . ik {oude mij gered hebben , etc. 

imp£ratif. 

reduy saave-toi; redtu, sauvez-vous. 

Remarque. II faut encore observer relativement a la 
place qu'occupe ie pronomr6£L£chi, qu'il se met imm^dia- 
tement apres le mot variable , dans les temps qui n'admet- 
tent point la conjonction dat , et qu'ii se met apres le pronom 
personnel dans tous les autres temps. 

(1) De meme que ces trois derniers verbes sout r^flechis en boUandais , 
sans P£tre pour cela en francos, de meme il y a des verbes re'fle'cbisfrancais 
qui ne le sont pas en bollandais ; comme : se promener , wandelen, se 
taire, {wijgen , s'enfuir , vluchten , etc. 

(2) Tous les yerbes re'flecbis prennent l'auxiiiaire hebben en bollandais. 
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u-itf P« Lorsqu'un verbe exprime nonune action qu'un su- 
jertait sur lui-meme, mais une action que £lusieurs sujets 
font respectivemenjt les uns a regard des autres , il prend le 
nom de verbe rdciproque, et se conjugue en niettant Fun 
des pronoms elkander ou malkander, a la place du pronom 
reflechi. Ainsi,Fon dit: wii beminnen elkander , nous nous 
aimons Fun Fautre, gif oedroogt malkander, votis voiis 
trompiez reciproqnement; zij zullen elkander stooten , Os 
sehcurteront Fun Fautre, etc. Ces verbes ue sont naturel- 
lement employes qu'au pluriel. 

CONJUGuilSON DES FERBES IMPERSONNELS. • 

171. Les verbes impersonnels n'ont que la troisieme per- 
sonne du singulier , et se conjuguent ayec le pronom het , 
que Fon pourrait dans ce cas, appeler pronom impersonnel. 
Nous donnerons en m^me temps la conjugaison du verbe 
homophonique regenen, pleuvoir , et celle du verbe vario- 
phonique vriezen, geler. 

INDICATIF. 

PRESENT. IMPARFAiT. 
het regent, ilpleut. hetregende, ilpleuvait. 

hetvriest, il g£le. hetvroer, il gelait. 

PARFAIT. PLUSQUB PARFAIT. 

het heeft geregend, il a plu. het had geregend , il avail plu. 

het heeft gevroren, il a gete. het had gevroren , il avai t gete. 

FUTUR. FUTUR RELATJF. 

het ial regenen ilpleuvra. het %al geregend hebben. 

het{alvrie{en, il fcMera. het\al gevroren hebbeiu 

SUBJONCTIF. 

PRESENT. IMPARFAIT. 
dot het regene * qu'ilpleuve. dat het regende , qu'ilplut. 
dat het vrie\e , qu'il gfcle. . dat het vrore , qu'il gelat. 

PARFAIT. PLUSQUE PARFAIT. 

dat het geregend hebbe, qu'il ait pin. dat het geregend hadde 9 qu'ileut plu. 
dat het gevroren hebbe, qu'il ait gele. dat het gevroren hadde 9 qu'il eut gel& 

CONDITIONNEL. CONDITIONKEL RELATIF. 

het\oude regenen , il pleuvrait. het \oude geregend hcbben. 
het \oude vrie\en , il g&lerait. het \oude gevroren hebben. 

172. Certains verbes, quoique serapportant a des per- 
sonnes, sont ranges parmi les verbes impersonnels j savoir : 
berouwen, se repentir j heugen, se souvenir j 
bevreemden , s'etonnerj lusten, avoir en vie j 
gebreken, manquerj spijten, etre fache^ 
geluhhen, reussir j verdrietenys'afiliger. 
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Ceaiverbefl se conjugucnt av$c le pronom het et un lfro- 
nom personnel au datif- de cette roaniere : iixirJ^( 



vuw**. j^w- , 7 

h^t berouwt mij (i ) ^ nie re pens 
&?/ berouwt u . tu tc ripens 
A*/ betouwthem il s& repent 
Art berouwt cms it n. repentons 
fcrf berouwt u . ▼oui repented 
far berouwt bun ils se repenteat. 



A*< «py{ mi; je auis factaS i h ^ 
A«( spi/{ ii tu es facl^ 
spijt hem il est fache' 
hetspijt qns nous sommes fache's 
hetspijtu^ vous 6tes faches 
hetspijthu* Us sont laches. 



DBS VERBES COMPOSES. 

173. Les verbes se conjiiguent encore difRhremment , 
suivant qu'ils sont simples ou composes. Nous avons vu, 
dans les articles pnk^dents, Je quelle maniere on ronju- 
g«9 les verbes simples j nous allons trailer maintenant des 
verbes composes. 

, Les verbes composes peuvent etre divis^s en trois sories : 
i.° Ceux qui sont formes de substantifs ou d'adjectifs ; 
2. Ceux qui sont formes de particules inseparables; 
5.° Ceux qui sont formes de particules s^parables. 

174. Les verbes composes de substantifs ou d'adjectifs se 
conjuguent absolument comme les verbes simples (2); ainsi, y 
l'on dit: 

mzintenir yfandhaven , ikhandkdaf, ih handkaafde , gehandhaaf. 
consulter, raadplegen, ihraadpleeg f ih raadpleegde , geraadpleegd. 
caresser, liefhoren , ikliefkoos, ik liefkoosde , geliefhoosd. 
s'opposer, dwarsboomen, ih dwarsboom, ih faarsboomde , gedwarsboomd* 

175. Les particules inseparables qui entrent dans la 
composition des verbes, sont fo, ^c, Acr, o/rf et ver. Elles 
restent toujburs plac^es devant ie verbe dans tous les temps , 
et n'admeltent <point la particule ge au participe passe. 
( Voyez HI. me observation , page 61.) Ainsi, Ton dit : 

corrompre, bederven, ih bederf, ih bedorfy bedorven. 

ressembler, gelijhen, ik gelijh y ih geleeh, gelehen^ 

refairc, herdoen^ ihherdoe y ikherdeed, herdaan. 

recevoir, , ontvangeit, i1c ontvang, ih ontping, ontvangen* 

e'lever, verhejfen, ih verhef ' ih verhief, verheuen. 

On voit, par ces exemples , que les verbes composes pren- 
nent les inflexions des verbes primitifs dont ils sont formes, 

(1) On dit aussi sans le pronom het : mij berouwt , mij spijt, etc. 

(2) Cependant il y en a ou le substantif et Fadjectif sont detaches du 
yerbe , dans tous les temps ; comme : , 

tenir parole : woord houden , ih houd woord , ih hield woord. 
che*rir: lief hebben, , ik heb lief , ih had lief. 
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;i7^;Lespariicules s^parables qui eutrent dans la compo- 
sition, (i es yerbes, soiit i.° les prepositions aan y achter, 
hi) y door, in^ rta, om y onder, op, over, tcgen, tusschen , 
uitj pQpr; 2. les jsyHg^es af, lot r mede , mis , neder, ioe y 
vast } vol) vobrt, vrijy weder.y weg y zcaneru 

Lesverbes composes de celte maniere ont leurs inflexions 
S&mbfobles a celles dds Yerbes primitifs; mais la particule se 
place iawt&t arant et tantot aprfesle Verbe, suivant les temps 
et les modes ou il est employ^ , et le ge du participe pass£, 
se met qrttre lak particule separable et le verbfcj exemples : 

faarangtier, aanspreten * tic spreeh a*n, it spraJc aan , aangesprolcen, 

cntrer, inkpmen, iJctomin, iJckwamin, ingekamen. 

Randier, heengaan, ikga heart , il gingheen, heengegaan. 

deli?jier ? kslattn 3 , ilclwt los , ik llet loe , losgelaten. 

fcartager, afdeelen 3 iJc deel af, ii deelde of, ajg^deeld. 

177. Nous allons donner pour exempley la oonjugaison 
du yerbe medebrengen, amener. 

PARTICIPES. 
PRESENT. 
me&ebrengende , amenaot. 
PASS& . 



medegebragt hebbende, ayaat anient 
; FUTUR. 

{idleTide medebragt hebbeft, dev. 1 am. 



INFINITIF. 

PRESENT. * 
medebrengen , amener. 

PARFAIT. 
medegebragt hebben, avoir anient. 
FUTUR. 

{idlen medebrengen, devoir amener. 

. INDICAtlF. 

, . PRiS&iT, IMPARFAIT. 
ik<breng mede , j'amene; ik bragt mede , j'amenais; , 

gi j brengt mede , to amenes j \ gij \ bragt mede, luamenais; 
ki| brengt mede, il amene; hij bragt mede , il amenait ; 

yf\\ prengen mede, nous amenons; -wij hragten mede, nous 4 men ions ; 
gij brengt mede , vqus amenez ; gij bragt mede , vous ameniez; 
zlj brengen mede, ils ameuent. zij bragten mede , ils amenaient. 

PARFAIT. * PLUSQUE PARFAIT. 

ik heb medegebragt , j'ai amene. ik had medegebragt, j'avafs amene*. 

FUTUR. FUTUR RELATIF. 

ik zal medebrengen, famenerai. ik zal medegebragt hebben , etc. ' 
SXJBJONCTIF. 
PRESENT. IMPARFAIT. 
dat ik medebrenge, que j'amcne , etc. dat ik medebragte, q. j'amenasse, etc. 

PARFAIT. PLUSQUE PARFAIT. 

cUt ik medegebragt hebbe , etc, dat ik medegebragt hadde , etc. 

CONDITIONAL. CONDITIONAL RElATIF. 

ilLfoude medebrengen, j'amdnerais. \k[oude medegebragt hebben, eta 

IMPI&ATIF. 
breng mede , amene 5 brengt mede , amentz. 
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R.EMARQUE5. i.° Lofsqu'un verbo compost d'uhe parti- 
cule separable est accompagne de la proposition te , cette 
proposition se place entre la particule et le verbe j comme : 

it bid u aan te spreken, in te komen, uit te gaanj 
jo vous prie de haranguer , > d'entrer ,* de sortir. 

2.° Dans les verbes rOfldchis composes d'une particule 
separable, le pronom rOflOchi precede toujours la parti- 
cule j examples : 

zich ctanbieden , s'ofl[rir, it bid mij aan y ih bad mij aarc, 
zich overgeveriy s'adonner, ih geef mij over, it gaf 'mij over. 

178. Les particules door, mis, om, onder, over, vol^ 
voor et weder sont tantot separables et tantot inseparables, 
suivant la signification que l'on donne au verbe compost. 
Ainsi, Fon ait,: . 1 

avec la particule separable 1 avec la particule inseparable : 

doordringen , perccr a trayers 5 doordringen , peWtrer. 

misdoen , faire mal j misdoen , offenser. 

omgeven, donner a la ronde $ omgeven, entourer. 

onderdrukken , presser deasous ; onaerdruhken , opp rimer. 

overwegen, peser de noayeau $ overwegen, r^fWchir. 

voldoen, remplir; ' voldoen, satisfaire. 

voorzeggen, dieter; voorzeggen, preVlire. 

wederroepen f appeler de nouyeati ; wederroepen , r^yoquer. 

On peut observer en gOne'rai que ces verbes ont la par- 
ticule separable dans leur signification propre , et qu'ils la 
gardent inseparable dans leur signification figuree. Nous 
donnerons au reste, a la fin de cet ouvrage, une liste des 
verbes-ou ces particules sont sOparabJes, et une liste de ceux 
ou elles restent inseparables. 

179. II arrive quelquefois que deux particules se r&i- 
nissent dans la composition d'un verbe $ comme : wederop- 
bouwen, rebatir, afbetalen, payer entierement, veront- 
schuldigen , absoudre. Alors on ne s^pare que celles qui 
sont separables de leur nature. Ainsi, 1 on dit : 

it bouw weder op, it bouwde weder op, wederoipgebouwd. 

it hetaal af , it betaalde af , afbetoa/rf. 

ik verontschuldig, i}i\GTont8chuldigde } \evontschuldigd. 

( Voyez Exercices L.) 
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CHAPITRE SIXIfiME. 



DES MOTS INVARIABLES. 

ARTICLE PRE1VIIER. — DES ADVERBES. 

1 80. Les adverbes modifient la signification des adjectifs 
it des verbes, et quelquefois celles des noms et d'autres 
adverbes. On les divise en plusieurs sortes : 

i.° Les adverbes de temps $ comme : 
wanneer, quand? 
heden,vandaag, aujourdTmi, 
gistererij hier. 
eergisteren , ^ a vant-hier. 
morgen, demain. 
pvermorgen, apres demain. 



dikwijls, 

TlUy 

voorheeriy 
voortaan 9 
altijd, 
nooit* 



2. 6 Les adverbes de lieu j comme : 
waar, ou? overall 

hier, ici. elders, 

er, daar 9 la. bopen 9 
ergensy quelque part, beneden, 

nergensy nulle part. regts , 
ver y loin. linksy 

5.° Les adverbes de quantitdj comme 
veely beaucoup 
iveinig, peu. 
meer* plus. 



mindery moms. 



genoegy 
te veely 
zoo veely 
hoe veely 



4.° Les adverbes d'ordre; comme : 



eersty d'abord. 

daarruiy ensuite. 

eindelijky enfin. 

5.° Les adverbes d'affirmationj comme 

j<*y oui. 

zekery certes. 

ivaarlijky vraiment 



souvent. 
maintenant. 
autrefois, 
d^sormats. 
toujours. 
jamais. 

par-tout. 

ailleurs. 

en haut. 

en bas. 

a droite. 

& gauche, etc. 

assez. 
trop. 
autant. 
combien? etc, 

enpremierlieu. 
en second lieu. 



ten eerste , 
tentweede, 

ten laatste 9 en dernier lieu. 



gewisy certainemcnL 
ongetwijfeldysans doute. 
werkelijk , effectivement. 

6 
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6.° Les adyerbes de negation; comme: 

geenszins , nullement. 



met meer, ne . . . . plus. 
oo t niet$ * ndn plus. 



neen, non. 
niety ne . . pas. 
nochj nu 

7. Les adverbes de doute; comme: 
misschien, peut-$tre. I mogelijk, possible. 

veelligtj possible. | waarschijnlijk, yraisemblablement. 



8.° Les adyerbes de maniire; comme: 



hoe j comment? 
fvelygoed, bien. 
elecht , mal. 
guarne, volontiers, 
ongaarne, a contre-coeur* 



ganuw, rite. — 
gewoonlijty ordinakemenk 
gemahlejtij k , facilepient. 
eerlijk, honnetement. 
redelijhy passablement* 



Et un grand nombre d'adjectifs employes adverbialement, 
comme fraai (joli) joliment, beleefd (poll) poliment, etc. 

18*. Certains adverbes, et sur-tout ceux. de maniere , 
sont ^usceptibles de degr& de signification , que I'on forme 
d'apres Jes pribcipes donn&jpourlesadjectifs (§§ io5 et 108)* 
exemples : < ' . 

Toeg, de J>onne heure, vroeger, plus t6t, vroegst , le plus tot, 
Jaaf , tard , loter^ plus tard , ladtst, le plus tard. 

t/*r, loin, <oerder> plus loin, vent, le plus loin. 1 

Les suivants sont irr^guliers: 4 

na, aupr&s, 7tader } plus pr$s, naast, le plus pres. 

bien, beter^ mieux, le mieux. ^ 

we/, beaucoup, meer, da vantage, meest, le plus. ' 

iveinigjpzxX) fninder 9 tAoins 9 minst 9 le moins; 

ARTICLE IL— rDES PROPOSITIONS, (i) 

182. Les propositions expriment Tea rppports que le$ 
6hoses ont entr'ellfes. Ces rapports peuvent &tre divjs^s en 
plusieurs classes; mais comme la meme . proposition peut 
^xprimer djes rapports differents, -nous indiqueronrf seu- 
lement ici la signification propre de chacune d'elle^ ^ et 
«ous y ajouterons quelques exemples de leur signification 
figurOe. 

(1) Nous n'envisagerons dans cet article que les propositions quia'env- 
ploicnt comme parties du discours, et qui sont suivies d'un nom. Ce.uom , 
que Von appelle regime, est tou jours a I'accusatif. 
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y.° Aan, ic 9 marque proprement l'attribution^ et re pond 
au datif : 

zenddeboekent&ixdertleetlifig, envoyez lesHvresd l'e'colier. 
ih gafde pennen aan de zqster, je donnai les plumes d la socur. 

Expressions d'usage : 
aan alle ztiden, de tous cot^s. 

aari alle plctatsen , . £rc tous lieux. 
Ay «£aal aan cfe dear,'* ' il £st A la pOrte. ;^ ; y 
Namen ligt aan tfe Mad^ { } Namur est sitU^swrlaMeuse. 

2. d AchteR $ignifi^tfera£>ie, apres. 
hij 8 tacit acHter' mif 9 >[ ' il ^st derriere moi.' 

cfe Inecht gaat ackter scijften heer, le vatefc suit son makre. 

5.° Bur, /w*, cA^e, inarque la proxitnitA 
hij ivoont bij de^ieri, i il demeure pr£*«le l^glfee. 
it was bij mijnen vackr) j'^tais che* <mon pere. 
Expressibiis d'usage 1 



bij geluk) par bonheur 
bijgwa£, parhasard. 
bij voorbeeldj par ex emple. 



bij beurteky tour-A-touV. 
kij dag , de jour, 
bij nacfy) de riuit. 



4. ° BoVEN, au-dessus, marque superiority : 
dat stoat boyen de deur r \ cela est au^dessus de la porte. 
hij is boven «, il est au-de$$us de vpus. 

5. ° Door, par y exprime proprement la oauste, le motif: 
dat is dbor mij gedaan, cela est fait par moi. 

door liefde, par ainour, door haat, par T iaine. 

Cette proposition signifie. aussi aw travers'de : 
hij liep doox het vuur, il courutau tracers du feu. 
Expressions d'usage : 

door elkander,V un portantl'autre; door alle eeuw en heen y de siecle en siecle. 

6. ° Jegens signifie ewers , h Vigard de: 

hij is vriendelijJc jegens ieder een , il est affable envers tout le mondel 

7. In, en 9l dans, marque le lieu ou Ton est: 
hij is in den tuin 9 il est au jardin. 

ztj waren inde lerl 9 ils &aient h I'^glise. 

Cette proposition est aussi relative au temps : 
mvierdagen, en quatre jours; in het jaar i8^3 , en l'anne'e i8a3. 
Expressions d'usage : 



in iort 9 sous p6u; 



in den regen 9 a la pluiej in de lucht, a l'air. 



in kaast 9 a la Mte. 
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8.° Met, qvec, indique l'union, la maniere : 
ik lorn met uwen broeder, je viens avec votre frerej 
een boek met vruchl lezen, lire un livre avec fruit. 

Expressions d'usage \ 
met gewetd, partorce; \ met list, par ruse; 
met^*i^tW/erc,arecplaisir$| met hoopen, par troupes, 

9. Na, apres , marque posteriority : 
na hetmiddagmaal, apres le diner. 

hij Iwam na hem, il vint apres lui. 

io.° Naar, a, vers , marque le lieu ou I'on va : 
hij goat naari Amsterdam , il s$ rend h Amsterdam. 
ga naar uwe k$mer y allqz Yotre ohambre. 

.' Cette proposition marque iaussi la cause,- le motif; 
naar mijn gevoelen , d mon avis ; naar verdiensten \ scion son merite. . . 
naar Gods geboden , selon les commandemenls de Dieu. 

n.° Om signifie autour de, vers, a; examples : 

om het hoofd, autour de la Xiit% | om de si ad , autour de la ville ; 
om zes uren , d six beures j | om den middag , vers midi. 

" Expressions d'usage : 

om Gods wily pour 1' amour de Dieu; I om niets, pour rieh; 
om het best , au mieux ; f om atrijd , d l'envi. 

12. Onder signifie sous, entre > parmi , pefidant r 
onder bet dak , sous toi t ; onder zijnen mantel, sous son manteau; 
onder ons t entre nous 1 ; ■ onder mijne vrienden, parmi mes amis ; 
onder het eten, pendant le repas ; onder anderen , <?«f r'autres. 

i5.° Op se rend par^wr, a, en r dans; exemples : 
op de markt , sur le marche' ; op de straat , dans la rue ;. 
op zijne voeten , sur ses pieds ; op zee varen , aller sur mer; 
op reis zijn , 4tre en voyage ; op het land , d la campagne ; 
op den avondy vers le soir; | op zekeren dag, un certain jour. 

14. ° Over signifie de, sur, au-dela; exemples : 

wij spraken over de aardrijkskunde, nous parlions de la ge'ographie ; 
hij sprong over deze sloot , il sauta au-deld de ce foss«£ ; 

zicA over iemand wreTcen , v se venger cfc quelqu'un. . , 

1 5. ° Sedert signifie depuis ; exemples : 

sedert gisteren , depuis bier ; sedert imp vertreJc, depuis yotre depart. 

1 6. ° Te, A, marque le lieu , la maniere 5 exemples : 
ik woon te Brussel , je demeure a Bruxelles; 

wij waren te Aww , nous dtions ct la maison j 

te paard, h chevalj I te voet, a pied; 
leloets, eavoiturej J te water, par eau. 
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TeK et Ter ont la m£me signification , mais ne sont em- 
ployes que dans les expressions d" usage : 

Uugoede, en bonne part; I ten noorden , aunord; 

Xenkwade, *j*mauvaise part 5 \ien zuiden , an midi; 

terdoodver<^//'r<f7i,condamner^mort;| lev harte nemen , prendre & cocuf. 

Remarque. La proposition Te prOc&de presque toujours 
les infinitife des verbes, et se rend alors par a oxide; quel- 
quefois elle est accompagnOe d'nne autre proposition, telle 
que na > door> met r om 9 zonder; exemples : j 

it heb veel te doen , j'ai beancoup a faire $ 

il trachtu te volgen, 'je tache de yous^suivre ; 
hij stierfna gegetente bebben,il xnourut apres avoir dinOj 
Ay reddede zichAoox tezwemmen y il se sauva m-qageanU 
Ay eindigde met te weenen, il finit /jar pleurer. 
Ae£ w om w te behagen , c'est powr vous plaire j 
i£ ver/roi zonder te^preie/^il partit ia/w parler. 

Cette parlicule, placOe devant un adjectif, est adverbe, 
et se rend par tropj exemples : dat is te groot 9 ceta est 
tfrop gran4> t& llein, tro.p petit ; het is te lout, ft est £n>p 
tard. On dit aussi ^c/, tsop j te weinig , trop pen } exem- 
ples ; te veel goederen, trop do biens j te weinig brooj}, 
trop peu de pain. 

17. Tegen, contre, marque opposition j exemples : 

het is tegen mijnen wil , c'est contre ma volontO j 
tegen iemand twisten, disputer avejc quelqu'un. 

18. Tot se rend par a 9 vers yjusqifa; exemples : 

van Bergen tot BrUssel, de Mons a Bruxelles j 
it heb tot hem gesprolen 9 je lui ai parlO ; 
zich tot iemand wenden 9 se tourner t*er$ quelqu'un j 
Ay m tot ditambt verhe\>en> il est OlevO A cette char ge j « 
/jetf is tot q'estpowr votre bien. 

Cette proposition se joint quelquefois k d'autres; coraQie : 

hij ging tot \xvAfrita y il alia jusqu'erc Afrique j 

tot op onzen tijd 9 jjusqu'a nos jours j 

tot over het hoofd, jusqu'au-dessus de la tete* 

Expressions djusage ; 

van dag tot dag, de jour en jourj tot hier toe, jusqulci. 



Digitized by Google 



(86) 

Tubschbn signifie entre, parmi; exemples : \ 

tusschen u en mij, entre voua et moi; tasschen beide, entre deux. 

20. Urr, de 9 hors 9 marque le lieu d'oii Ton vient : 
Jdj Jtomt uit de ierk 9 il vient de l'^glise ; 
hij is uit de stad 9 il est hors de la ville. 

Cette proposition marque aussi Pintention, la maniere; 

uit liefde-y par amour ; I nit haat, par kaine; 

uit ondervinding, par experience; I uit list, parrmo* 

2 1. ° Vai* , de 9 marque reparation , et r^pond au g&iitif : 
it torn ran Parijs, je viens de Paris; 

hij is van Amsterdam geboortig, ii est natif d? Amsterdam j 
het huis van mijnen vader 9 la maison de mon pere. 
cfc vruchtert van boom, les fruits cfe 1'arbre.. 

v Expressions d'usage : 

van nu af aan, des-a-prdsentj van nieuws af y de nouveau ; 
van buiten leeren 9 apprendre par coeur. 

22. ° VOLGENS signifie suivant, selon, cPapres .* 
volgens mijn gewelen 9 selon mon sentiment; 
volgens uwe bevelen 9 cPapres vos ordres. 

25.° Voor signifie pour 9 . depart; exemples : 

hij is voor alien gestorpen, il est mort pour tous; 

de stad is voor een jaar voorzien , la ville est appro visioime'e pour un an; 

lie voor u , regarclez depant vons ; 

heb God altijd voor oogen, ayez toujours Dieu depant les yeux. 

24;° WfiGBNa signifie touchant 9 par rapport a : 

wegens uwe jeugd, par rapport a votre jeunesse; 

wegens het onweer, eu igard au mauvais temps, 

25*° Zondek, sans, marque privation, exclusion : 
hij is zonder mij vertrokken, il est parti sans moi ; 
zonder geld, sans argent; zonder twijfel, sans doute. 

ARTICLE III.— DES CONJONCTIONS. 

i85. Les conjonctions servent a lier les divers membres 
d'une m&me phrase et les phrases entr'elles. On les divise 
en plusieurs classes suivant leur signification; mais cette dis- 
tinction n'^tant point du ressort de la grammaire,nous nous 
bornerons a citer les conjonctions les plus usiUes. 
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TABLEAU BBS CONJONCTIONS. 



als 9 gelijh) comme. 
anders, autrement. 
dan 9 que (comparatif). 
dat , que (subjonctif). 

derfialve, par consequent. 
dewijl, puisque. 
dock, edoch y mais. 



due, . ainsi, done. 

echter 9 cependant. 
en, et. 
evenwely ndanmoins. 
Jioewel, quoique. 
indien, si. 
insgelijhS) de mime. 

Joignez-y les expressions composes 
bij gepolgy par consequent. 
daarentegen, au contraire. 
niettemin, n£anmoins. zij \ 

omdaty parceque. J tenwarz) 



maar 9 
miisy 



mais. 

pourvu que* 



namelijk, savoir. 
noch, 
nogiansj 
ook, 
schoon, 
terwijly 
toen, 
verynita, 
wanneer 9 



want) 
wijders , 
zoo % 



m. 

toutefois. 
aussi. 
quoique. 
tandis que. 
lorsque. 
yu que. 
si , quand. 
car. 

en outre, 
ainsi. 



op dat t % c 



a moms que. 



ARTICLE IV. — DES INTERJECTIONS. 
i84. Nous avons Vu (page 4) que les interjections ne sont 
pas mises au nombre des parties du discours, parce qu'elles 
servent a representor plutot les sentiments de Vame que les 
operations da Pesprit. Cependant comme 11 estbon de les 
connaitre, nous allons indliquer les plus usit^es, et les sen- 
sations qu'elles servent a exprimer : 
Pour marquer la joie, ha ! ha ! heim I boa ! 

. _ i a tristesse, ach! ah! helaasJ helasl 

Fadmiration 9 o!b\ho! ho! 

l e m^pris, foei/fij ! fi ! fi done ! 

— le d^sir, • och! oh! - 



la menace , 
Pappei, 
le silence, 



wee/ malheur ! 
hem ! hem ! holla / hola I 
st! st! 



On peut encore mettle au rang des interjections toutes 
les syllabes onomatopiquesj c'est-I-dire, qui servent a re- 
pre*senter les sons produits par certains objetsj comme : 
bom! ilihhlah! pouf! krah ! etc. 
(Voyez Exercices M.) 
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TABLE DES ABBREVIATIONS 

CSITEES DANS CET OUTRAGE. 



Ace. 


accusatif. 


Act. 


actif. 


Adj. 


adjectif. 


Adv. 


adverbe. 


Art. 


article. 


Attr. 


attribute 


Card. 


cardinal. 


CoU. 


coIlcctiC 


Camp. 


comparatif. 


Conj. 


conjonction. 


Constr. 


construction. 


Cod. 


copulatif. 


Dot. 


datif. 


Dif. 


d&ni. 


Dim. 


dlmonstratif. 


Dir. 


direct. 


Ex. 


exemple. 


Tim. 


fe'minin. 


Tig. 


figure*. 


Gin. 


• genitif. 


Homoph. 


bomopbonique* 


Imparf. 


imparfait. 


Impira. 


impejratif. 


Impers. 


impersonnel. 


Indif. 


inde*fini. 


Indie. 


indicatif. 


Indir. 


* indirect. 


Inf. 


infinitif. 


Inst p. 


inseparable. 


Interj. 


interjection. 


Interr. 


interrogatif. 


Inv. 


invariable. 


In. 


irregulier* 



JHI» m d m m. 


inot-4*nioL 


Hose. 




Mult. 


tniiltinljt 


Neut. 






UUUIUI U. 


x» vimn. 


UOIIllIMllI. 


if am. 


TinniAPaiif 


Ord. 


ordinal. 


Parf 
* * J • 




Part. 




Pass. 


passif. 


Pers. 


personne. 


PL p. 


pluscrue narfait. 


Plur. 


pluriel. 


Posi. 


positif. 


Poss. 


possessif. 


Pt. pass* 


participe passe*. 


Prip. 


proposition. 


Pris. 


present. 


Pron. 


pronom. 


Rifl. 


r&Qecbi. 


Big. 


regime. 


Rel. 


relatif. 


8-e. 


sous-entendu. 


Sipar. 


separable. 


Sing. 


siugulier. 


Subj. , 


subjonctif. 


Subs. 


substantif. 


8uj. 


sujet. 


Sup. 


superlatif. 


Far. 


variable. 


Varioph. 


variophonique. 


V. Vtth 


yerbe. 
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supplement. 



DE ^ANALYSE GRAMMATICALE. 

On appelle analyse grammaticale , ^explication des di- 
verses especes de mots dont une phrase est composed. 
Nous analy ser ons pour exemple : Deze drie brave linderen 
luisieren altijd aandachtig naar het goede onderwijsj dat 
hurt gegepen wordt; omdat zij hunnen ouderen gaarne 
genoegen verschaffen^enomdat hetzelve nuitig voorhen is. 

Deze> ces ; art. de'm. qui se rapporte a hinderen. 
Drie, trois; nomb. card. <jul se rapporte a kinderen. 

Brave y yertueux.; adj.quahGcatif, qui se rapp. a hinderen. — Etat iny. braaf. 
Kinderen , enfants ; sabs, au nomin. plur. neut. — Sing. kind. 
Luisteren, ^content j 3.° pers. plur. da pre*s* de Find, du yerbe neat, 

homoph. luisteren, ih luister, iJt luisterde, geluisterd. 
Altijd , tou jours; adv. de temps. 
Aandachtig t attentivement j adv. de maniere. 
Naar, vers ; pre*p. qui gouverne onderwijs. 
Het, la ; art. dif. qui se rapp. a onderwijs. 

Goed, bonne; adj. qaalif. qui se rapp. 4 onderwijs." -£tat my. goed. 

Onderwijs , instruction ; subs, a 1'acc. sing. neut. 

Dat , laquelle; pron. rel. au nom. sing. neut. qui se rapp. a onderwijs, 

Hun , a eux. ; pron. pers. au dat. plur. neut. qui se rapp. a hinderen. 

Gegeuen , donnee ; ( 3. e pers. sing, du pre*s. de l'ind. passif du yerbe ya- 

Jrordt , est ; ( rioph. §even, iJt geef, ih gaf, gegepen. 

Omdat, parce que ; conjonction. 

Zij, ils ; pron. pers. au nom. plur. neut. qui se rapp, a kinderen. 
Hunnen, & Jeurs; art, poss. qui se rapp. a ouderen. 
Ouderen , parents ; subs, au dat. plur., reg. ind. de verschaffen. 
Gaarne, yolontiers ; adyerbe. 

Genoegen, satisfaction; subs, a^'acc. sing, neut., re*g. dir. de verschaffen. 
Verschaffen, procurent; 3.* pers. plur. du prrfs. de Pind. act. du yerbe 

homoph. verschaffen, ihverschaf, ikverschafte, verschaft. 
En, et; conjonction. 
Omdat, parce que; conjonction. 

Hetzelve , elle; pron. rel. au nom. sing, neut, qui se rapp. a onderwijs. 
Nuttig y utile ; adj. attribut. qui se rapp. a hetzelve, 
Voor, pour ; prrfp. qui gouverne hen. 

Ben, eux; pron. pers. a Pace. plur. neut. qui se rapp. a kinderen. 
Is, est; 3.« pers. sing, du prds. de Find, da yerbe irr. tijn, ih ben, ih 
was, geUrcest. 
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A. LISTE des mots primUifa qui prennenl Pe long 
aigUy en distinction de ceux qui 8*6crivent wee 
long doux. 

(Voyez page i6 y $Zu) 



Abeel , masc. Peuplier blanc. 
Been, neat. Jambe , 09. 
Beer, maso. Ours. 
Beet, Km. Betterare (1). 
Bleek, adj. Pale. 
Bleeten, v. neat. B61er. 
'Breed, adj. Large. 
Deeg, neut. P&te. 
Deel, neut. Partie,. 
Dcel , Km. Plancbe. 
Deesem, masc. Leyain. 
Dweepen, v. n.£trefanatique. 
Eed , masc. Serment. 
Een , num. Un. 
Eer, Km. Honneur. 

Fleemen, v. act. Cajoler. 

Gedwee, adj. Flexible. 

Geen, num. Aucun (2). 

(Seep , Km. fipinoche. 

Geer, Km.. Gousset. 

Geeren , y. n. £tre de biais. 

— Begeeren , act. Drfsirer. 

Geesel , masc. Fle'au , fouet. 

Greet, neut. Collier de cbevai. 

Greenen, adj. De sapin rouge 

Heel, adj. Entier. 



Heelen, y. act. Gu&ir(3). 

Heep , Km. Serpe. 

Heer , masc. Seigneur (4). 

jBTee/ , adj. Chaud. 

Heeten, v. neut. S'appeler. 

Keel, Km. Feuillet, planche (5). 

Jteer, masc. Tour. 

Jtee*, Km. Saline (6). 

Kleed, neut. Habit. 

Kleen, adj. Petit. 

JCree/ , Km. Galon &roit. 

Kreet, masc. Cri. 

J£wee*erc , y. act. Cultiver (7). 

Leed , adj. Affligeant (8). 

Leek, masc. Laique. 

Leelijk, adj. Laid. 

Leem, neut. Argile. 

Leenen , v. act. Prater (9). 

Zeep, adj. Chassieux. 

Leeren, v. act. Enseigner. 

Meede , Km. Garance (10). 

Meenen, v. act. Penserw 

— Gemeen, adj. Commun. 

jlfeer , adv. Plus. 

Meeren, v. act. Amarrer (u). 

ilfee*, Km. Mdsange. 



Mots homonymes qui prennent t'e long doux. 



(1) Beet\ masc. Morsurc. 
m Gene , pr. dem. Ce , cct. 
\ 3) ifefe/* , v. act. Receler. 
?4) Heer , neut. Arme*e. 

(5) Keel , fe*m. Gorge. 

(6) Keten , fe*m. Chaiue. 



(7) Kweken, v. neut. Coasser. 

(8) Leder , neut. Cuir. 

(9) Lenen , v. neut. S'appuyer. 
10) Mede , fern. Hydromel. 

[1 1) Jtftfcr, neut. Lac. 
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Necr, fe'm. Gouffre (12). 
Reed, adj Pret. 
Jleede , fe'm. Ra<Je (i3). 
Keep , masc. Itague. ' 
Sdkctoeeten , v. n. Fair© place. 
Scheede , fern. Fourreau. 
Scheef, adj. Tortu.* 
Scheel, neat. Separation des 

cheveux ( i4). 
Scheeien , act. Se'parer (i5). 
Scheen , fe'm. Os de la jambe. 
Smeeheh, y. act. Supplier. 
iS7ee/i , masc. Pierre (i6).* 
Streelen , v. act. Caresser. 
»S treem; fern . Marque tPun coup. 
Teeder , adj. Tendre. 
Teefcen , neut. Signe. 
Tee/i, masc. Orteil. 
2ee/i, fe'm. Osier. 
Teezen , v. act. fiplucher. 



Veege ? adj . Moribond (17). 
Feem , {Smi Association crou- 

Triers. , . , x •. , 

Fee/i, neut. Tourbiefe. 
Veete, Ateede } Um: Maine. 
Trees , fe'm. Crainte. 
Weede, fe'm. Pastel. 
/Tee* , adj . Tendre (18). 
Weenen /t. neut. Pleurer. 
Weer, neut. Durillon (19). 

masc. Orpbelin (10). . 
JFreed, ^\: Cruel; 
Zeem, neut. Rayon de miel. 
Zeep , fe'm. Saton, 
Zeeren, y. act. Blesser.' 
Zeever , fern. Bave. 
Zweeme/t, v. neut. Ressem- 

bler. 

Zweep , fe'm. Fouet . 
Zweetert, r. neut. Suer. 



Remarque. II faut ajouter & cette liste : 

i.° Tous les substantifis en 00/; comme : lamed y cha- 
meauj taateel, chateau j juweel, bijou j tafereel, tableau* 

2. Les monosyliabes termine's en e long ; comme w., 
bichej ihee 9 the* j Wtailj jse*, mer.. 

3. ° Les mots radicaux ou IV long est sum de deux 
consonnes ; comme : reeks y sdrie j eend y canard j vleesch , 
viande. 

4. ° Enfin les mots ou, par la suppression de la lettre d % 
on a contract^ deux syllabes en une ; comme : weer pour 
weditr^ temps j veer pour veder, plume j leer pour focfer, 
cuir, etc. 



Mots homonymes qui prennent I'e long doux. 

Neer, fena. Aire d'une grange. 
i3) Rede, fern. Discoura. 
— Reden ,Um. Raison, cause. 

(14) Sdheel , adj. Louche. 

( 1 5) Schelen , v. neut. Differer. 



(16V Stenen , v. neut. Gemir. 
( 1 7) Vegen , v. act. Balayer. 
fi8) , ftm. Seraaine 

(19) Jferen , v. act 

(20) Wczen,*. £ti 



Jfjren , v. act. Em pec her. 

re, deyenir. 
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B. LISTE des mots primitifs qui s'ecripent avec Co long 
aigu, en distinction de ceux qui prennent Po longdoux* 

(Voyez page 16 , § 5 1.) 



Bloode % adj. Timide. 
Bloot, adj. Nu, decouyert. 
Blooten, v. act. Repasser des 
Boom, masc. Arbre. [peaux* 
Boon, fe'm. Feve, 
Boos, adj. Me'chant. 
Boot, fe'm. Esquif. 
Brood, neut. Pain* 
Dood, masc. Mort. 
Doof, adj. Sourd. 
Doogen, v. act. Permettre*. 
Doopen , v. act* Baptiser. 
Door, adj. Fou (1 j. . 
Boos , fe'm. Boite. 
Droog , adj. Sec. 
Droom, masc. Songe. 
Foolen, y. act. Tourmenter. 
Goochelen, v. n. Escamoter. 
Goor, adj. Gate% 
Groot, aaj. Grand. 
Hoog, adj. Haut. 
Hoop , masc. Monceau (2). 
Hooren, v. act. Entendre. 
HoovaarcUg, adj. Orgueilleux. 

fem. Trombe(3). 
Jbo/, masc. Ben6t. 
Kloot, masc. Globe. 
Knoop , masc. Bouton. 
£00/, Km. Chou (4). 



Koon , fem. Joue. 
Kooperij y. actif. Acheter. 
Kroon , fem. Couronne. 
Loochenen, y. act. Nier. 
Lood, neat. Plomb. 
Zoo/,, adj. Fatigue'. 
Loog, fe'm. Lessive (5). 
Loom, adj. Lent, present. 
Loon, masc. et neut. Salaire. 
Loop, masc. Course (6). 
Zoos, adj. Fin , ruse. 
Zoos, fe'm. Bout de corde* 
Loover , fe'm. Feuillage (7). 

— Gelooven, y. act. Croire. 
Moolik, masc. fipouvantail. 
Moor, masc. Maure (8). 
Moot, fe'm. Trongon. 
Nood, masc. Ne'cessite'. 
Noot, fe'm. Note (9). 

— Genoot, adj.. Participant* 
Oog , neut. (Eil. 

Oolijk, adj. Ruse*. 
Oom, masc. Oncle. 
Oonen, v. neut. Mettre ba$. 
0or, neut. Oreille. 
Poo$, fe'm. Pause. 
Poot, masc. Patte(io). 
Rood, adj. Rouge. 
Rooken, v. act. Fumer (1 1). 



JtforJ HOMONritEs qi 

\\) Door, masc. Jaune d'ocuf. 

Hoop, fem. Espoir. 
k 3J Hoos, fe*m* Bas. 
4j X00Z, fe'm. Charbon. 
^5) Lqgen, fem, Mensonge* % 
J6) Zoop, fem. CerUiae mesare. 



i prennent Vo long doux. 

!M Loven, v. act. Loner. 
(8) Moor, masc. Moire. 
(c)j Noot, fenu Noix. 
10) Poten, v. act. Planter. 
1 1 } Rook, fe'm. Meule de foin.. 
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Room, masc. Creme (12). 
Rooven, v. act. PHler (i3). 
Schoon, adj. Beau. 
Schoot, masc. Sein (i4)» 
iS7oo/? , fe'm. Taie dVrejller. 
Shot, fe'm. Fosse* (i 5). 
Slooven, y. n. Se fatigqer (16). 
Snood, adj. Atroce., 
Stoqm, masc. Vapeur. 
Stoop, fern. Pot (mesure). 
Stopt, masc. Coup , heart. 
Strook, fe'm. Bande de'toffe. 



Strooken, y. neut* S'accorder* 
Stroom, masc. Fleuve. 
Stroopen, v. a. Ddpauiller (j 7). 
Toom, masc. Bride. 
Too/i, m. Ton ; orteil. 
Toonen, v., act. Montrer. 
Toovertri, y. act. Enchanter. 
Troon , masc. Trone. 
Voos , adj. Spongieux. 
Zoom, masc. Ouriet. 
Zoor, adj. Rude. 



Remarque. II faut ajouter a cette liste : 

i.° Tous les adjectifs terminus en loo 8 j comme : ziellooa > 
inanime' , geldeloos.^1 saps argent. 

2. Les monosyllabes terminus en o long; comme : etroo y 
paille , vloo , puce. 

5.° Les mots radicaux ou Yo long est suivi de plusieurs 
consonnes; comme ; koorts, fievre, Iqods , pilote. 



Jlforj? homoNTXES qui prenhent V6 long douk. 



Rome, neat. Rome (ville). 
fi3) Roven, plur. Croutesdepate. 
( 1 4) Schoot, masc. Coup d'arme &feu. 



1 5) Slot en, plan Serai rei. 

16) .Woo/, fern. Tahlier. 

1 7) Stroop, tim. Sirop. 



C. LISTE des mots primitifs qui tf&crivent wee ei, era 
distinction de ceux qui prennent ij. 

{Voyez page i6 y % 52.) 



Arbeid, masc. Travail. 
Bcdein, neut. Matiere prove- 

nant de la baleine. 
Itei, fern. Groseille (1). 
Beide, num. Les deux. 
Beiden, v. neut. Attendre. 
Beijeren, v. neut. Garillonner. 



Bcijert, masc. Chaos. Chambre 

commune. 
Beitel, masc. Ciseau. 
Bescheid, neut. Avis, response. 
2f/ei, fe'm. Able (poisson) (2). 
Blcin, fe'm. Ampoule. 
Breidel, masc. Frein. 



mots UOMONYMES qui s'ecrivent auec ij. 
(1) 5//, Km. Abeille. | (2) adj. Joyeux. 
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Bretderl, v. act. fitttidre. 
Breijen , v. act, Tricoteftff 
Brein, neut. Gerveau. 



Htiden, ma«c. PaYen. 
JTe//, neut. Salut. ■' * ' 
— Geheim* adj. Secrete 



Dewing, f. Rejaillissement des Heinde , adv. De pr&s. ' 



vagues 
Deinzeri r. neut. Retulcr. 
Dreigeit'l v. act. Menaber. 
Dweil, f&n. Tcrchofti • ■ 
A', neut; ®ufl(3y. i : > 
J&\ interj. HtHHo! f 
iV#e/i , aaj. Propre. ; 
J5*jt, masc. Ch£ne (/f). 
Eiker, m. Esp&cede vaisseau 
Eiland % neut. lie, 
Einde, neat. Fin. ; ^ 
Eischen , act. Exiger. 
Feilen, v. Se tromper<> J^aver 
' un plancher. 
Jk'f , neut. Action (5). 
Vtitel, Um. Fichu. > 
Fontein , ffJm. Fontaine 
Go/ei, f&n. latere. 
Geijen, v. neut. Trousser les 

voiles. 
Gei7, adj. Lascif (6). > 
Geinster ; masc . fitincielle . 
Geil , f&n'.' Chfcvre. 

Gcrei, neut. Outils. 

Gleis, adj. Verniss^. 
Grew , n. Camelot. Grain (7), 
Hakkenei, fem. Haquene'e. 
Hamei, neiit. Barrifcre. 
JHTei, f£m. Mouton , hie. 
JTe*\ interj. He ! 
Jleide , £6m. Bruyfcre. 



Heineh,*. act. Enclorre.v* 
Heisal interj. Courage \ 
Kapitein , masc. Capitaine. 
Karwei, f&n. Carvi. 1 
Kastelein } masc. Gh&tfekift. 
JCei, Keitel , masc. Caillou: - 
Keilen , y. n. Faire des rico- 
chets. 

Keizer , masc. Empereur. * 
Klappei, f&n i Babillarde. 
J[/*«, f&n. Argile. 
Klein 1 , adj. Petit. 
Kleinood 1 , neut. Bijou. [ . 
Kleinzen , v. act. Filtrer. •-, 
Kreits, masc. Cerclel ' 4 
Labbei; f&n. Caquetfeuie. * ; 
Jztikkti , nitisc 1 Laquais. 

LampreL, f&n. Lamproie. 

Lavei, f£m. Gong^. 
Zei\ ftfm. Ardoise (8). 
Leiden i v. act. Conduire (g). 
Leider, interj. Etelas ! (10) 
Lwerei, f&n. Livr^e. 
Majesteit , f&n. Majesty. 
Marsepein, masc. Massepain. 
Mei, masc. Mai (11). 
Meid, fem. Servante (12). 
Mei/er, masc. Fermier. 
Meineedp masc. Par jure. 
Meisje, neut. Fillette. 
Neigen , v. neut. Incliner (i3). 



M Oii uomonymes qui s'icriuent avec ij. 



(3) I/, neut. Bras do Zuyderzee. 
44). JjyC , masc. Poingoiu 

(5) Fijt ,Um. Panaris. 

(6) Gi/Z, neut. Chyle. ' 

(7) Gri/n , masc. Pleureur. 

(8) ftin. Bas^dteM'tm vaisseau. 



(9) Li j den, v. var. Souffrir. 
(.10) Zifder.f masc. Patient. 

(1 1) Mil , pron.Moi. 

(12) Jtfgf, fem. Mite. 

— Mi j den , v. var. Eviter, 

(1 3) Nijgen , v. var. Saluer. 
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Palei , Urn. Poulie. 
Paleis , neut. Palais, 
Pasiei , f&n. Patrf. 
Peilen, v. act. Sonder (i4)» 
Peinzen , v. neut, R6ver. v 
Plein , neut. Esplatiade. 
Pleister, neut, Empl&tre. 
Pleit , neut. Proces. 
Porselein , neut. Porcelain e. 
PosteUin, fe'in. Pourpier.. 
iPrei 9 f<£m r Poireau, 
Preijen, v. act. H61er. 
.Re*, masc. Ghoeur (i5). 
Reiden, v. act. Preparer (i 6). 
Reiger, masc. H^ron. 
-Reiketijf v. act. Tendre la main 
pour donner ou accepter (17). 
Rein, adj. Pur (18). . 
Reizen , v. neut. Voyager (19). 
Scheiden, v. neut. Se'parer. 
Schreijen 9 Y. neut. Pleurer. 
Sein , neut. Signal 



Sprciden, v. act. fetendre. 
Sleiger , masc. Quai. 
Steigeren, v. n. Se cabrer. 
Steil, adj. Escarp^ (toy. 
Treil, masc. Petit cable. 
Trein, masc. Train. 
Fallei, Urn. ValWe. 
r"e//,.neut. Lierre (21). 
Veilen, v* Mettre en? rente. 
Veilig, adj. Sur. 
Veinnoot) masc, Compagnon. , 
Veinzen, v. neut. Feindre. 
Vleijen % y. act. Flatter (22). 
TPe* , f&n. Petit lait (23). 
Weide , iim. Prairie (24). 
Weickch, adj. Pompeux. 
Weifelen, v. neut. Cbanceler. 
Weigeren , v. act. Refuser. 
Weirdg, adv. Peu. 
Weite , f4m. Froment, 
ZezZ , neut. Voile (25), 
Zein )Zei$$en, i6m. Faux (26). 



Sprei, fe'm. Courtepoiute. 

Remarque. On joindra a cette liste les tcrmmaisons 
lieid $t fe/ j comme : waarheid) v&iUSj allerlei, de toute 
sorte. . 



(.5) 

hi) 

fi8) 
(20) 



Mbr.y homonym ex qui s'icrwmtaveci). 



Pijl> masc. Fl&cbe.. 

Rij , Km. Rangee. 

Rijden , v. var. Aller a cheyal, 

.Ri/'Ar t ueut. Royaume. , 

Rijn , masc. Le Rhin. 

Rijzen , v. var. S'elever. 

Stijly masc. Poteaa. 



(21} Pj)Z, Je'm. Lime. ■ . 

(aa) VUjen 9 v. act. Arranger. 

( a3) /T'*/ , pron. Nous. 

f a4) fPijden , ?. act. Consacrer. 

(a5) ^(71., fe'm- Voje d'eau. 

(26) Zijn , y. irr. Etre. 
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D. LJSTE des principaux mots qui s'&criverd ap4c le g, 
en distinction de ceux qui prennent le clu 

(Voyezpage f? 9 $5 9 .) 



Berigt , neut. Avis . 
Beligten 4 v. act. Accuser. 
2?og£, fe'm. Courbure. 
D.xg", masc. Jour. 
Diggel, fe'm. T£t. 
ZJigtf, adj. Ferme (i). 
Dog, masc. Doguefa). 
Dragt , f. Charge. Grossesse. 
.EgeZ, masc. He'risson (3). 
Gedrogt , neut. Monstre. 
Gelag, neut. ficot (4). 
Gezag , neut. Autorite'. 
Hertog, masc. Due. 
Jjfewg , adv. A contre-coeun 
Heugely masc. Cre'maillere. 
Meugen , v. imp. Souvenir. 
Honig , masc. MieL 
/ogr, Km. Ghasse. 



JKag*, fe'm. Plainte. 
Kregel, adj. Hargneux. 
Z%f,adj Leger (5). 
Log y adj. Paresseux (6). 
Magt , fe'm. Pou?oir. 
Nog , adv. Encore (7). 
Plegtigt adj. solennel. 
Ptigt, masc. Devoir. 
Regt , neut. Justice. 
Bigten , v. act. Diriger. 
Slagteriy v. act. figorger (8). 
Togt, masc. Voyage. Envie. 
-r- Borgtogt , masc. Caution. 
TTugl , fe'm. Fuite. Essor. 
Weg, masc. Chemin. 
Wig, fe'm. Coin a fendre le 
Wigt , neut. Poids (§). [bois. 
Zigt , neut. Vue. , 



Remarque. II feut ajouter a cette liste tous les adjectifs 
terminus en ig; comme : droevig^ triste j akelig, lugubre. 



Mots uomonymes qui s'ecriveni avec ch. 

( 1) Dicht , newt. Poerae. (6) Loch , neut. Ouv 1 

(1) Doch , conj. Mais. (7) & oc h > c <>nj- Ni. 

(3) 2?cA*/ , masc. Sangsue. (8) Slachten , v. neut. Rasscmblcr. 

4} Gelach , neut. Rire. (9) JPicht t neut. Petit enfant. 

5; Licht , neut. Lumiere. ' 



E. LISTE des mots qui s'ecrivent par gch. 



Bogchcli masc. Bosse. 
Hagchelijk , adj. Dangereux. 
Kagchel 9 fdm. Poele. 
Kugchen, v. neut. Tousser. 
Lagchen , v. neut. Rire. 
Ligchaam , neut. Corps. 



Pogchen , v. neut. Se vanter. 
Pragchen , v. neut. Le'siner. 
Bigchel, fern. Dressoir. 
Schagcheren , Prater a usure. 
Tigphel, masc. Brique. 
Wigchelaar , masc. Aruspice. 
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F* Ll&TE des principaux verbes neutres qui se conju- 
guent wee Vauxiliaire zijn. ( V yyez page y5 , § 1 68. ) 



Bersten, creyer. 
Bezwijken, succomter. 
Blijken, paraitre. 
Blijven y demeurer. 
Dalen, descendre. 
Gelukken, re'ussir* . 
Geschieden , amy en. 
Groeijen, .croitre. 
Inslapen, s'endormir. 
Komen, yenir. 
Krimpen 9 se tetre*cir. 
Meerderen , s v auginenter. 
Naderert i s'approcher. 
Omkomen , pe'rir. 
Ontstaan , proyenir. 
Qpstaan , se lever. 
Mijten , se fendre. 
Rijzeti , sVlever. 
Bimpelen, se rider. 
Roesten , se rouiller. 
Rotten , se gater. 
Schilferen, s'ecailler. 
Slippen, glisser. 
Sluipen, se glisser. 



Sneven > pe'rir . 
Sterven, mourir. 
Stollen, se coagaler* 
Stranden, e*chouer. 
Treden , marcher. 
Trowwen , se marier. 
Fallen , tomber. 
Verarmen , s'appanvrir. 
Verbasteren y s'aMtardir* 
Verbleeken , palir. 
Verdolen, s'egarer. 
Verdorren, se dessecher. 
Verdrinken % se noyeiv 
Verdroogen, tarir. 
Verdwijnen , disparaUre* 
Verergeren\ empirer. 
Verhuizen, deloger. ' 
Vermageren , maigrir. 
Vertrekken , partir. 
VUeden, s'enfttir. 
Vorderen, avancer. 
Wassen , croitre. 
Zinken, coaler a fond. 
Zwellen , enfler. 



Remarque. Plusieurs verbes neutres qui expriment un 
mouvemerit, se conjuguent avec Pauxiliaire zijn , quand on 
indique le lieu auquel le mouvement se rapporto; et avec 
l'auxiliaire hebben 9 lors([\i J <m ne fait point mention du lieu. 
Ce sont principalement : 

Gaan, aller. Rijden, aller a cheval ou en 

GUjden ) glisser. Springen , sauter. [voiture. 

Huppelen, sautiller. Treden, marcher. , 

Khmmen , monter. Varen , naviguer . ' 

Kruipen, ramper. VUegen, voler. 

Loopen> courir. Zwemmen , nager. 
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G. LISTE des verbes qui admettent les particules aan , 
acbteiy door, mis, om, onder, over, vol, voor* weder 
et vjreer, tomme inseparables. 

( Voyez pdge So, §178.) 

jianvaarden, a. Entrer en posses- 

Achterhcden , a. Atteindre. [sion de. 

— klappen, n. Mtfdire. 

— vofgen , a. Powwivre* 

Doorgronden , a. rlnetrer. ' 

— louteren, a. Purifier enticement. 

— nagelen, a. Percerde clous. 

— natten, a. Mouillfer ehtierement. 

— snuffelen, a. Flairer per-tdat. 

— spekken , a. Entreiarder. ^ 

— vochtigen , a. Humecter. 

— voeden , a. Nourrir amplement. 

— worfflen, a. Blesser grieVement. 

— zulterty a. Safer. 
Misaarden f n. D^nerer* 

— achten, a. Mtfprieer. 

— oareri , n. Fajte ttufe fauate conefee, 

— beuren h n. EcJUouer.. 

— bruiken , a. Abuser. 

— deelen , a. Maldistribner. 

— d/etf*7i, n. ]^s%rVir. 

— dragen 9 i*> Etr* Merit*. 

— duiden , a. Mai exjpliqtter. 
^- dunken , imp. So^apcotoner. : 

— gelden , a. Payer^ una amende. 

— gunnen , a. Envier. 

— Xage/* , n. De'plaire. 

— handelen , a. Waltraite*. 

— handen , n. v G&aerv 

— hop en } n. De'sespe'rer. 

— huwem, to* fetntaiUftr. 

— kennen , a . Me'connaf tre* 
^fciVfeT^a.Ttompe'r. 

— Jb*i**,fc Hal^m?c»^ 
r- te? 4*m dissonant. 

— lukken 9 n. Mai reussir. 

— mo&??i , a. Dtffigurer. 

— noegen , n. Me'cootenter. 
— pre /2<?fr , a. Mef>rfeer. 

— jetffclfaMy a. Mettr* en desordre. 

— sieren , a. J^al ornerv 

— staariy n. iEtre indecent. 

— tamen , imp. ) Ne pas conyenir. 

— trouwen , a. Se me'fier. 

— verwen , a. Teindre mal. 

— voeden , a. Mal nourrir. 

— voegen, n. £tre mal seant. 



Misrormen, a. DeTormer. 

— was sen , n. Croftre mal. 

— winnen , a. Nn pas profiler; 

— zaken, a. De*sa*timerv 

— zegenen , a. Mal partager. 

— zeggen y n. S'exprimer mal* 
Omarmen, a. Embrasser. [parts. 

— balwerken, a. Entourer de rem- 

— dijken , a^Ententfer de digues. 
•t—grenzen, a. Bonier* 

— heinen , «» EaiOfurer d'une baie. 

— AeZze/i , a. Embracer. 
hullen , a. Enveldpper. 

— kadcn, a. fenf ouref a*otte cbaussee. 

— Weeden , a. AlWgoriser. 

— kransen , e» Gouronner. 

— kreelen y a. Bender A'un cordon, 
kroonen , a, Couroriner. 

— muren , a. Entourer de murs. 
—nevelen, a. C6uvrird*unbrouiIIard. 
±—paarlen , a. Garttir de perks* 

palen, a. Palissader. 
~perken , a. Entanrer de baies^ 

— randen , a. Border. 

■ — ringen, a. Envelopper. 

schaduwen , a . Ombrager. 
T-schansen, a. Fortifier. 

— schijnen, a. Entourer da foraiere. 

— schutten , a. Cerner. 

— sin^elen y a. Entourer. 

— slmjeren i ». Voiler. 

— sluiten , a> Enfermer. 

— stralen , a* Entourer de rayons. 

— stuwen , a> Aicdoiwpagiler. 

— fKfWn! a. Endorre deceits. 

— vademen , a. Embrasser. 

— vahgen, a. fcomprendra. 

— vatten , a. Contenir.^ 

— vleugelen, a. Couvrtr de ses aites. 

— u> alien , a. Fortifier* 
wateren , a* Eatonrer d'eej*. 

— welven , a. Vonter. 

— w oik en , a. Gouvrir de nuages. 

— zwachtclen, a. BrnmaiRbten 
Onderbreken , a. Interronopre. . 

— deelen , a. Subdiviser. 

— gorden , a. Geindre. 
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Ondergrijpen , a.Saisir. 

— gronden. a. Pe*neHrer. ~ 

—-handelen , a. Negosier. 

— kennen , a. tHacevner. 

— laten, a. £bi«donnar. 

— lijneity a. Souligueiy 

— naaijen , a. Coudre (lessons. ' 

— nemen , a. Entreprendre. - *d 

— oordeelen , a. Diseerner. 

. — panden, a/HypotheVjuer. 
< — rigten , a. Instruire. 

— 8cheideh y *. Distinguer. 

— scheppen, a* Puiser au fond. 
— -schoren,-** dStayer* 

schragen , a.' l&anconuer. 
^-spannen, a. Tefldre an baa de. 

— steunen, a. Soatenir. 

— strepen , a. Souligner. 

— stutten , a. Supporter. 

— fasten, a. S'inforraer de. 

— teekenen, a« Sousaigncr. 

— trouwen , Fiaocer. 

— vangen , a.'Saiair cc qui toml>e. 

— vatten , a. Empoigner. 
^- vinden, a. Eproaver. 

— vragen, a. Interroger* 

— wer peri, n. Soumettre. 

— wizen , a. Enseigner. 

— Winden , a. Essayer. 

— zoeken , a. Examiner. 
Overdehhen, a. Couvrir. 

— denken, a. Re'fle'chir. 

— drinken, (zich) Boire trop. 

— d warden, a* Traverser. 
— - eischen, a. Surf aire. 

— etot , (zicA) Manger trop. 
-~gapen, (zich) Bailler Irop. 

— golpeny a. Verser par dessus. 
grijpen , a . Empoigner. 

—gulden , a. Dorer. 

— handigen, a. Remettre en main. 

— heeren , a* Sonraettre. 
— t heerschen , a, Boroioer. 

— hooren , a. Faire reciter. 

— jagten , a. Fousser trop fort. 
— jar en , n. Avoir pins d'uo an. . 

— £/7*ti , (zicAY Se presser trop. 

— kleeden , a. Rcvitir. 

— kroppen, a. Engorge r. 
-- lasten , a. Charger trop. 

— leveny a. Snrvivre. 

— liegen , a. Calomnrer. 

— /i/tfe/i , n. Mourir. 

— looden f a. Couvrir de plomb. 

— /of tfTi , a. Sarfaire. 



Overmagtigen t a. Re*gner sur. 

— mannen y a. Vaincre par le uotnbrc. 
- — meesteren , a. Maftriser. 

— mogen , a. Avoir le dessus. 

— nachteriy n. Passer la nuit. 
palmen y a. Empoigner. 
peinzen t a. Me'diter. 

— pissen , a. Pisser par dessus. 

— retferc , a. Persuader. 

— rompelen , a. Surpreudre. 

— schaduwen, a. Ombrager. 

— schatten, a. Priser trop haut. 

— schrijnen , a. ficlairer. 

— schreeuwen , a. Crier plus fort. 

— schrijden, a. Enjamber. 

— sneeuweny a. Couvrir de neige. 

— snorken , a. Intimider. 
— storten, a. Re'pandre. 

— stralen, a. Re'pandre ses rayons. 

— strijden , a. Avoir le dessus. 

— trejfen , a. Surpasses 

— tuigen j a. Convaincre. 

— -voederen , a. Nourrir trop. 

— wasemen , a. Couvrir de vapeur. 

— weldigen, a. Subjuguer. 
«x>W, a.Vouter. 
winteren y m Passer Pbiver. 

— zilveren , a. Argenter. 

— *WB«wi,a. Passer Tete-. 
Volbouwen, a . Acbever debatir. 

— brengen , a. Terminer. 

— dingen, a. Confirmer entierement. 

— dragen, a. Parveuir a terme. 

— einden , a. Finir. 

— harden, n. PerseVe'rer. 

— leeren, a. Apprendre completem'. 

— magi i gen, a. Autoriser. 
■^prijzen, a. Louer diguement. 

— , u. Suffire. 

— tooijen,a. Perfectionner. 

— trekken , a. Conclure. 

— voeren, a. EfFectuer. 
Foorweten, a. Savoir d'avance. 

— wikken , a. Pre'sager. 

— z/ere, a. Pre voir, pourvoir. 

ederbaren, a. Degene'rer. 

— houdeny a. Retenir. 

— l e gg en "> a * R^futer. 

— spreken y a. Repliquer. 

— staan, n. Re'sisler. 

— streven , a. S'opposer. 

— varen , n. Arriver. 

— zeggen, •. Red ire. 

//^ eergalmen , u. Retentir. 

— lichten , imp. ^ clairer. 
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H. LISTE des verbes qui admettent les parlicutes door, 
mis, am, onder, over,, vol, voor et weder, tantdt sSpa- 
rable* e& iantdt inseparables , suivant leurs diverses 
significations. ( Voyez pu^e 80 , § 1 7 8. ) 



VERBES. 
Doorbdkken , 

— bradeh , 

— dringen, 

— ealmck, 

— kruipen, 

— hop*?, 

— reizeit, 

— scnieten, 

— snijden , 

— zteken, p l 
—*stooten, , . 

— stralen , 

— fasten, 

— treJcken , 

— vlecjitcn , ; 

— waaljen, 

— wandelen t 

— wassen , ■ . 
— 'Weeken, 

— vrerken , 

— weven, 
—zaaijen , 

— z/ea, 
— zoeken,, 
Misdoen, 
-—drijven, 
—gaan, 
— gissen, 

— grijven, 
—nebhen, 
— kijken, 
—-lezen, 
—mikken , 
— raden, , 

— scheppcn, 

— spreken , 
•—tellen, 

■ — treden, 

— v alien, 

— zitten, 
Ombinden , 

— boorden , 
— drijven , 

— geven, 
—gieten, 



PARTICULES s£p ar. 

n. Continuer de cuire,. 
n. Continuer de r^tir. 
a. Passer & travers.^ 
n. Retentir. • _ ' 
n. Se trahier 4 travers. 
n. Coultr a travers. . 
n. Passer. 

a. Passer an fila travers. . . 

a. Pcrcer d'un coop de fen. 

a. Cooper en deux. . 

a. Traverser. 

a. Pousser a travers. * 

n. Rayonner a travers. 

a. Tater a travers. 

a. Marcher a travers. . 

a. Entrelacer. 

a. Souffler par one ouverture. 
a. Traverser a pied, 
n. Continuer de cr 01 1 re. 
a. S'amollir. 

a. Continuer de travailler. 

a. Meier en tissant. 

a. Meier en semaat. 

a. Voir a travers. 

a. Visiter. . 

a. Faire de travers. 

n. Se me'prendre en poussant. 

n. manquer. 

a. Mai conjecturer. 

n, Ne pasbien prendre. 

a. Ne pas deviner. 

a. Ne pas bien observer. 

a. Ne pas bien lire. 

n. Ne pasbien viser. 

a. Ne pas bien deviner. 

n. Malpuiser. 

n. Malparler. 

n. Malcalculer. 

n. Faire un faux pas. 

n. Tomber a c6te\ 

a. Ne pas bien voir. 

n. Ne pas bien s'asseoir. 

a. Lier autpur de. 

a. Border autour. 

a. Pousser autour. 

a. Donner a la ronde. 

a. Refondre. 



PARTICULES INStP. 
Cuire entierement. 
Rdtirtout-Mait. 
^ne'trer.., 
Repe^WT: (le^on). 
Recjbercber. 
Parcourir. 
Traverser, 
a. Percer d'oatro en outre. 
Entremeler. 
Entrecouper. 
Tuer.. . . 
Transpercer, 
Percer, 
Fouiller. . 

Imbiber. > [T autre. 
Entrelacer , Pun dans 
n< fitre pe'n&re' par le vent, 
a. Parcourir. • 
n. Crokre a travers. 
a. Amollirentieremenl. 
a. Travailler Pun parmi 
a. Entrelacer. • [Pantre. 
a. Parsetner. 
a. Pe'ne'irer. 
a. Examiner, 
a. Pe'cher , faire do mal. 
a. OfFenser , mal faire. - 
zich) Se me'prendre. 
zich) Se tromper. 
zich) Se me'prendre. 
zic h)ttire en erreur. [dant 
(fcA)Se tromper en regar- 
ric£)Se tromper enlisant. 
a. Voir faux, 
n. Donne r un mauvais con- 
a. De*figurer, [seiL 
(rich) Se m^prendre. 
llich) Se tromper. 
a. Manquer. 
a* Deplaire , e'chouer. 
({ich) Se tromper. 
n. Seoirmal. . 
a. Ceindre. . 
a. Gaionner. ■ 
n. Tourner. 
a. Environner. - 
a. Xransvaser* 
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VERBES. 

Omgraven, 

— grijpen, 

— nangen , 
—legeren, 

— leggen, 
—planten, 

— rei\en , . 

— schrijven,, 

— spannen , 
— - spinnen , 

— strijkefr, 
— 'Sfroojnen, 

— tie&eri, 

— trekken , 

— vlechten, 

— vloeijen , 

— voeren , 

— vouwen f 

— wandelen , 

— war en , 

— weven , 

— winder^ , 
. —tzeiler},,. 

— zetten , 
— - zoomen , 
Onderbinden , 

— blijven, 

— bouwen , 

— brengen , 

— drunken , 

— goon, « 

— graven, 

— nalen , '• 

— hooren, 

— houden, 
kruipen, 

— mijnen, 

— sehrijpen l 
s/aan , 

— snijden , 

— staan , 
—steken, 

— stellen, 

— zetten, 
Orerbrassen 

— drijven, 
—gaan, 
— gieten, 
—jagen, 
—komen, 

— laden , 

— leggen, 



( *oi ) 



PARTICTJLES StfPAR. 
a. Fouiller autour. . • 
a. Titer derriere soi. 
a. . Pendre autour. 
a. Entourer d'une arme'e. . 
a. Mettre de bauten bas. 
a. Planter autour de. 
n. Voyager autour de. 
a. Ecrire autour de. 
a.. Cbanger de chevaux. 
a. Filer autour de, 
a. Frotter autour de. 
n, Couler autour. 
U. Voyager autour. 
a. Renverser en tirant. 
a. Tresser tout autour. 
n. Couler autour. 
a. Mener en procession, . ; 
a. Plier autour de. 
n. .Se promener autour de.. 
a. Errer autour de. 
a. Tisser autour de. 
a« Decider une a. e fois. 
n. <pingler 9a et la. 
a. Mettre sens dessus dessous. 
a,. Faire un ourlet. 
a. . Lier par dessous. 
n. Demeurer dessous. 
n. Maconnerendessoas, 
a, Soumettre. 
a. Presser en dessous, 
n. Aller dessous. 
•a. Miner, creuser. 
a. Tirer en dessous. 
n. Etre subordonne\ ii- 
a. Tenir en dessous. 
n. Se glisser dessous. 
a. Mettre dessous. 
a. Acheter au-dessous du prix. 
a. Ecrire dessous. 
a. Pousserenbas. 
a. Couper parmi d'autres choses. 
n. Se trouver dessdus. 
a. Fourrer en dessous. 
a. Poser en dessous. 
a. Placer en dc3Sous. 
n. Manger de nouyeau. 
a. Pousser au-dela. 
n. Passer d'un lieu a un autre, 
a. Verser Pun dans l'autre. 
a. Chasser par dessus. 
u. Passer d'un lieu a un autre, 
a. Charger et recbarger. 
a. Presenter. 



PARTICTJLES INStfP. 

a, Remuer. 

a. Empoigner. 

a. Garnir. 

a. Environner. 

a. Mettre a rente. 

a. Entourer <jle piantes. 

a. Faire le tour.de. 

a. DdtaiUer. 

n. Embrasser. 

a. Entourer defil. 

n. Errer, r6tfer. 

a. Baigner de Jous c6tes. 

a. Entourer., \ 

n. Faire un circuit. 

a. Entrelacer autour. 

a. Baigner. , - 

n. Gtmnir de dqublure. 

a v Replier. v [ nade. 

n. Faire un tour de prome- 

n. Errer comme une om- 

a. Garni*, [hre. 

a. Envelopper. 

a. Faire le tounen cinglant. 
. a. Envelopper. t 
. a. Entourer. 

a. Bander. 

n. N'avoir pas lieu. 

a. Meier en labpurant. 

a. Require. 

a. Opprimer. 

a. Subir. / ;* 

a. Couvrjr de terre, 

a. Atteindre. 

a. Questionner, 

a. Entretenir. 

a. Supplanter. • 

a. Entreprendre. 

a. Miner, creuser. 

a. Signer. 

a. Soustraire,intercepter. 

a. Chicaner. 

a. Oser , entreprendre, 

a. Substituer. 

a. Supposer. 

a. Engager , parier. 

a. Manger a l'exces, 

a. Exaglrer. 

( zich ) Se fatiguer. 

a. Arroser. 

a. Forcer ( un cheyal). 
a. Surmonter. 
a. Combler. 
n. Rrfflechir. 
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VERBES. 
Overloopen , • 
—prat en , 
—reJtenen, 
—retlcen, 
—rennen t 
< — roeijen, 
—roepen, 
—spannen, 
— springen , 
— stappen, 
—stemmen , 
— strijken , 
— stroomen , 
~-treden$ 
—trekken 9 
— vallen , 
—wegen, 
r-*verken , 
—winnen , 
—xaaijen, 
—\eilen , 
— {ien, 
— \wemmen t 
Voldoen, 
—maken f 
Voorhomen, 
— spellen, 
—teigen 



( 102 ) 

PARTICULES s£PAR. 
a. Courir au-dela. 
a. Rapporter , raconter. 
a. Compter une a. B fois. 
a. &endre de nouveau. 
n. Galopper au-dela. 



PARTICULES INStPAR. 
a. Renverser, parcourir. 
a. Parler plus haut. 
a. Sopputer. 

(zick) Se fattguer en e'tendant. 
a. Renverser, fouler aux pieds. 
n. Gagner Pautre bord en ramant. a. Passer q. ch. en ramant. 



. Crier plus fort, 
a, Tendre sor. 
n. Sauter de Pautre c6te\ 
n. Passer de Pautre c6te*. 
n. Voter de nouveau. 
a, Enduire de, repasser. 
n.Se de'border. 
n. Marcher au-dessus de. 
. n« Passer au-dela. 
n.Se renverser. 
a. Peser une a.« fois. 



(zich) S'egosyier. 
a. Mesurer ayec Pempan. 
a. Franchir. ' 
a. En j amber* 

a. L'emporte* a la plurality 
a* Surpasses [des yoix. 
a. Sabmerger. 
a. Tranagresser. 
a. Coovrir, revetir. 
a. Surprendre. 
a. Considerer. 



d. Traveller au-dela dc sa \kche.Jzieh) Se fatiguer. 
a. Gagner en sus. 
a. Semer une a.« fois. 
•». Traverser a la voile, 
n. Voir au-dela, 
n. Passer a la ntge. 
a. Remplir. 
a. Remplir. 
n. Comparaltre. 
a. £peler. . 
a. Dieter. 



a. Vaincre. 
a. Ptrsemer. 
a. Cooler a fond, 
a. Revoir^ examiner. 
(%ich) S'^utser en nageant. 
a. Satisfaire. 
a. Achever. • 
a. Prevenir. 
a. Pre'dire. 
' a. Pre'dire. 
a. Re*voquer* 



erroepen. a. Bappelerde nouveau. 

Remarque. Pluaieurs autres verbes admetlent aussi 
certaines particules comme. sparables ou inseparables , 
mais san$ changer de signification} on les apprendra par 
l'usage. 
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EXERCICES. 



PREMIERE SECTION. 

A. — SUR LES ARTICLES. 

OVER m I4OWQOE0JEN. 

N.° Quelle est la signification des articles puiyants, 
et a quelle espece appartiennent-ils ? 

De. Het. Een. Uw. Daze* Zijn. Dat Onze, Hare. 
Die. Ons. Dit. Mijn. Eene. Haar. Zijne. Hun. Uwe. 

N. a 2. Traduisez en frangais : — V ersion j. . 

De mensch is redelijk. Het ligchaam is sterfelijk. De ziel 

homme est raisonnable. corps mortel. ame 

is tosterfelijk. Uw hoed is rond, Deze tafel is vierkant. 

immortelle. cbapeau rond. table carre*e. 

Daar is een hond, eene koe, een paard, en $ehe vaars. 

▼oila (i) cbien, yacbe, cbeyal, et gdnisse. 

De vier getijden zijn de lente, de zomer , de herfst 

quatre saison? . sont printemps , e'te' , automne , 

en de winter. De gelegentieid is de moeder van het geluk. 

biver* occasion mere de bonbeur. 

De deur en het venster van dat huis zijn open. De 

porte fenetre maison ouvertes. 

vruchteji van dezen boom waren te zuur. Mijn broeder 

fruits arbre e*taient trop aigres. frere 

en uwe zuster waren leerzaam. Hunne oomen en onze 

socur' dociles. oocles 

moeijen zijn oud. Dat boek is aangenaam. Deze vertaling 

tantes 4ge's. Uvre agreable. version 

is gemakkelijk. 

facile. ' 
VERSION J J. 

Zie hier de boeken van eenen leerling, en de bladerep van 

voici (a) livres e*leve, feuilles 

eene spraakkunst. Uw kleed is nieuw. Mijn hond is dood. 

grammaire. babit neuf. mort. 

(t) M.-a-m. Id est, — (2) M.-a-m. vois icL 
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Dat kind was gehoorzaam. Deze appelen zijn smakelijk. 

enfant e*tait obeissant. pommes dedicates. 

Ik apreek van eenen meester, en gij spreekt van eenen 

je parle maitre, vous parlez 

leerUng. Uwe muster is spaarzaam, maar hare nicht is 

sccur econome, mais cousine 

gierig. De vermaken van deze wereld zijn niet dan 

avare. plaisirs monde sont aeulement(i) 

ijdelheden. De opstellen van die spraakkunst waren te 

yanitls. ' themes trop 

moeijelijk voor de leerlingen van deze klasse. Uwe ziisters 

difficiles pour Aleves classe. soeurs 

waren gisteren bij haren oom met hare nichten. 

hier che% oncle avec cousines. 

VERSION III. 

Het vuur is warm. Deze roos was fraai. De mier is kleln, 

fea chaad. rose belle foarmi petite, 

maar de olifant is groot. De mouwen van dezen rok 

Elephant grand. manches habit 

waren te wijd, Uw broeder stond op den hoek van eene 

larges. ^tait sur coin 

straat. Mijn vader, uwe moeder, hare brooders, onze 

rue. 

zusters en hunne vrienden zijn vertrokken. Deze arbeid 

amis partis. travail 

is zeer ligt. Pit boek, dit papier, deze pennen, en die 

tres ais4. papier, plumes, 

inkt behooren aan dezen jongen, maar niet aan uwen 

encre appartiennent a garcon , non 

broeder. I)e vrienden van mijne vrienden zijn mijne 
vrisnden. 

REMARQUE. 

rearrangement des mots n'e*tant pas toujours le meme dans les deux 
Ungues , nous construirons la phrase francaise suivant 1'ordre regu dans 
cette langue, et nous indiquerons par une * la correspondence des mots qu'il 
faudrait transposer pour rendre les deux constructions analogues. Quand il 
y aura plusieurs transpositions &faire dans une mime phrase , nous indique- 
rons la correlation des mots par les chiffres i, a, 3, 4, etc. De cette maniere 
on eVitera l'inconve'nient de denaturer la construction de Fun des deux 
idionoes pour la faire plier a celte de Pautre , et Ton s'habituera insensible- 
ment a la veritable construction hollandai.se , que Ton considers ordinaire- 
ment comme la partie la plus difficile de Petude de cette Iangue. 

(i) M.-a-in. non que. 
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rsnsioN ir. 

Mijn grootvader heeft * zijnen rotting aan mijnefi 

grand-pere a donni canne 

pom , en zijnen degen aan mijnen vader gegeven. Waar 

^pee * o\i 

hebt gij * deze tafels, deze stoelen, dezen spiegel en 

avez- vous achetd \ tables , chaises , miroir 

deze boekenkas gekocht? De leerlingen van deze school 

bibliotheque * ecole 

hebben * die opstellen zonder fouten vertaald. Ons 

ont traduit sans fautes * 

geld is verteerd, maar uwe beurs is nog vol. Deze man 

argent depense* bourse encore pleine . bomme 

spreekt beter dan die vrou^ Kinderen! weest altijd 

parle mieux que femme. enfants! soyex toujours 

gehoorzaam aan uwe ouders en meesters. Uwe vrienden t 

parents maitres. 

spr&ken met dien man over deze landerijen. 
parlaient sar champs. 

Application. Rendez en hollandaia : < — th£me i er . (1) 

L'homme est mortel. Le printemps est agr<5able. Cette 
table est ronde. Votre fr£re et ma soeur sont &g£s. La fe- 
n£tre est carr^e. Ce chien et ce cheval dtaient dociles. Mon 
chapeau est neuf. Cette grammaire-ci est facile. La vache 
est morte. L^leve etait ob&ssant. Ces pommes-la sont trop 
aigres. Ces fruits-ci spnt d&icats. Cette version (Stait difficile. 

TH&ME II. 

1J&t& ifait chaud. Cet enfant-ci est petit. Vos cousines 
&aient chez leur oncle. Ce papier-la est beau. Les man- 
ches de cet habit sont trqp grandes. Les freres de mes freres 
sont mes freres. Votre grand-pere itait sur le coin de la 
rue, Ces tables et ces chaises appartiennent a mon pere. 
Les Aleves de cette classe ont d^pens^ leur argent ; mais no- 
tre bourse est encore pleine. Cette femme-la parle toujour^. 



(1) Les adjectifs place's apres le verbe 4tre sont inyariablcs en hol- 
landais. 
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B. — SUR LE GENRE DES NOMS. 

OVER HET GESLACHT DER NAAMWOORDEN. 

N.° 3. Quel est le genre des noma suivanta y el (Pap res 
quelles regies? — Premiere. sine. 

Pieter. Broeder. Tuinman. Hond. Saffier. StofFer (i). 

Pierre. frere. jardinier. chien. saphir. baiai. 

Eigendom. Helm. Storm. Bodem. Cornelia. Zuster. 

propria, casque, tern pete. fond. Corne'lie. sasur. 

Leeuwin. Welle vendheid. Maatschappij. Vermaning (i). 

lionne. biense'ance. compagnie. exhortation. 

Leerling. Behoudenis. Gramschap. (2) Gezelschap, 
ele*e. conservation, colere. society. 

Diepte (2). Gedachte (1). IJzer. Tafeltje. BindseL 

profondeur. pen^e. fer. petite table. lien. 

.^Gedierte (3). Beleg (i). Gebouw (1). Verblijf (1). Herdruk. 

1 les animaux. sie*ge. Edifice. sejour. re*impression. 

Knecht. Lengte (2). Goud. Paardje. Verlies (1). Hof. 

valet. longueur. or. petit cheval. perte. jardin. 

Meid. Voogdij. Kortheid. Darm. Vriendschap. 
fille. tutelle. brieyete*. boyau. amitfe*. 

Seconde sdrie. 
Balsem. Behoefte (i). Belling (x). Bode* . Boekje. 

baume. besoin. limite. messagere. petit livre. 

Bedrijf(t).Gedachtenis. Gedaante (i).Geloof( 1 j.Gedeelle (3)* 

action, commemoration, forme. foi. partie. 

Hof. Jan. Jongeling. Koetsier. Koper. Kooper. 

cour. Jean. jeunehomme. cocher. cuivre. acheteur. 

Kamenier. Moeite (1). Deugd. Ondeugd. Ondeugd. 

femme de chambre. difficult^. yertu. yice. mdchant. 

Priesterschap. Spherm.Schilderij. Schild wacht. Schoonheid. 

clerge*. protection, peinture. factionnaire. beauts. 

Slavernij. Vorst. Vriendln. Vernis. Voedster. Voedsel. 

esc lavage. ' prince. amie. vernis. • nourrice. noumture. 

Walm. Wasdom. Worm. Waarheid. Wolf. Wijf. Woning. 

chaume. croisaance. ver. ve*rite\ loup. femme. demeure. 

Wijzer. Wezen (4). Wijsneus. Wit (5). 

aiguille de cadran. etre. pe'dant. blanc. 

(1) Derive d'un verbe. (2) De'rive' d'un adjectif. (3) De'rive 4 d'un nom. 
(4) Verbe pria substantivement. (5) Adjectif pris substantivement. 
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G. — SUR LE NOMBRE DES NOMS. 

OYER HET GETAL DER NAAMWOORDJJN. 
N.° 4. Formez le plurieldes noma suivants^ en indiquant 
la regie h laquelle ih se rapportent? — Premiere serie. 

Hoofd. Boek. Vrucht. Zoon (1). Haan. *Muur. Brug. 

Ute. livre. fruit. fils. Coq. muraille. pout., 

Bal. Bel* Vorsch. SchaL Kin* Knol. Kus. Gat. 

boule. sonnette. grenouille. tre'sor. menton.< navel, baiser. trou, 

Weg. God. Hertogdom. Beeldtenis. Wolyin. Gezelschap. 

chemin. Dieu. ducbe*. image. Jouve. societf. 

Princes. Papegaai. Hoef. Duif. Straf. Neef (2). Golf. 

princesse. perroquet, ferine* pigeon, punition. neyeu. golfe. 

Kerf. Bef. Staf. Blaas. Bies. Kous. Huis. Kruis. Laars. 

entaille. rabat. baton, vessie. jonc. baa. maison. croix. botte. 
Kaars. Beurs. Lepel. Horen. VleugeL Akker. RivierJ 

chandelle. bourse, cuiller. come. aile. champ. riviere. 

Hoogte. Falie. Hondje. Beleefdheid. Stad. Koe. Volk. 

hauteur, mante. petit chien. civility. yille. vache. peupie. 

Rad* Zeeman. Bierkan. Week (2). Walvisch. 
roue. marin. potabierre. semaine, baleine, 

Seconde sirie. 

Bad* Bok. Boon. Bedelaar. BriL Broek. Scliaar* 

bain. bouc. feve. ' mendiant. lunettes, culottes, cfseaux. 

Snuiter. Tang. Bed. Boef. Bliksem. Balie. Bosch. 

mouchettes. pincettes, lit. coquin. Eclair. balustrade, bois. 

Boomgaard. Beginsel. Boodsqhap. Buur. Dreef (2). Daad. 

verger. principe. message. yoisin. alle*e d'arbre. action. 

Dag. Erf. Erwt. Esch. Gril. Grijsaard (5}. Gierigaard. 

jour.' heritage. pois. fr&e. caprice, yieillard. ayare. 

Luiaard. Hals. Haven. HazenmoncL Kaas. Kalf.Kennis. 

paresscux. cou. port, becdelievre. fromage. yeau. connaissane ew 

kei. Klaaglied. Knechi. Lid. Leeuw. Leeraar. Maat(4). 

caillou. cemplainte. valet. : membre. Hon. instituteur. mesure. 
Maand. Musch. Paard. Regel. Reus. Regenkleed. r 

mois. moineau. cheyal. regie. giant., echarpe pour lapluie. 

Roede. Schat. Schub. Speelgoed. Schoen. Schouwspel. 

verge. tresor. e*caille. jouet. Soulier. spectacle., ^ 

Spotternij. Turf. Trap. Tuinier. Vorstendom. Voet. 

raillerie. tourbe. degre. jardinier. princi parte*, pied. 

Vadrs. Vissoher. Wensch. Wees. Zool(i). Zin« Zeestad. 

geaisae. pecbeur. souhait. orphelin. semelle. sens, yille maritime. 

(1) O longdoux. (a) E long doux. (3) Ce mot et les deux suiyants pren- 
nent s, (4) Ce mot prend s au pluriel, dans la signiGcation de compagnon. 



Digitized by Google 



( >o8 ) 

N.° 5. TraduiBez en frangais : — version v. 
De brooder en de zuster plukken appelen en peren. 

caeillent (des) pommes (des) poires. 

De vader bemint den zoon. De moeder kent haar kind. 

aime connait 

De boerin raelkt de koeijen. De timmerman zaagt het houU 

paysanna trait charpenticr scie bois. 

De kat van ouzen buur eet visschen. De zoon van den tuinr 

• chat mange 

man verkoopt aardappelen. De gehoorzaamheid van een 

vend pommes de terre. 

kind verzoet de zorgen van de ouders. Deze jongen hoort 

adoacit soins entend 

met genoegen het gezang van de vogelen. De bond van 

/ plaisir chant 

tfezen herder bewaakt getrouwelijk de schapen, van zijnen 

berger garde . fidellement brebis 

heer. Onder de viervoelige dieren * telt mercpaarden, 

maltre, parmi quadrupedes on compte * 

ossen, schapen, ezels, geiten, katten, ratten, mulzen. 

booufs, Anes, chevres, ra ^» 

VERSION VI. 

Die landman verkoopt vruchten, groenten en eijeren. 

paysan legumes 

De rijkdommen van deze landlieden bestaan voornamelij,k 

consistent principalement 

in eene menigte koeijen , kalvers , varkens', hoenders 
dans * quantite* (de) pores, 

en kiekens. Een kok die * veel te braden heeft , 

poulets. cuisinier qui a beaucoup a rdtir * 1 

moet * vele speten hebberu Eene vloot bestaat niet 

doit avoir plusieurs * fiotte consiste 

uit een schip, raaar uit verscheidene schepen. De leden 

en ' diffe*rents 

van deze vergadering woonden in verscheidene steden, 

assemblee demeuraient differentes 

De kinderen spreken altijd van hunne spelen, en de 

parlent 

gierigaards van hunne schatten. De smeden van dit dorp 

village 

denken dikwijls aan de goedheden van uwen grootvader. 

pensent souvent , bontes. 
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Remarque. On pourra s'exetcer a former Upluritldt 
tous les noma singuliers , et a rechercher le singulier de 
tous les noms pluriets comprjs dans ces deux versions* On 
fera bien aussi de rechercher le genre de tous les noms 
que Von rencontrera , et de les classer darts sa memoire 
en les faisant prdceder des locutions zie hier eenen, pu 
eene, ou een suivant le genre auquel Us se rapporient. 

Application. Rendez en hollandais : 

th£me iij. 

La paysanne vend <Jes (1) oeufs. Le jardinier mange de$ 
fruits et des legumes. Les chiens, les chats et les souris sont 
des (animauxjiquadrupedes. Le frere aime la soeur. Cet 
homme vend des lunettes, desciseaux, des couteaux et des 
mouchettes* Ces paysannes cueillent des pois et des feves. 
La niece connait ses tanles. La souris de notre yoisin mange 
les semelles de nos souliers. Des loups, des louves, des lions 
et des lionnes demeuraient dans les bois de la principaute'. 
Nos oncles sont ^conomes, mais vos tantes sont ay ares, 

th£me ir. 

Les perroquets, les pigeons, les moirieaux, les corbeauxj 
les corneilles, les oies , les poules, les coqs sont des oiseaux. 
Voila les feuilles des freijes et des aunes. Les baleines sont 
des poissons. Farhu les membres de cette soci^t^ , on compte 
des cuisiiriers, des valets, des charpentiers , des mendiants, 
des jardiniers et des pecheurs; Les pommes de terre et les 
navets sont des legumes. Les marins parlent avec plaisir 
jde leurs vaisseaux, et les bergers de leurs agneaux* Ces 
.petits chevaux et ces petits chiens appartiennent aux pa-* 
rents de ces marefchaux. 



(i) Quand on parle de plusieors objets d'one maniere ind&enninde, on 
n'exprime pas des en hollandais. 
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D. — SUR LA DtfCUNAISON DES NOMS* 

OVER DB VERBUIGING DER NAyUtfWOORDEtf. ^ 

W J* 6. Decline* les noma suivants : 
i.° Avec Particle d&ini. (i) 

Burger. Broek F. Bloed n. Beginsel. Bast m. 
Ic bourgeois, la calotte. lesang. le commencement, Pecorce. 

DienstM. DeurF. Deeling. Gebed(2). Gezelschap. 

le service. la porte. la division, la flriere. la society. 

Hemel M. Heer. Herfst m. Hart. Jaar n. Koning. 

le x:iel. le ^igoenr. Pantonine, lecoctxr. Panne*e. le roi. 

Koorts F. Land n. Mensch. M unt f. Naam m. Pers F, Stem f. 
la fie-vre. lepaya. 1'hoimse. !a monnaie. le nom. la presse. la voix.. 

StadF. Vorst. Volk N. Vleesch. Weg M. WeMepl 

la Wile. le prince, lepeupfe. la viande. le cnemm. la prairie. 

Wet F. Wieeh M. Zon F. Zooil. 
k Jioi. le toronon. fcsoleii. le fib. 

2* Avec Particle rad^fini. 

Boom m. Dag M. Gemeente (5). Graaf. Haas. 

nn arbre. un jour. one commune nn comte. unlievre. 

Knecht, Kerk f. Lam N. Mond m. Plaats F. Reus. 

un yalet. nne e'glise. ua agneau. une bouche. une place. un geant. 

StokM. VensterN. Weduwe. WeekF. 

un baton, une fenetre. une veuve, une semaine. 

3. ° Les memes noms avec Particle deze, ou Particle die. 

4. ° Avec Particle posseseif correspondant k Particle fran- 
cais. 

Brief M. Bak H. (4) Dicnaar. Druif f. Geest. 

ma kttre. votre toil. son servheur. mom raisin. ton esprit. 

Hulp f. (4)Huis*. (5)Klok^ (6)KleedN. LastM. 

notre secours. sa maison. leur cloche. son vetement. votre charge. 

(7) Leerares. Neef. Paard n. Schip n. Stoel m. 

le ur ins tit u trice, votre neveu. notre cheval. votre vaisseau. notre chaise. 

Tafel f. (4) Tasch. F. (5) Vriend. Zorg f. 

votre table. sa poche. leur ami. notre soin. 



(1) Nous indiquerons par* la lettre initiale le genre des noms que les 
regies ne peuvent fairc connaitre. (a) De'rive' d'un yerbe. (3) De'rive" d'un 
adjectif. (4) En parlant d'un homme. (5) En parlant d'hommes. (6) En 
parlant d'une femme. (7) En parlant de femmes. 
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N.° 7. Traduisez en frangais : — r Bits ion r II. 
De knecht slaat den hond, en de hond bijt den knecht. 

frappe tnord 

De meester prijst den leerling, en de leerling acht den 

loue estime 

meester. Eer uwen vader en uwe moeder met woorden 

honorez . paroles 

en met daden , op dat hun zegen * over u home* 

actions, anil que benediction arrive sur voua * 

Het boek des leerlings ligt in de kas des meesters* De 
est artnoire 

hoed des zoons hangt aan den stoel der moeder. 1)6 

est Suspend u 1 

luiheid der kinderen maakt het onderwijs der meesiers 

rend instruction 
nutteloos. De slaap is het beeld des doods. De vleijerij 

inutile. sommeit image mort. flatterie 

is het vergift der yriendschap. De onwetendheid is de 
poison amitie*. ignorance 

moeder der bewondering, der dwaling ?n des bijgeloofs. 

surprise erreur superstition. 

rERsioN nil. 
De vrijheid is de gezondheid der ziel. De deugd is de band 

liberie* saute* ]f en . 

der maatschappij. De gehoorzaamheid eens kinds is de 

obewsance 

bron zijner deugden. Het verstand is eene gave des hemels. 

sturce fttitelligttrtee d*a crei. 

Het hart des menschen is de tempel der godhenf . Zie hier 

den itthoud des boeks. De luiheid is de vijandin der deugd, 
contenu ennetnte 

de deugd is de wfcg der wijsheid, en de wijsheid is de 2tetel 

Sagease, Mge 

des geluks. ffebt gij * het huis en den hof onzes oomp 
arefe-vofis vu 

gezien? Neen, mfjnheerl De vensters des huizes zijn 

* nen, monsieur ! 

gesloten. De kinderen des vorsten zijn Verstandig* De 

fermees. intelligents. 

kweUingen des geestea zijn ijsselijk* 
tounnenjts * horribles. 
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VERSION IX. 

De jnoeder geeft eene naald aan de dochter. De vriend 

donne aiguille , fille. 

des timmermans draagt den hamer en den beitel. De zoon 

porte marteau ciseati. 

gelijkt aan den vader , en de dochter aan de moeder. De kin- 
re ssemble 

deren gelijken dikwijls den apen, maar de apen gelijken 

ressemblent singes , 

niet den kinderen. Het gekras der raven behaagt * 

croassement corbeaux ne plait pas 

den menschen niet. De pligt eens kinds is * zijne 

* devoir d' honor er 

ouders te eerbiedigen. Eene hooge geboorte * krijgt 

* * naissance distingude recoit 

haren schoonsten luister van de edele gevoelens des 

plus bel eclat nobles sentiments. 

harten. Zie daar het geld van de beurs desbroeders van 
Toila 

mijnen vriend. De vrees des Heeren is het beginsel der 

crainle 

wijsheid. 

VERSION X. 

Het verstand des menschen overtreft de sterkte der 

surpasse force 

dieren. Waar zijn de pennemessen van Pieter en de leijen 

ou canifs ardoises 

van Jan? Geef mij brood, boter en bier, want 

donnez-moi (du) pain , (du) beurre (de la) bierre (i), car , 
ik heb honger en dorst. In de bergen * vindt men goud , 
y ai faim soif. dans on trouve * or, 

zilver, ijzer, koper,lood, en andere metalen. De zeven 

argent, fer, plomb, d'autres m&aux. * e pt 

dagen der week zijn • zondag , maandag , dingsdag , 

dimanche lundi , mardi , 

woensdag, donderdag, vrijdag, en zaturdag. Men vindt 
mercredi, jeudi, yendredi, et samedi. trouve 



(i) Les noms singuliers employe's sans article , se traduisent prgsque 
toujour 8 avec les mots du , de la. 
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in een huis stoelen, tafelen, kassen, bedden, spiegels. 

armoires , . 

Gij spreekt ran vijgen, van kersen en van noten, ' 

vous parlez figues , cerises noiz , 

maar ik spreek van appelen en van peren. Daar is inkt , 

yoil4. 

papier en pennen j schrijf uwen vader eenen brief. 

e*criyez 

VERSION XI. + 

De pracht der kleederen verblindt de oogen der aans- 

luxe e*bIouit ' yeux 

chouweren, Het hoofd is de zetel der vijf zinnen : des 

spectateurs. te*te . cinq sens : 

gezigts , des gehoors, des reuks, des sraaaks en des gevoels. 

▼ ue , oui'e , , odorat , gout , tact. 

* Gods goedheid is- oneindigd. * Karels 

{la) bonti {de) Dieu * inBnie. {la) sceur {de) Charles 

totster is traag err nalatig. Breng mij pijpen , tabak en 
* paresseuse ne*gligente. apportez-moi pipes, tabac 

vuur, ik zal rooken, De rivieren * voorzien one van 

je fumerai nous pouryoient * 

zabn, van snoeken, van baarzen en van alen. Ik besteed 

brochets, perches anguilles. j' emploie 

mijn geld aan boeken, en gij besteedt het uwe aan schoenen 

yous employez y6tre souliers 
en aan kousen. Tot de toebereiding der spijzen , 12 
pour assaisonnement mets , on "se 

bedient men zich van peper, vau zout, van azijn, van 

sert 1 a poiyre, sel, yinaigre, 

olie en van mostaard. 

buile moutarde. 

VERSION XII. 

ik heb 1 boeren en boerinnen gezien , welke 2 

j' ai vu paysans x f qu i vendaient 

duiven, hoenders, snippen, eenden enganzen veriochten. 

be'casses , canards a 
Het buskruid wordt * van houtskool, van zwavel, 

poudre a canon est faite cbarbon de bois , soufre , 5 ' 

en van salpeter gemadkU De gierigaards gelijken aan 

salpe'tre * ressemblent 

8 
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paarden, welke t wijn trehlen en 3 water drinken, 
qui tratnent vin i boivent eau a 

en aan eaels 9 Welke 5 goud en ssUrer dragen en 4 

portent 3 mangent 

distelen * Hendriks Aoed viel van den 

chardons 4 e ) chapeau (de) Henri * tomba 

spijker. De broeder van Maria woont te Doornik, in de 
clou. demeure a Tonrnay, 

provincie Henegouwen. Mietje droeg in eenen 

province (de) Hainaut. la petite Marie portait 

korf, eenen rok, een jak, eene jurk, eene mats, 
corbeille, jaqnette, foniteaii, bonnet, 

eenen hoed, en zoo voorts (enz.). 

et iM fU «itt (etc.). 

Application. Rendez en hollandais : 
th&me r. 

Le sommeil est Fami de la santl. L'ignorance est la source 
du vice. L'oWissance des &6ves rend Finstruction du maitre 
facile. Le coeur de Fhomme est le si^ge des vertus et des 
vices. Les arbres du jardin du prince sont vieux. Le travail 
est le chemin du bonheur.Les tr^sors de Fesprit sont infinis. 
Voici la longueur de l^corce de cet arbre. Le devoir d'nn 
&olier est d'honorer son maitre. 

Les cloches de F^glise sont un present du prince. Les 
habits de ce g^ant sont vieux. Les portes de cette maisQn-la 
dtaient ouvertes. La chair du lievre est delicate. Le di- 
manche est le jour du. Seigneur. Jj$s jours de Fautomne 
sont souvent beaux. Ces paysans et ces paysannes vendent 
des poissons, des fruits et des legumes. I/or, Fargent, le 
cuivre, le plomb et le fer sont des m&aux. Donnez-moi du 
fcain, de Feau , du poivre, du sel et du vinaigre. 



\ 
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E.^S13R LES ADJECTIFS. 

OYE& PE PIJVOEGSPW. . 
N.° 8. Formez Vitat variable des adjectifs suivanis : 
Premiere sine, 

Goed. Gelukkig. Lang. Dankbaar. Gouden. K^yaad- 
lion beureux. long. rcconnaissant d'or. aaauv«is- 

Breed. Smal. Vet. Mager. Rijk. Arm. GeToelloos.^ Dik. 

large. e'troit. gras. maigre. rjche. pauyfa. ips©»aibW, ' IpaU. 

Ziek. Heilig. Grof. AUerlei. Schoon. Braaf. Slim. Vlak. 

malade. saint. gros. de toute SQrte, . beau* brayg. ry*£ . qui. \ 

Mooi. Dom. Zwaar. Hoi. Raauw. Vrrj t Bpp$> Geheel. Stom. 
joli. stupide. pesant, creox. era. libre. ine'ebant. entjer. muet, » 

Seconde airie. 
Lekker. Waar. Opregt. NieuWt Grijs. Hard. Gelijk. Open* 

d^licat. vrai. sincere, nouyean. gris. dur. semblablc. oawertt 

Zwak. Groen. Hoilandsch. Djroog. £uivei.\ JUal, Naft 

faible. vert. bollaudais. sec. pur. chauve. huaaide. 

Versch. Zoet. Bitter. Ver. Vuil. Oud. Echt. Nuttig. 

frais. doux. amer. e'loigne'. sale. Age*. legitime. 1 utile. 

Blind. Deagdzaaro. Duur. Dwars. Sche^f. Hout^n. Zwart 

ayeugle. yertueux. cber. transversal, tortu. debois. noir. 

N.° 9* Traduisez en hollandais lea expressions mivan- 
ies, et decline z-les : — Premiere sirie. 

Un bon conseil. Une bonne action. Un bon cheval. Une 

raad m. t>a4 ^ parf 

belle maison. Une mauvaise Education. Un chapeau noir* 

slccht opvoeding. ipoed 

La grande table. L'arbre fertile. L'homme vertueux* 

boom m. vruchtbaar. 

L'enfant ob&ssant. Le couteau tranehant. La servajitQ 

mes k. scberp. meid N 

paresseuse. Ce •* papier Wans. Cette plume raide. Celte 

lui. papier w. stijf. 

chaise haute. Ce gargon yertueu^* ftjon nouveau livre. 

boog. jongen. 

Votre culotte de soie. Notre mtttre iwtrpitt Ce \m& 

zijden. geleerd. 

pays-la. Une santd parfaite. Da (1) vin excellent. 

gezondheid yolmaakt. ^erlijk.. 

1 ; -....i . , 1 ' . - • 

(i) Dttexprimant une certaine partie , ne s'expriine pas en boUandais ; 
il en est de mime des particules de , de la, des. 
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Seconds sSrie. 

La fille ch&ie. Un canal profond. Ce chemin large. 

dochter lief. gracbt f. diep. -weg m. ' breed. 

Mon 4Uve z&\6. Votre fils docile. De Pencre noire. De 

ylijtig. inkt m. 

bonne viande. Cette bierre aigre. D'excellent beurre. 

bier*, zuur. boterr. 

Da fromage vert. De jeunes chevaux. Des enfants dociles. 

k.aasF. groen. 

Un riche marchand* De riches marchands. Un loup cruel. 

koopman. wreed. 

De bonnes jnoeurs. Une perruque noire. Des perruques 

zedenr.pl. pruik f. 

blondes* Une boucle d'argent. Des boucles d'or. Des 

blond. gespM. zilyeren. 

gens vertueux. Un manteau long. Des manteaux blancs. 

lieden mantel m. 

La rue longue et large. Cette ville fortifi^e. 

straatF. versterkt. 

N.° io« Traduisez enfrangais : —VERSION XIII. (1) 
Die man is gelukkig, maar deze vrouw is ongelukkig. Die 
mannen zijn gelukkig , maar deze vrouwen zijn ongelukkig. 
De brave kinderen mijden het kwade gezelschap; want 

eVttent car 

de kwade gezelschappen bederven de goede zeden. De 

corrompent 

wijze zoon is de vreugd des vaders, maar de dwaze is de 

joie 

droefheid der moeder. De meid heeft * een J zilveren 

tristesse perdu 

lepel en eene stalen vork verloren. Die menschen dragen 

cuiJler d'acier * portent 

lakensche rokken , fluweelen broeken , zijden kousen , 

de drap de velours de soie 

tinnen gespen , en kleederen van allerhande kleur. 

detain ™" toute sorte de couleur. 

(i) Ayant de*ja fait observer que Padjectif modificatif doit tou jours pre*- 
ce'aer le nom en hollandais, nous n'indiqnerons point les differences qui , 
sous ce rapport, existent dans la construction des deux Jangues. 
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version xir. 
Mijne pen is te slap. Zijne pennen zijn te slap, Dit paard 

molle. 

is jong en sterk. Uw.vader heeft jonge en sterke paarden. 

jtjune fort. 

; Geef mij zwart papier en rpoden inkt. IJeze, luije en 

alonoez-moi rouge 

koppige kinderen zijn verachtelijk. De meester heeft 

t&na meprisables. 

* den leerzamen leerlingen schoone prijzen gegeven. 

domti ' prit . * 

Deugdzame lieden zijn * altijd gelukkig geweeat. De 

y ont itd (i) toujour* ,.•*.*.• 

brave ouders straffen al de kwade daden hunner 

punissent toutes . . 
ongehoorzame kinderen* Waar hebt gij * deze mooije 

od avez-yous acheti 

messen , en deze tinnen vorken en lepels gihocht ? ' 

VERSION XV. ': 
De beleefdtieid is de vrucht eener goede opvoeding, en 

honuetete' 

het ware kenmerk eener edele geboorte. Deze braye 

marque naissance. 

leerlingen zijn aandachtig aan de heilzame vermaningen 

attentifs salutaires exhortations 

huns ylijtigen meesters. Een tevreden hart, is <een qawaar- 

content inapprtf- 

deerbaar goed. Eenlaag en moera&sig land is ongezond. 

ciable bien. mare'cageux pays malsain. 

Willem gaf eenen armen, ouden en zwakken grijsaard 

Guillaume donna pauyre , faible 

eene dikke boterham. Gezouten yleesch en bedorven 

tartine salde gate'e 

water zijn * voor de gezondheid zeer nadeelig. 

fort nuisibles pour saute * 

In deze kamer zijn houten tafels en stoelen, een ijzeren 

defer 

kagchel* koperen kandelaars, en tinnen borden. 

poele, de cuivre chandeliers, assiettes. 
(i) M-a^m. sontdti. 



Digitized by Google 



( 118 ) 

VERSION XKI* 

tte wijke kent dfcn priji d£s leffcfcS, maar de dwaae kent 

vie > 

de gfeVblgfcli des doods hiet. De daden des vromen zijn 

sqttea mort pieux 

do grondslag des eeuwigen geluks. De goddeloozeit 

base e'ternel. impies 

verwerpen alle berispingen en vermaningen. De 

rejettent reprimandea 

matigheid is de schat des wijzen. Het geduld is de 
temperance ' patience 

vriendin der ongelukkigeh. De heriiel is het verblijf der 
1 ' ciel 

felukzaligen , $n de hel het verblijf der goddeloQzen. 
i&-4tenrisa±, t&thr 

De heidenen hebben < * gebeden en geloften aan 

paiens adressd prieres yodux. 

gouden, zilveren, ijzeron en houten afgoden opgedragen. 

idolea * 

Application. Rendez en hollandais : — tbjsme ril, , 

L'homme vertueux est heureux. Cette belle maison est 
neuve. Ce Ms re&rim&isftatit est le fcouifeft (secouirs) de sfes 
pailVT^S pAffenM. Les Edauvaises actions de cet enfant d^so- 
b&ssftat' amit it^prfeablesi De la biertt* aigte et de la 
ti&ldfe crue sont nuisibles & la sant& Ou. avez-vous achet^ 
^etto Citlette de fcoid et <tet habit de vtelours? Le jeune et 
fort difcf al de votre gr&nd-pere ^tait au coin de cette rue 
foagfce 6t l£rgfc 

,th£me rm. 

Le§ &ioliers dpciles sont attentifs aux bonnes lemons de * 
l6uf m^itr^ ifcstrtut; ttes boucles d'ofr et des couteaiix d'ar- 
gent sont des choses inutiles. Le s^jour des bienheureux 
test put et s'ahl. lA tfettft fcst la pi'6pri<5t<£ dii sage. Les impies 
ont toujours iti m^prisables et malheureux. Une «ant4 par- 
faite est uti bieri inappreciable, t/avare ne connait pas les 
besoins des malheureux^ \ 
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F.^SUR LES DE&RES DE SIGNIFICATION. 

OVER DB TRAPPEN VAN BETEEKENI8. 

N.° 11. Pormez te comparaiif de superiority ttle su- 
perlatif relatifdes adjectifs suivants :-*-Premi*re sirie. 

Lang, Breed. Vet. Smal. Rijk. Arm.. Ziek. Dom. Schoon. 
Fraai. Boos. lief. Mager. Raauw. Zwak. Zoet. Versch. 
Bitter. Oud. Dankbaar. Opregt. Nuttig. Deugdzaam. Grijs. 

Seconde serie. 

: ' Hoi. Nieuw. Goed. Gelukkig* Gouden* DduiV Grof. A<u** 
genaam. Slim. Kwaad. Wijs. Ver. Heilig. Vrij. Lekker. 
Waar. Vergeten (i). Hoilandsch. Blind. Zwart. Dwars. 
Dwaas. Volmaakt. Droog. 

N.° 12. Traduisez en hollandais les expressions sui- 
vantes , et decline z^ les : ~~ Premiere eerie* 

. La table plus lougue. La montagne plus haute. Un canal 
plus profond. La maison plus belle. L'enfant plus ob^issant. 
tin couteau plus tranchant. Ma plume plus raide. Une 
meilleure Education. Un livre plus nouveau. Get arbre 
plus fertile* Cet i\h ve plus z£U. Du papier plus large. Un 
valet plus paresseux. Votre maitre plus inslruit. De Fencre 
plus noire. , 
Seconde sirie* 

La plus grande tabl& La plus haute maisdn. Le meilkut 
conseil. L'enfant le plus ob&ssant. L'arbre le plus fertile. 
La femme la plus vertu^use. Les t£tements les plus vietbt.. 
Les livres les plus utiles. Le papier le plus blanc. Le 
inarchand le plus riche. Son manteau le plus long. Voire 
couteau le plus tranchant. La rue la plus longue et la plus 
large. - 

N.° i5. Traduisez en frangaU; < — VERSION xril f 
Die boerin is sterk^ maar haar broeder is nog sterlier. 

forte • encore 

Uw aeef is gelukkiger dan mijne gutter. Die jaOon is 



(i) Participe (J 157, 5.°). 
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minder rijk dan fcijn vader. Jan is luijer dan Piet. Uwe 
boomen zijn rruchtbaarder dan de mijnen. De man is zoo 

miens. 

oud als de vrouw. De fortuin is doorgaans meer geeerd 

fortune ordinal rem en t honored 

dan de deugd. Deze leerlingen zijn noch zoo vlijtig, noch 

ni %i\is , 

zoo gehoorzaam als de uwen. De onverzoenlijke dood 

v6tres. implacable 

verschoont niemand, al * ware hij wijzer dan Salomo, 

e*pargne personnc, quoiquei/ fat * 

sterker dan Samson, lijdzamer da,n Job, rijker dan 

plus patient 

Cresus en dapperder dan Alexander* 

plus yaillant 

FERSION Xrill. 

De spaansche wijn is duurder en lekkerder dan de fransche. 

d'Espagne 

De vriesche schapen zijn vetter dan de hollandsche. Dat 

deFriae 

linnen is zoo fijn als papier. Onze vruchten zijn beter dan 
toile fine - 

de tiwen. Het schrift van uwen zoon is fraaijer dan dat 

ecriture celle 

van mijnen neef; maar mijn neef is niet zoo oud als uw 
spooivHet einde van dit werk zal -\ moeijelijker zijn (i) dan 

y {: j.j.j, fin sera plus difficile f 

begin. De leerlingen van deze klasse zijn naarstiger 

t plus applique's 

dan de mijnen* Die groenten zijn zoo goed als deze. Deze 

miens. ceux-ci. 

peer is sappiger dan die appel. Het vleesch dezes hazes 

poire plus succulente 

is malscher dan het vleesch dezer snip. 

plustendre becasse. 

• . i (r) Zijn se rapporte a {al, et ces deux mots reunis signifient sera. Quand 
deux mots qui se traduisent ainsi par un seul, seront s^pares, nous en 
mettrons la signification au-dessous du premier, et nous y rapporterons 
I' autre par le signe «f. 
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VERSION XIX. 
De leugen is de leelijkste aller ondeugden. Klaas is 

mensonge plus laid de tousles Nicolas * 

het domste der kinderen. Nero was de wreedste aller 

plus cruel 

vorsten. Het goede voorbeeld van den vader is het 

exemple 

geschiktste en magtigste xniddel cm * den kin* 

plus propre plus puissant pour inspires 

dei en de liefde der verheyenste deugden in te boezemen. 

amour plus sublimes * 

De i schoonste prijs komt ^ aan den naarstigsten en 

appartient 

gehoorfcaamsten leerling toe. Het zijn de kleedereh der 

f ce 

ongelukkigste van alio vrouwen. De rijkste mensch 

toutes les / 

vah deze stad is niet rijker dan gij. De bekwaamste * ♦ { .» 

YQttS.; .. : **-"*S». ^ 

mannen begaari somtijds de grootste misslagen. 
commettent sou vent fautes. 

VERSION XX. I 

De leugenaar is het verachtelijkste schepsel van de 

menteur plus meprisable ' 

wereld : hij verdient het minste vertrouwen niet. De 

il me'rite confiance 

landbouw is de geschiktste bezigheid om * het gerustste 

agriculture occupation mener plus tranquille 

en gelukkigste leven te teiden. Het lezen is een van de zoetste 

* lecture : plus doux 

vermaken. De Mechelsche hoeden zijn de fijnste, 6n de 

plaisirs. de Malines 

Namursche messen zijn de beste. Het yaderlijk gezag is 

de Namur paterae lie autorite' ^ 

de natuurlijkste der wetten. Mijn jongste zoon is vlijtiger 

plu$ naturelle 

dan uwe oudste dochter. God is het allerwijsste , aller- 
beste en allermagtigste wezen. 

etre. 
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Application. Rendez en hollandais : 

TH&MBtX. 

Co cartif eat plus tranchant que raon couteau* Cette pro- 
vince est moins fertile que le Hainaut. Ces chevaux sont 
plus jeunes et plus forts que les votres. Cette gramrnaire 
est plus utile qu'un dictionnaire. Cette g&iisse est plus 
grosse que ce Yeau* Le bras gauche est plus maigre que le 
bras droit. La mftison la plus belle n'est pas toujour* la plus 
utile. Le commencement est plus difficile que k fin. L'agriU 
culture est une des plus douces et des plus agr^ables occu- 
pations de la vie. La vfcrtu n'est pas si hononJe que k for- 
tune. Mon oncle est aussi k%6 que rotre pere. 

TBJ&MM X. 

. La table la plus longue n'jest pas la plus large. L'homme 
le plus riche n'est £as le plus vertueirx. Le jar din le plus 
beau n'est pas si utile que cette prairie. Votre cousine est 
plus sincere que mon neveu* Cette poire est meilieure que 
cette ppmme. Les &&ves de la classe la plus ilevie ne sont 
pas si instruits que vos enfants. Les fruits de l'arbre le plus 
fertile ne sont pas si succulents que ces raisins. Personne 
n'dtait plus pauvre que cet ouvrier , et personne n'^tait plus 
heureux. La vertu est le meilleur des trdsors. 

thAme XI. 

Le chien, le chat, le cheval et l^rie sont des animaux 
utiles; Pel^ pliant, le lion, le loup et le singe sont des ani- 
maux nuisibles. Les Aleves de cette classe-ci-ont traduit les 
versions les plus } difficiles. Diff<£rents vaisseaux sont partis 
avec une quantite de boucs, de chevres, de moutons, de 
boeufs, de vacbesj de gdnisses ettl'aniniaux de toute espece. 
"La creature la plus vile n'est pas si m^prisable que le men- 
teur. Job &aitlq plus patient des hommes, et Cr&us le 
plus riche des princes. 



Digitized by Google 



( "3 ) 



G. — SUR LES NUMJiiRATIFS. 

OVER DE TELWOORDEtf. 

N. 9 i4. Quelle est la signification des nombres sui- 
pants, et a quelle espece apparliennent-ils? 

Drie. Dertien. Vier. Veertig. Acht. Tachlig. Honderd. 
De eerste. Een twaalftaU Tiftttmaftl* V^eL Viervaudig. 
De helft. Elf. Elk. De derde. Een derde. Duizend. De 
twinligste. De ti^iihedem < 

N.° i5. J^noncezenhollandais les nombres cardinaux: 

2. 4. 6. 8. id. is. i4. j6. 18. 20. 21. 25. 34. 47. 
53. 66. 72. 88. 96. f 101. io4. n5< 121. 254. 35g* 545* 
848. iooi. i«4o. 1659* 1824. 2907. 4296* 5oo5. 12000. 

N.° i6. ibnohcez pareiltemerit l&s Hombres ordinaux 

i. er v. e x. e iv.° vi.° ix.* xi. e xiv.° xix.* xx e . xxy. e xxxni.* 

£.* XL.* XLVI. LVII.° LXVin.* LXXIX.* C. e XC. e XC1X.° CC. e CCCI.* 
CC€X.° D. e DV.* DXrvV* DCXVII.* DCCXMV.* M.° MDCCCXXIV.* 

»» 3 a 5 6 7 8 «» t i $ t.t »3 3 St 9?i 3«a5 
5* 3* V V 5 # ?* 8* *5* !§• SI* 2?* ft-'SSf To* T3S* I56tf* Tootf* 

N.° 18, Traduisez enfranfai* : version xxt* 
4 dttiten taaken 2 oortjesj 8 dttiten, 1 stiiiver; S stttiVGts, 

dates font liards sou 

1 dubbteltje; 6 stuiversj 1 scheDmgj fab dttriv^rs, 1 gulden; 

doable sou. esc a I in florin' 

3o fctuitei*, 1 dfciddfer. Ef aijn twe6dertei rijksda&ltkts, 

ecu. il y a risdales 

hollaiidsthe van 5o^ en fcfcdmvseW Van 52 stuivArs. 

de Zelande 

ftfett geeft vtwtt dat het perslte klokkendpel' 1 12 3 te Aafet 

pre'tend carillon aitifaitk Alost 

in Vlaanderfcn, il htt jaar i48£ gemaalt geutorderi is. 

Flandre, 3 2 i 

W-illemde effete, Kotihig dev Nederianden; Wfcrd gefeorai 

naquit 

deft Viet- ^n twintigsldo atigusttia 1772. In hfet jaat 18) 5 
fperc? Nederland 1 2 tot een kottingrijk ijertieven 

1 les Pays-Bas/ure/i/ <?rzg& eu royaume * 2 
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VERSION XXII. 

5 en 5 is 8. 9 en 6 is i5. 25 en 43 is 68. 5 van 7 blijft 2* 

font rc8 te 

9 van i4 blijft 5. 12 van 21 blijft 9, Hoe veel is 4 maal 5? 

combien font fois 

20; 7 raaal 8 ? 56 j en 9 maal 9? 81. Hoe menigmaal gaat 

combien de fois. va 

5 in 45? 9 maal} 6 in 48? 8 maal; en 12 in 72? 6 maal. 
496 zamengeteld met 627 maakt H23. Ms men * 

«jon^ * fait si retranche 

van deze som aftreht 889 , dan blijft f 234 over. Deze 

* alors (il) rest© f 

rest vermenigvuldigd met 5 levert.als produkt 1170 j 

mijltiplie* par* donne poar produit 

hetwelt * door 9 gedeeld zijnde , tot uitkomst 

lcquel itant dip is J par * . pour r&ultat 

heeft i3o, of de helft van 260. 

VERSION XXIII. 

Weinige menschen beleven hpnderd jaren. . Er zijn 

paryiennent a il y a 

evenwel eenigeh die * dezen buitengewonen ouder- 

cependant qui atttignent extraordinaire • 

dom bereihen. Pieter Zorten, ^en boer van Keverescfr 
* 

stierf den vijfden januarij 1724, oud i85 jaren. De 

mourut janyier age* (de) 

jongste van zijne zonen was toen * 97 jaren oud. Hendrik 

alors dgd * Henri 

Jenkins gestorven te Elierton, in 1670, was 169 jaren 

mort d 

oud. De oudste mensch, die., * voor den zondvloed 

qui v&cut ayant de'luge 

leefde, is Methusala, die * den ouderdom van 969 

* qui atteignit 

jaren bereikte. Noach werd geboren 600 jaren voor den 

* naquit 

zondvloed; na dat tijdstip leefde hij * nog 35o jaren : 

aprea 1 ^poque * il vicut 

' dus stierf hij * g5o jaren oud. 
ainsi * il mourut - 
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Version xxiv. 
Ik heb * mijnen vrienjl eenen brief den eersten april 

dcrit ayril 

geschrepen; en hij heeft * mij den zevenden mei 

* ripondu . mai 

geantwoord. De meid is * ran daag tweemaal naar den 

* a Jtd aujoard'bui d 

tuin, driemaal naar de vischmarkt, en yijfmaal naar de 

marche* au poisson 

vleesdihai geweest. Hebt gij reeds * al uw geld verteerd? 

boucberic " * dlja ddpensi * 

Neen, Mynheer, xnaar de helftj ik heb * een vierde 

non donni . 

aan den kle&rmaker (1), een zesde aan mijnen schrijf- 

tailleur malt re 

meester, eii een twaalfde aan den knecht gegeven. Waar 

d'e'criture , * ou 

woont de boekverkooper ? Anderhalf uur van hier. Wat 

demeure libraire 4jue 

hebt gij gekocht? Een drietal schrijfboeken, twee 

achete* (de) cabiers, 

inktkokers, en een twaalftal pennemessen. 

encriers 

Application. Rendez en hollandais : < — Th&me xn. 

Deux escalins font 57 cents ; quatre escalins font un flo- 
rin i4 cents. Guillaume Fr^d^ric , prince d'Orange, naquit 
le 6 d^cembre 1792. Les membres de cette famille parvien- 
nent a un &ge extraordinaire. Le grand-pere mourut &g£ 
de 97 ans; le pere k 88 ans ; et l'oncle a 85. i4 et 1 5 font 
29 j 5 fois 29 font i45, et ce produit &ant divis^ par 1 1, donne 
jxmr resultat i5 avec un reste 2. Le premier est plus ins- 
truit que le deuxieme ; mais le deuxieme est deux fois moms 
ag^ que le premier. Le neuvieme estmeilleur que le quatre- 
yingtieme. 

(1) Pour TcUedermaker, On supprime ainsi quelquefois le d au milieu 
des mots, pour ne faire qu'une syllabe de deux. Cette suppression qui 
s'indique par l'accent circonflexe, porte le nom de erase en grammaire. 
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ft^- SUR LES PRONOMS. 

OVER DE VOORNAAMWOORDEN. 

N.° 19* Que signifient les pronoms suipants, et a quelle 
espece appartiennent-ils ? 

Ik. Gij. Hij. Het. Wij. Zij. De mijne. De uwe. Het 
zijne. De onze. De hunne. Het hare. Deze. Die. Gene. 
Degene. Dezelve. Zulks. Wie. Welke. Iemand. lets. Dat. 
Wat. Hoedanige. Zoodanige. Hetwelk. Zich. 

N.° 20. Traduisez lea pronoms suivants, et ddclinez-les : 

Je. Vous. Nous. Elle. Eux. Se. lis. Le mien. Le votre. Le 
sien. Le leur. Le notre. Celui-ci. Celui-la. Le raeme. Qui? 
Que? Ceci. Cela. Quelqu'un. Personne. 

N.° 21. Traduisez enfrangais': — VERSION XXV. 
Ik ben oud. Gij (i) zijt jong. Hij is arm. Zij is rijk. 

suis es 

Wij zijn gezond. Gij zijt ziek. Zij zijn treurig. Ik ga 

sommes bien portants tristes. vais 

naar den schouwburg, kom met mij, mijn vriend. Ik 

spectacle, vene* 
bedank u j ik moet * met hem wandelen. Hij 
remercie dbis me promoter * 

was blind, maar gij waart doof. Zij waren stom. Men 

eiait ayeugle, etais sourd. e*taient muettes. 

heeft * ons ons boek genomen. De dieven hebben * 

pris *" volears ont enlevi 

hun hun geld geslolen. Niemand is ongelukkiger dan ik. 

Het is laat, wij moeten yertrekken. Waar zult -j- gij 

tard, devons parti r. ou ires 

nu gaan? Naar de buitenplaats Tan den heer Boot. 

main tenant •{• a maisqn de carnpagne 

fi) II faut observer qu'au lieu de la seconde personne gij, on se sert 
ordinairement , tant dans la conversation que dans le style e*pislolaire , 
duterme UE ( abreViation de Uwe Bdelheid) avec la troisieme personne, 
Cette expression } qui est une marque de politesse, re*pond au V. S. (i)ostra 
signoria) des Italiens, et au V. Md. (vuestra merced) des Espagnols. 
Chaque langue au reste parait avoir cherche a eViter ^interpellation di- 
recte ; PAllemand emploie la troisieme personne du pluriel pour la seconde 
du singulier; P Anglais se sert de la seconde du pluriel pour adresser la 
parole a un seul ; et le Francais , qui evite le tutoiement par le me me 
ntoyen , a quelquefois recours a la troisieme personne du singulier, com me 
votre majeste", votre alt esse, votre excellence, etc. 
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r Ens i on xxn. 

Hij, snj en ik, wij sajn ongesteld. Ik weet het. Wie heeft 

indisposes sais 

* het h gezegd? Gij zelf. Gij sprpekt dikwijU va» hem 

dit * soavent 

en van haar, maar gij deakt aoojt aan roij* Ik sprak nog 

pensez jamais' parlais encore 

gisteren met onzen buurman oyer u, over haar en oyer 

hier voisin de 

hem. Ik ben u zeer rerpligU De kennis van aich zelyen 
oblige'. 

is de grondslag aller deugden. Wie is deae jufifer? 

demoiselle 

Ik ken haar niet. Hebt gij * uwen broeder gezien? Ja. 

connais vu * oui« 

Hij zeide mij dathij komen zoude, xnaar hi} komt niet. 

dit cjue viendrait yient 

Jan, ga niet op het ijs; het is te broos, het zal breken. 

allez sur glace fragile , se cassera. 

Mijne nichten, haar vader en de onze zijn nit de stad. 

hors de 

FERSION XXriI. 

Mijn vader en de uwe zijn bij oggeg oom. Uw$ jnofcd$r 
en de zijne waren yoorzigtfg, Owe kinderen en de hunnen 

prudentes. 

fcijn nalatig. Uwe zusters en de onzen waren beleefU. Haar 

honnSte, 

gedrag^ is * beter geweest dan het uwe. Onze ouders 

conduite a StS * i 

zijn zoo rijk als de uwen. Uwe vriendin schrijft beler dan 

e'crit miens 

mijn zoon. Haar papier is witter dan het zijne, m haar 
inkt was zwarter dan de onze. Uwe zeden zijn zoiverder 

wamrs plus ppres 

dan de hunnen, Zijne aanmerking was minder juist dan 

observation juste 

de uwe en de zijne j maar mijne verklaring was duidelijker 

explication pl#scj#ire 

dan de zijne : de uwe verdiende geene aandacht. 

me'ritait attention. 
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VERSION XXrtlt. 

Uwe zuster en de mijne zijn op de buitenplaats ran 

hare vriendin. Mijne neef is altijd gehoorzaam aan zijne 

ouders en meesters; maar de uwe is het * aan de zijneu 

* r est 

niet. Onze ongeiukken zijn grooter dan de hunnen. 
Zeg aan uwen knecht en aan den mijnen dat zij . * 

dis * que sellent 

mijn paard en het uwe zadelen. Geef dit boek en het 

* donne 

hare aan mijne zuster maar. niet aan de uwe. Uwe 
dochter is zeer beminnelijk; hare minzaamheid heeft 

aimable ; affabilite 

* haar het hart en de genegenheid van alle hare 

gagrU affection 

bekenden ingenomen. Mijne paarden en de zijnen, uwe 

connaissances * 

koeijen en de haren, mijne schapen en de uwen zijn 

moutons 

in de weide van uwen vader en van den mijnen. 

prairie 

VERSION XXIX. 

Mijne les is korter dan deze. Deze boom is hooger dan 

le^on 

die. Uwe opstellen zijn zoo gemakkelijk als deze. Dat 
boek is beter dan dit. Dit huis is grooter dan dat. Deze 
werklieden waren vlijtiger dan die. Deze balk is dik, 

ouvriers ' ~ ■ 

die is dikker en gene is de dikste. Dat is mooi, maar 
dit is mooijer. Deze mannen komen van Leuven, en die 

viennent Louvain • 

van Antwerpen. Dat kind is leerzaam en vlijtig, maar 

Anvers. # , 

dit is ongehoorzaam en lui. De band van dit boek is 

reliure 

niet fraaijer dan die van het uwe. 



Digitized by Google 



( ) 

version xxx. 

Deze tafel is hooger dan die, raaar die bank is langer dan 
deze. De meester prijst deze kinderen en bestraft die. 

loue punit 

Pluk deze roos maar die niet. Wij hebben * denzelfden 

caeille vu 

leeuw op dezelfde kermis gezien. Waaraan moet men 

k foire * aquoi doit 

* deze wanorde toeschrijven? Men moet dezelve 

attribuer desordre * 

toeschrijveri aan de slraffeloosheid. Wij hebben dezelve 

impunity 

ook * aan dezelfde oorzaak toegeschreven. Er is 

aossi attribuS cause * il y a 

meer gouds aan dit horlogie dan aan dat. De vensters 

plus ^ , 

van dit huis zijn wijder dan die van het uwe. Men 
plus larges 

heeft * deze visschen in de rivier, die in eenen vijver, 

pris e*tang> 
en gene in de zee gevangen. 

VERSION XXXI. 

Het is een jongeling die * zeer vlijtig is. Het is eene 
cc * 

vrouw welke * zeer rijk was. Het zijn kooplieden die 
* uit Londen tomen. Het huis dat ik bewoon , is 

viennent Loud res * 

schoon en zindelijk. De tijding welke gij mij vertelt, 

propre. nouvelle racontes 

is twijfelachtig. De pennen die gij vermaakt, zijn te slap. 

douteuse. tailles faibles. 

Kent gij eenen man die * niets begeert? De inkt dien 

connais dSsire * 

gij mij * gezonden hebt is te bleek. De brieven die gij 
as envoye* * pale 

* geschreven hebt, zijn toegemaakt ; uw broeder heeft 

^crites * cachete'es 

* dezelve op de post gebragt. 

portd a poate * 

9 
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VERSION XXXII. 

De man dien gij * gesproken heht* en de trouw die 

parte * 

gij i 21 daar gezjsn hebt % zijn mijne bloedverwanten. 

vi* 14 » a i proches parents. 

Pe son, die * onze ^ardei bescJtijnt, de starmi, die 

iclaire * e'toiles , 

wij 1 a aan den hemel zUn lichten > de maan, die 

voyons briller i a lone 

* onzen donkeren nacht verlieht , verkondigen Gods 

illumine obscure nuit * annoncent 

wijaheid en almagU Amsterdam \#elk * thans 

toute-puissance ' maintenant 

zoo volkrijk is, was voor bijna zes eeuwen een 

* avant environ siecles 

visschersdorp. De zaak waaraangij denkt,isaanzienlijk, 

penses importance. 

De admiraal De Ryiter, welke * zoo beroemd is , en 

amiral si celebre * 

die 1 a zoo vele beldendaden uitgevoerd heeft , was 

exicuti tant d* actions heYoi'ques a x 

in zijne jeugd een touwmakersjongen , die * slechts 
gargon cordier, gagnait seulement 

zes stuivers woru 

VERSION X%XIII. 

Wie is het? Efet is de achoenmaker wiens wrouw x 2 

cord onnier. morte 

onlangs gestorven is. Wat is dat? Het zijn kersen. 

dernierement a x 

Wie klopt aan de denr? Uw vriend. Wien spreekt gij 

frappe paries 

daar? uwea vader. Welke van deze jongens is de 
oplettendste? Degene dien gij l a een fraai boek 

plus attentif as donne* 

gegeven hebU Waarvan spreekt gij ? wij spreken ran; den 

a i parlez parlons 

spaanschen oorlog. Wiens boek is dit? Mijner zuster. 

guerre. * 

Welke zijn de gevaarlijkste menschen? De vleijers 

plus dangereux flatteurs. 
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version xxxir- 

Welke man , welke vrouw of welk kind heeft * u dit 

dit 

gezegd? ik weet het niet. Hoedanigen vriend bedoelt gij? 

* sais avez-vous envue? 

Wie waren de eerste menschen? Adam en Eva. Naar 

vers 

welk eene stad is zij vertrokken? Naar Brugge. Hoe- 
par tie? 

danige kleederen heeft hij laten maken? Nieuwerwetsche 

fait faire a la mode 

kleederen. Waaraan hebt gij * gisteren gedacTit ? 

pensi bier * ' 

aan mijnen vader en aan den uwen. Waarover twist 

sur quoi disputes 

gij dan, mijne Heeren? Zeg'het mij, ik zal * de zaak 

done dites de*ciderai 

beslissen. 

* 

version xxxr. 

Men leert gemakkelijk hetgeen men * begrepen heeft. 

apprend facilement ce que compris * 

Wanneer men 1 3 het ongeluk gehad heeft 3 

quand a eu a i d'offenser 

iemand te beleedigen, 4 moet men trachten 5 het hem 
3 on doit 4 tacher de 

te doen vergetert. Is er iemand te huis? Hebt gij iets te 

t 5 faire oublier. y a-t-il a (la) 

zeggen? Ik heb nieti te doen. Niemand gelooft dat. 

dire? a croit 

leder een zoekt zijn yoordeel. Dusdanig een man is 

cherche ayantage. 

te beklagen. Dergelijke rampen kunnen * aan een 

a plaindre. malheurs peuyent arriver 

iegelijk opertomen. Wat doen uwe vrienden? eenigeii 

* font 
zijn te Parijs, anderen gaan naar Amsterdam, en velen 

Paris , vont 

blijyen te Brussel. Menig een lacht heden, die * 

restent tel * rit aujourd'hui pleurera 

morgen uteenen zaL 
demain * 
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Application. Rendez en hollandaia : 

THJ&ME xm. 

Je suis plus triste que vous. Elle est plus pauvre que moi. 
Lui, vous et moi, nous sommes bien portants. Vous parlez 
souvent de moi, mais vous ne pensez jamais a elle. Qui est 
cet horame ? Je ne le connais pas. Avez-vous vu ma soeur ? 
ouij elle m'a dit qu'elle viendrait, mais ellp ne vient pas. 
Mes parents, les votres et ceux de votre ami sont hors de 
la ville. Ce thfime-ci est plus long que celui-la ; mais cette 
le^on-li n'est pas si difficile que celle-cij celle-la ^tait la * 
plus difficile des trois. Voila une montre qui est tres- 
belle. Les themes que vous avez Merits &aient plus ara- 
bles que ceux de votre fr£re. Personne ne fut plus c&&bre 
qu\Ale,xandre-le-Grand. 

RECAPITULATION. 

N.° 22. Que 8ignifient les mots suipanls , e t a quelle 
espice appartiennent-ils? 

Premiere sirie* ^ 

Bal. Bode. Breed. Brood. Broeder. Deur. Duur. Die. Dit. 
Dom. Een. Eenig. God. Goed. Gond. Grof. Graf. Graaf. Geluk. 
Gelijk. Elf. Zelf. Helft. Half. Het. Hout. Oud. Haar. Heer. 
Hoed. Hoedanig. Man. Meii. Mensch. Iemand. Nieraand. 
Ons. U. Uw. Vijf. Wijf. Vet. Wet. Wit. Wie. 

Seconde sSrie. 

Arm. Burger. Burgerschap. Beter. Best. Boek. Broek. 
Dat. Dag. Dak. Dier. Dwaas. Elk. Welk. Melk. Gene. 
Geene. Hen. Hem. Hun. Hond. Honderd. Hof. Mij. Mijn. 
Mooi. Moei. Kaas. Kas. Lang. Land. Ondeugd. Vijftien. 
Vijftig. Waar. Zwaar. Zwart. Zon. Zoon. Zooi. Zich. .Ziek. 
ZieL Zulk. Zulks. 
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N.° a3* Traduisez en francais : — version XXXri. 
De^ natuur vraagt het noodige , en de rede het nuttige. 

demande necessaire utile. 

De wil des almagtigen is heilig. De ondankbare 

yolonte* tout-puissant sainte. ingrats 

kinderen bedroeyen hunne goede ouders. Er zijn in 
affligent il y a 

Holland vele grachten en andere stilstaande wateren. 

stagnantea 

De zee , die * ons land gedeeltelijk omringt, levert 
environne en partie * produit 

• * reel visch op. De Rijn onlspringt in Zwitserland, 

* Rbin a sa source Suisse 

doorstroomt Duitschland en Nederland, en ontlast zich 

traverse Allemagne de'charge 

bij Katwijk in de Noordzee. Op de groote markt 

aupres de mcr du nord. sur place 

te Haarlem , * ziet men het standbeel ran den beroemden 

a on voit * statue 

uitvinder der boekdrukkunst, Laurens Koster. 

inyemeur imprimerie 

VERSION XXXVII. 

De rede des menschen zoekt * het inzigt des 

J cherche d connattre intention 

Scheppers in de natuur der dingen te lenneru Pennen, 

createur choses * 

papier, inkt en boeken zijn wapenen, die * aan 

armes coniriennent 

kinderen passen. Heintje heeft in eene kooi yerschei— 

* le petit Henri cage. 

dene vogeltjes , als : yinken , sijsjes , meezen , en 

comme pinsons , serins , mesanges , 

roodborstjes. In de jeugd 1 moet men 2 vele 

rouges-gorges. jeunesse doit 1 apprendr* 

nuttige zaken leeren > om 5 dezelvo in meer 
a pour employer 

gevorderde jaren te gebruilen. De deugdzame mensch 

ayancees 3 

leeft nooit arm j hij vindt eenen schat in het graf. De tijd 

yit jamais trouye 

der jeugd is de geschiktste voor het onderwijs. 

instruction. " • 
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version xxxrui. . 
Wat heeft ¥ mijne dochter gezegd? Heeft zij * van 

dit parle 
hare ziekte gesprohen ? Zij heeft niets * daarvan gezegd. 
maladie * * 

Uwe onvergenoegheid * vertoont zich in uwe woorden 

mecontentement montre * 

en daden* De kinderen van dezen boer zijn de 
arbeidzaamsten dezes dorps. Gelukkig degenen die ^ i 

plus laborieux " aiment 

de zuivere deugd beminnen, en 2 den bedriegelijken 

x meprisent trompeur 

wellust verachteru Onze meid is dom, nog dommer dan 

plaisir a 

de uwe; maar zij is zoo dom niet als uw knecht, die 

* de domste aller menschen is. Haar vader was de 

+ 

dikste boer en hare moeder de magerste boerin van 
het land. 

VERSION XXXIX. 

De aarde is verdeeld in vijf groote deelen, te weten : 

divide savoir 

Europa, Asie, Afrika, America en Australie. Europa 
is het kleinsie doch aanmerkelijkste $ het is * 1100 

mais elle longue(de) 

mijlen lang y en * 900 mijlen breed} het bevat 

lieues * large (de) * elle comprend 

drie keizerrijken, zeventien koningrijken, twee gemeene- 

empires republic 

besten, en andere staten. Het grootste der drie keizer- 

ques d'autres e'tats. 

rijken is Rusland. Van* het noorden naar het zuiden is 

(la) Russie. nord a sud * 

het * 65o mijlen- lang, en van' het oosten naar het 

elle - cst 

westen is het 35o mijlen breed. Het koningrijk der 

ouest 

Nederlanden is * 1100 vierkante mijlen groot, 

grand (de) carries * 

|>evat 5oooooo inwoners, en is * in 18 provincien verdeeld. 

habitants divUi provinces * 
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V BRSl ON XL. 



Men rraagde eens aan eenen vader, hoe hij * 

demandaitunjoar comment traitait 

zijne kinderen handelde y om hen wel op te vocden, en 
* pour bien Clever 

hun zoo gemakkelijk dlles te leeren. Hij antwoordde : . 

si enseigner re*pondit 

dit alles kost mij weinige moeite. Om hen wel op te 
coute peine. 

voeden, 1 geef ih hun goede voorbeeldenj en voor 
donne i pour 

hetgeen 3 het onderwijs betreft , 3 begin , ih met 
concerns 2 commence 3 par 

4 hun niets anders te leeren dan datgeen waarvoor 

autre 4 

hun verstand vatbaar is, zonder p hun de hersehen 

capable sans fatiguer 

met andere moeijelijke dingen af te matten. 

5 

Application. Rendez en hollandau ? 
thj&me xir. 



II y a dans la province (de) Hainaut plusieurs rivieres 
considerables. On troiive beaucoup de forSts dans le grand 
duch.3 de Luxembourg. I/Escaut a sa source en France, 
traverse les Pays - Bas , et se d^charge dans la mer du 
Nord aupr&s de Flessingue. On trouve dans cette maison 
toutes les choses les plus utiles. Qu'a dit votre frere dfc 
notre maladie? II n'en a rien ditj mais sa crainte &ait 
grande. Les Pays-Bas sont divis^s en dix-huit provinces. 
Heureux les enfants qui honorent leurs parents. 
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I. — SUR LES VERBES. 

OVER DE WERKWOORDEN. 

N.° 24. i.° Conjuguez Vimperatif *et les temps simples 
de Vindicatif du verbe hebben, eny joignant pour re- 
gimes les nom8 : brood, boter, kaas, water, bier, wijn, 
appelen, peren, kersen, pennen, boeken, brieven, geld, 
yrienden. 

I. re observation. On conjuguera i.o avec le meme regime pour tons les 
temps; a.° avec un regime different pour chaque temps; 3.° avec un re- 
gime different pour chaque nombre ; 4*° *vec un regime different pour 
chaque personne j 5.° avec plusieurs regimes pour chaque personne. 

2. ° Conjuguez les temps composes de Vindicatif et les 
conditio nne Is du meme verbe , en y joignant des regimes 
auivant les cinq manieres prepitees. 

II. we observation. Dans ces temps composes , le regime se place imme'- 
diatement apres la partie variable du verbe ; ex. : ik heb brood gehad, ik 
\al water hebben , ik \al boeken gehad hebben. 

3. ° Conjuguez le pre* sent , Vimparfoit^ le parfait et le 
plusque parfait du subjonctif du meme verbe, en y joi- 
gnant des rigimes comme pricedemmenL 

IH.me observation. Dans les temps conjugue's avec la conjonction dat, 
les regimes se mettent imme'diatement apres le pronom sujet j exemples : 
dat ik brood hebbe : dat ik bier gehad hebbe. 

4. * Conjuguez inlerrogativement tout Vindicatif du 
verbe hebben avec un rSgime* 

IV. m * observation, [/interrogation se fait en mettant le pronom sujet 
apres la partie variable du verbe j ex. : heb ik brood? heb ik geld gehad? 

5. ° Conjuguez n&gativement tout le verbe hebben oc- 

compagni d 9 un regime. 

Y.me observation. La negation s'exprime ici par le mot geen , geene , geen, 
aucun , aucune (§ ia5) que Ton joint a I'accusatif ; exemples : ik keb geen 
brood , ik had geene kaas , ik heb geenen wijn gehad. 

6. ° Conjuguez en interrogeant ndgativement tout Vin- 
dicatif du verbe hebben accompagne d*un rSgime. 

VI. m « observation, ^interrogation se fera comme au 4'°> et * a negation 
prendra la meme place que dans le n.° precedent ; exemples : heb ik geen 
brood ? had ik geene vrienden? zal ikgeen geld hebben r 

Remarque* Nous recommandons particulierement ces 
exercices comme &ant tres-propres a de'iier la langue des 
commen^ants et a leur faciliter la diction hollandaise. 



Digitized by' Google 



,(i3 7 ) 

N. 6 a5. Traduisez en francais : — kersioit xli. 
Ik heb gelijk, en gij hebt ongelijk. Ik had geld, gij 

raison , tort. 

hadt versland, maar hij had noch geld noch verstand. Dat 
is ongelukkig. Uw broeder heeft yele goederen en geene 

biens 

kinderen, en gij hebt yele. kinderen maar weinig 
goederen. Gij hebt * mijne pen gehad, waar is zij? 

• ou. 

Ik heb * dezelve gehad, maar ik heb ze (1) nifet meer. 

*' plus. 

Hebt gij * ook mijn boek gehad? Keen, mijn vriendj 

» 

ik heb * het niet gehad. Deze leerlingen hebben 1 
geenen lust gehad om 2 hunne lessen van builen 

t apprendre par cocur 

te leeren $ zij hebben 3 hunnen tijd met spelen 
2 passe* & jouer 

doorgebragt. 
3 

1 version xli i. 

Wij hadden verledene week meer gelds dan wij * 

(la) passee seinaine plus 

nu hebben; maar wij hebben * vele koopwaren 

maintenant acheti marchaodises 

gekocht. Gave God dat ik hadde hetgeen ik niet heb, 

* plut a Dieu que 

en gij niet haddet wat gij hebtj wij zouden * verge- 

serions plus 

noegder zijn. Indien ik x 2 geen geld gehad had, 

contents * si " a t 

3 zoude ik 4 5 mijne schulden niet betaald hebben. 

3 pay S dettes 5 4 

Jan! zal ik * van daag de schoenen hebben, die ik 1 

aujourd'hui souliers * 

2 bij den schoenmaker besteld heb. Ja , gij zult * ze 

commandds a 1 

hebben, indien de schoenmaker * zijn woord houdt. 

tient parole * 

(1) Ze s'emploie pour dezelve, sur-tout dans la conversation. 
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VERSION XUIl* 

Ik zou * mooije boeken hebben, als ik * geld had. Gij , 

« * 

zoudet 1 2 dit jaar vele vruchten in uwen tuln gehad 

i 

Jiebben, indien de vorst 3 4 niet zoo veel schado aan 

a gele*e /aif tant de tort 

de bloeijende booraen had toegebragl. Ik twijfel of onze 

fleurissant 3 4 doute V c 

buurman * geld hebbe; maar het is zeker dat hij het 

* certain que 

* gehad heeft. Ik wenschte dat uw broeder * minder 

* voudrais 

verdriet hadde, dan l zoude a hij eene betere gezond- 

* alora i 
heid hebben. Ik zou l 2 u reeds wedergegeven hebben 
a rendu deja a * 

het geld dat gij * de goedheid g*/ia<i hebt mij te leenenj 

* preter 

maar ik heb * nog rac* ontvangen den prijs der koop- 

* re9U 

waren die ik * yerkocht heb. Heb geduld, mijn vriend; 

vendues * patience 

dit zal * met den tijd kotnen. 
viendra * 

VERSION xur. 
Deze kinderen hebben vele boeken, maar lezen bijna 

lisent presque 

nooit; maar wij hebben er weinig, en lezen veel. Het is 

i lisons 

jamais . 

beter * weinig boeken te hebben en veel te lezen, dan 
* vele boeken te hebben en dezelv© nooit in te zien. 

• * regarder. 

Waar is mijn schrijfboek? Hebt gij het? Keen, mijn 

cabier 

vriend, ik heb het niet, maar uw neef heeft het gehad. 
Zijt gij * heden bij uwen vader geweest ? Neen , 

aujourd'hui 
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want it hob * den tijd niet gehad. Zullen * wij dezen 
ayond uw bezoek niet hebben ? Dat is onmogeiijk. Wat 

soir visite * impossible. 

hebt gij ? Wat zoude ik hebben? Ik geloofde dat gij * 

croyais 

ziek waart. En ik geloof het niet. Ik wenschte dat gij 

* croia de*sirais 

i 2 de gelegenheid gehad haddet hier te komen 3^ 

occasion a i 3 de venir ici. 

Application. Rendez en hollandais : 
th£me xv. 

J'ai de Pargent et tu.as de l'esprit. J'ayais raison et elle 
avait tort. J'eus beaucoup d'eleves , mais je ne les ai plus* 
Tu ayais la semaiiie dernier e plus de bonheur que nous ; 
mais nous avons maintenant plus de satisfaction que toi. 
J'aurais beaucoup d'amis si j'avais de Pargent. Je doute 
que tu aies du courage. Je voudrais que ma m&re eut 
moins de chagrin, elle aurait alors une meilleure sanle. 
Ces enfants ont beaucoup k faire j mais ils ont patience 
et travaillent toujours. Ou ^tail mon hvre? Je n'en sais 
rien ; je ne l'avais pas et mon voisin ne l'ayait pas eu. Plut 
a Dieu que nous Hussions eu ^occasion de venir ici. 

N.° 26. i.° Conjuguez Vimpiratif etles temps simples 
de Vindicatif du verbe zijn, en y joignant pour attribute 
les adjectifs t groot, klein,moedig, laf , rijk, arm, ziek, 
gezond, oud, jong, sterk, zw;ak, goed, boos. 

I. re observation. On conjuguera i.° avcc lc meine attribut pour tons 
les temps; a. avec un attribut different pour chaque temps; 3.° avec un 
attribut different pour chaque norabre ; 4-° avec un attribut different 
pour chaque personne j 5.° avec plusieurs attributs pour chaque personne. 

2.° Conjuguez les temps composes de Vindicatif et les 
conditionnels dumeme verbe, en y joignant des attribute 
suivant les cinq manieres precitdes. 

II. me observation. Dans ces temps composes Pattribut se met imme'- 
diatement aprefl lapartie variable du verbe; ex. : il ben jong geweest, 
ik zal oud zijn , ik zal sterk geweetf zijn. 
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5.° Conjuguez le present , Vimparjait, le par/ait et le 
plu8que parfaitdu subjonctif du meme verbe, en yjoignant 
ties attributs comme precidemmenU 

HI. m « observation. Dans leg temps conjugues avec la conjonction dat 
les attributs se mettent apres le pronom sujet j ex. : dat ik riik tit 
dat ik sterk geweest zij. 

4. ° Conjuguez interrogatipement tout Pindicatif du 
verbe zijn avec un attribute 

Voyez la IV. me observation du N.° 24 : fo/i ik groot ? ben ik zwfc geweest ? 

5. ° Conjuguez. nigatipement tout le verbe zijn accom- 
pagni (Pun attribute 

V. m « observation. La negation s'exprime ici par niet, que Pon place 
imme'diatement avant Tattribut j ex. r Oh ben niet ^roar , ik ben niet 
geweest , d*at ifc niet arm vare. 

6. ° Conjuguez en interrogeant negatipement, tout Vin- 
dicatif du verbe zijn accompagne oVun attribute 

\oye% la VI.™ observation du N.° 24 groot? ben ik 

niet ziek geweest ? 

N.° 27 . Tradidsez en francaU : — fersion xir. 

Ik ben uw vriend, gij zijt mijn vriend, en wij zijn 

de vrienden van alle brave menschen. Indien wij hadden 

si 

hetgeen wij niet hebben, 1 zouden 2 wij niet arm zijn. 

1 2 
Dat is waar, mijn heer, maar zoudet * gij gelukkiger 

zijn ? Wees tevreden met hetgeen gij hebt, want degene 

die * tevreden is, is altijd gelukkig. Waar zijt gij * 

gisteren geweest? Ik ben * in het concert geweest. En 

fcier * concert * 

waar zult gij * morgen wezenl Ik zal * naar jle kerk 

demain * irai 

gaan. Deze boer is * op de markt niet geweest , 
daarom 1 heeft hij 2 zijne eijeren niet veriocht. 

c'estpourquoi t vendu 1 
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VERSION xiri. 

Wie is daar ? Ik ben het. Hij is het niet* Zijt gij het? 
wij zijn het. Wie was daar ? Wij waren het niet. Ik was 
eergisteren bij.uwen oom, die mij zeide dat hij * zeer 

avant-hier / dit que 

onteivreden over u was. Zijt gij * bij den kl&ermaker 

m&ontent de * 

niet geweest ? Ja,mijn heerj hij heeft * mij gezegd, dat 

* dit * que 

hij * om tien uren te huis zou zijn. Hij is * allijd 
vers 9 * i 

een eer!ijk man geweest , en zal * zijn woord 

* tiendra 
houden. Onze reis naar Amsterdam was zeer voorspoedig , 

* a heureux 

en wij waren verbiijd * zulk mooi weer te hebberu Wij 

joyeux temps * 

zijn * op de buitenplaats van uwen neef geweest. 

VERSION xirii. 
Ik ben geweest waar gij niet geweest zijt en gij zijt 

geweest waar ik niet geweest ben *. Waar zijt gij dan 

* dbnc 

geweest? Ik ben * te Rotterdam ^ te Haarlem en te 

Groningen geweest. Wij zouden * vrolijker geweest zijn 
* plus gais 

indien onze vrienden * met ons geweest waren. Deze 
man zou * zeer gelukkig geweest zijn, indien hij * 
eerlijk geweest ware. De meester zou i 2 u niet 

* grondS 
leleven hebben, indien gij * oplettend geweest waret. 

a . i * attentif * 

Zijn wij * niet altijd gehoorzaam geweest? Dat is 
waar j maar waarom zijt gij ook niet werkzaam? 

laborieux ? 
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rBnsJOit xtrnt. 
Wij «mden * rijker zifn dan de rijkste kooplieden ran 

deze stad, indien onze schepen niet vergaan waren ^* 
Zijnde dezen morgenbij uwen vader, * heb ih veraoinen 

matin ™ 

dat onze vrienden i a uit Amerika aangelomen waren. 
que . «mV*d« * « 

Een wiiseeer was eens in een schip gedurende eenen 

philo^oph* »»jour P«nd»»t 
storm met een groot aantal ondeugende lieden, die 
° TT nombrede m<Jcbante« 

tempete . 
¥ deGodenoonrie/)«/i; zwijgt stu, zeiae. 

* taisex-vous tranquiilement ait 

hij tot hen, opdat de Goden niet bemerken dat gij * 
hiersi/*. 

APPLICATION. Rendea en hollandais : 
THJ&ME XVI. 

Je suis ton frere , to ^ ? rClSTSS 

les freres de tons les hommes. Qui est la? C est lui, c est 
votreTmi. J'etais a Bruxelles , et tu etais k Amsterdam- Je 
Lrai Si a la campagne de mon pere , et tu seras mardi 
sur la iande place de Harlem. Nous aunons ete plus at- 
tentifsSs amis avaient ete plus dociles. Ces enfants out 
Sfplus gais , xnais votre frere a ete aussi tnste. Voire on- 
ck £rt bien m^content de vous , parce que vous n avez 
pas Sobeissant. Nous fumes a Groningue, lorsque vous 
lutes a Rotterdam. Serez-vous vers huit heures a la mai- 
son? Cela serait bien possible. 

N.o 2 8. Faites avec le <uerbe worden les exercice. 
indiques pour h vorbe zijn, N.° 26. 
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SUR LES VERBES HOMOPHONIQUES. 

OYER J)E GELIJKVLOEIJENDE WERKWOORDEN. 

N.° 29. Fqrmez le present et Vimparfait de Vindicatif 
et le participe passe dea verbes suivants : 

Premiere s&rie. 
Achten. Blaffen. Blusschen. Branden. Breijen. Dansen. 

eitimer. aboyer. Iteindre. bruler. tricotcr. danaer. 

Deelen. Dienen. Geeuwen. Halen. Hopen. Juichen. 

diviser. aeryir. bailler. c be re her. esperer. crier dejoic. 

Keeren. Leeren. Maken. Noemen. Niezeiu Proeven. 

toumer. apprendre. faire. nommer. e*ternuer. easayer. 

Rooken. Schertsen. Schikken. Streelen. Talmen. 

fumer. plaisanter. arranger. cajoler. lambiner. 

Twisten. Vleijeiu Volgen. Vormen. Vrijen. Waphten^ 

disputer. flatter. suivrc. former. Jibe re r. attendre. 

W^eenen. Wenschen. Wiegen. Wonen. Zaaijen. 

pleurer. de'sirer. bercer. demeurer. semer. 

Seconde aerie. 
Arbeiden. Bedanken. Cijferea. Drentelen. Bedroeren* 

travailler. remercier. chiffrer. lambiner. - affliger. 

Eindigen. Begeeren. Gewennen. Bedelen (1)* Bedeelen (2). 

finir. de'sirer. accoutuiner. mendier. partager. 

Herinneren. Bekennen. Handelen. Behooren. Ontdekken. 

rappeler. avouer. traiter. appartenir. dlcouyrir. 

Beschouwen. Verhalen. Beschadigon. Verlossen. Regerea (5). 

consideVer. raconter. endommager. deliyrer.. rlgir. 

Beoogen. Vermoefjen. Oefenen. Wandelen. Wei'geren. 
batter. fatiguer. exercer. ae promener. refuser* 

Beloonen. Wedden. Teekenen. Zetten. Spotten. 

recompenaer. parier. detainer, mettre. ae moquer. 

N. Q 3o. Formez le participe present, le present et Vim' 
parfaitdusubjonctif 9 et Vimpiratifdes verbes pricedents. 

N." 5i. Conjuguez eniierement les temps simples des 
verbes Blusschen , Breijen , Geeuwen, Juichen. Vrijen. 
Zaaijen. Oefenen. Regeren. Weigeren. Bedelen. Zelten. 

(1) De'riye* de Bede r demande , priere, suppliquc. 
fa) Derive* de Deelen, diviser. 

(3) Ce yerbe et tous ceux qui , terminus en eren , sont de'rive's d'une 
langue etrangere, comme accusereri, declineren , eligeren, etc., ont la 
pdnultieme longue. 
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H.° 3a. Traduisez tn francais : — version xttx. 
Ik bemin mijnen vader en mijne moeder j omdat zij 

parce que 

mij * al het noodige verachaffen , en traehten 
procurent * tachent 

* mij eene goede opvoeding te geven, Zij zullen * 
dormer * 
mij ook beminnen indien ik hen eerbiedig , en * met 

* honore itudie 

vlijt studper. De zon verlicht en verwarmt de oppervlakte 

* e*claire ifchauffe surface 

des aardbols, Wij achten uwen broeder, omdat hij * 

globe. 

vlijtig en leerzaam is, maar wij verachten uwe zuster, 
omdat zij * lui en nalatig U. Deze scholieren spelen, 

* e'coliers 

en dansen, maar die cijferen, teekenen en studeren., 

VERSION L. (i) 

Ik werkte en gij speeldetj ik studeerde en gij praaltet. 

travaillais 

Onze vrienden speeidcn, toen zij 1 2 hunne lessen geleerd 

lorsque 2- 

hadden. Speelde uwe zuster ook? Neen, zij breide en 

X 

naaide. Deze leerlingen maakten hunne opstellen, en 
hun meester loofde en beloonde hen* Ik woonde in deze 
straat , en uw vriend bij de groote markt. Die braaf 
mensch.is zeer arm, maar hij bedelde niet; hij verdiende 

meritait 

een beter lot. De oude Romeinen stichtten prachtige 

construisirent magnifiques 

gebouwen. Slechte voorbeelden verleidden dezen jonge-^ 

edifices. corrompirent 

ling, die * weleer zoo deugdzaam was. 

autrefois 



(i) La langue hollandaise employant le mime temps pour l'imparfut 
etle passe, on aura soin de traduire tant6t par Tan et tant6t par 1 autre 
de ces temps suivant les circonstances. 
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rERsioir is. 

Laajt ons vervoegen : ik heb gedanst, gij hebt gespeeld, 

conjuguons (i) 

zij heeft gebreid , yirij }iebben ^esnapt , gij hebt 

gegeeuwd, zij hebben gewandeld. Hebt gij geeindigd? 

Nog niet, mijn heer, ik heb * den verledenen tijd 
4 j . ! • ' ' : - passd ' f 

der aanvoegende wijze vervoegd, nu 1 sal it 2 

indicatif mode * > njainfenanb ; ' ]i : 

den meer dan volmaakt verledenen tijd van eenige 

. entieremeat • ■ • i; 1 , . , ; i. • : r ' . ' » 

werkwoorden vervoegen : ik had gereisd, gij hadt 

gebouwd, hij had gevischt, wij hadden gewed, gij 
hadt gewacht, zij hadden geniesd. Wei, liet is genoeg.' 
t:— : ] ' VERSION tit. 

V 

Ik zal * op de viool sjpelen, en mijne zustera gotten 

yioloD * , - a 

dansen. Gij zult * uwe lessen besiuderen, en mijn 
broeder zal * de bofeken heilen. Wif zullen * altijd 

* reconnattrons 

Gods weldadigheid eriermeru Zoudet * gij wel mijnen 
neef beminnen , die * al het §jeld verkwiet , dat wij 

* dissipe * ✓ 

hem geven? Ik zal* hem nooit beminnen. Indien gij 

donnons * 

f aan het zwarte pek raahtet, zoudet gij ; ' « - uWe 

touchiez poix i a souilleriez 

zuivere handen besmetten; insgelijks 5 bederft gij uWe 

'' ? de mime corrompez 3 

zuivere zeden wanneer gij 4 met kwade gezel- 

quand friquentez 

schappen verhe^rt. 



(1) Nous n'avons distingue* que deux personnes a Pimpe'ratif , parce 
que ce temps n'en a proprement pas d'autres en holiandais, Quand. on 
veut exciter ou encourager, on emploie en fraocais une premiere personne 
du pluriel, que l'on rend en holiandais par une periphrases loot tins 
vervoegen signifie littdralement laissez-nou* conjuguer* 

10 
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JTERSI01T LTII. 

Brave landers eeren hunne ouders , bp dat G6& 

honorent prolonge 

de dagen huns levens verlenge. Gij Venschtet dat mijn 
broetfer * 'nog cEt schoone en groote huis bewoonde. 

|, j . habitdt , > ,, : ( ; f i .>. 

Ik verlang zeer dat onze vader u beloone. Vergun mij 

desire , permetfez 

• dat ik het ti yerhale. Deze mensc&^i spreken zacht^es, 
r. y . parleat bas : 

op dat men hen niet hoore. Mijn oom wilde volstrekt 

i ^ . • vbulut absolument 

dat ik * meij T hep reisde. Deze jongen : heeft- * zich 
door zijn. wangedrag p^gelukkigj^fn^i^ ; en luen^foi^ 
zal * hem bellagen y ^ ten zij hij zich betere. Men 

plaindra * fi moins que corrige , 

make geen gStfaas in mSjhe kamer. 

Ipuderen! werkt in-uwe *eedere, : jejpg^ en t^acht * 

* ir ■ tendre d'orner 

u\ve zjel met de ^chopnjste deugd$h^> en; uwen gewst met 
de n^ttigste ktwdigti^deii te versieren / verdeelt wel uwen 

connaissances * 

tjjd en uwe urenj verkeeft altijd jnet deugdzame 
msuscheu j eert uwe\ ouders €ti > behandeld hen 

• v • traitez 

mefc.achting. Kfoor e&s, Vriendje! spot nooit (met) (1) 

raille 

©ttgelakkigen, maar verzacht de smart van de lijdendbn. 

'adoucis peine souffrants. 

Jan! Terkwist nooit nutteloos uw geldj maar bfcspaar 

de*pense inutilement ^pargae 

het," op dat men u * meer geve. 

davantage donne. 

(i) Lea mot* ainai places entre parentb&es ne Se traduisent pas en 
frangaia* 
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VERSION LT. 

Uw broeder leert gaarne, maar liij speelt nog liever. 

volon tiers plus volontieri 

Ik speel ook gaarne , als ik * daartoe den iijd heb. 

quand pour cela * 

Gij gebruikt uwen tijd wel, maar uw neef verwaarloost 

, employer perd 

denzelven. Ik begeer niets dat * eenen ander* 

appartienne } 

ioebehoort; ik ben * metmijn deel vergenoega*. 

* satisfait * 

Menschen die * veel begeeren, kwellen zich zejven 

* tourmentent 

en anderen. Vele menschen handelen zoo ; zij 

agissent ainsi 

beschouwen het goed van anderen met een wangunstig 

cnvieux 

oog , gelijk de dagelijksche ondervinding het bewaarheidt. 

com me journalise experience pronve. 

Zij hebben ongelijk en verdienen geene achting. 

VERSION LVI. 

Een oplettend kind luistert (naar) den meester, eri 

e*coute 

antwoordt hem, als hij * iets vraagt. Ahtwoordt gij 

rdpond demande * 

niet als men u * iets vraagt? Deze kindereir cijfereri 
op de lei , en die teekenen op papier. Wat doen uwe 

font 

broeders? Zij rekenen : Willem vermenigvuldigt en 

comptent inultiplie 

Pieter deelt. Wat heeft * de meester verhaaldl Gij 

hebt gepraat en niet geluisterd? Hebt gij niet gehoord 

dat hij * iets van den leeuw verhaald heeftl Neen^ 

want wij praatten en speelden. Hij verdiende evenwel 

dat men hem * het oor verleende. t 
. prildt * 



? ' 
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rsRsioir im. 
God regeert de geheele wereldj hij heeft * dezelve 

altijd gengeerd, en zal * die ook altijd regeren. Wat 

h$bt gij geantwoord op hetgeen men * u gevraagd 

heeft 1 Wat zult gij antwoorden, als uwe ouders u 

vragen wat gij * in de school gehoord en geleerd hebtl 

tyij zullen ¥ aan onze ouders verhalen, dat onze meester 

* 

* ons beloond en u gestraft heeft. Joseph beminde God 
en yertrouwde op hem; hij kende zijnen pligt en 

ae fiait connaissait 

vervulde dien naauwkeurig; hij strafte degenen niet, 

remplissait exactement 

die * hem bedroefd hadderu 

TERSION .irilt. ' 

Een ongehoorzaam meisje speelde eens met het licht. 

lumiere. 

Zij zettede eene kaars op (den) grond, en danste, om 

4 - terre, autour de 

dezelve. De vkm raakte hare kleederen, die * vuur 

flamme 

vattederu Zij schuddede ze om * den brand 

* secoua 

te bluaschen, maar te vergeefsj de vlam woedde des te 

* en vain > s'alluma d'autant 

heviger; en zoo hare ouders haar 1 met in tijde 

plus violemment si a temps 

gered hodden , dan 2 had 3 de vlam haar geheel 
1 consumd a 

verteerd. Zij had zich echter zeer bezeerd. Zij had 

3 ' blesse*. 

beter gedaan als zij * gehoorzaamd had haren ouders, 

fait obe'i * 

die 1 a haar verboden hadden, 5 met het 

difendu a 1 

licht te spelen. 
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Application. Rendez en holtandais : 

th£me xm. 

J'estime mon maitre, parce qu'il est instruit et vertueux. 
Votre chien aboyait, et vous eteigniez la chandelle. Ma 
soeur tricotait et nous dansions , mais vous bailliez. Appre- 
nez bien votre, lecon, afin qu'on vous recompense. Ces 
^coliers-la dessinaient et calculaient, mais ceux-ci jouaient 
et se promenaient. Mettez votre chapeau sur la t6te et sa- 
luez vos amis. Les bourgeois demeurent dans la ville et les 
paysans a la campagne. Les ei^ves zeies font leur th&ne 
et ne babillent pasj mais les paresseux lambinent toujours. 
AUez chercher vos livres et etudiez votre lecon. 

TH&ME XVIII. 

Honocons nos parents et nos maitres , afin qu'on nous es- 
time. Mes amis , ornez votre esprit de connaissances utiles 
et vous serez toujours heureux. Un enfant d^sob&ssant ne 
remplit jamais son devoir exactement, et ne m^rite aucune 
estime. Mes Aleves jouent volontiers, mais ils etudient en- 
core plus volontiers. Le maitre punira ceux qui perdent 
leur temps et qui ddpensent leur argent inutilement. Ce 
jeune garcon s'est rendu malade par sa negligence. Ces p&- 
cheurs avaient p£che, et ces ouvriers avaient travails. Ces 
enfants-ci pleuraient et ceux-te plaisantaient. 

TH&MB XIX. 

Les ecoliers diligents m^ritent une recompense, Ces 
pauvres gens ne mendiaient pas. Ces hommes courageux 
ont deiivre le pays. Racontez-moi vos peines, je les adou- 
cirai. Ces parents instruits ne flattent pas leurs enfants : 
mais ils les caressent quand ils ont bien travaiiie. L'exp^- 
rience journaliere nous apprend que les mauvaises society 
corrompent les bonnes moeurs. Je plaindrais votre neveu j 
mais il n'a jamais ohii k ses parents et les a toujours af- 
fliges par sa mauvaise conduite. Nous avons 6t6 k (sur) la 
foire , et nous avons allonge notre cheminj cela nous a 
procure beaucoup de plaisir, car nous avons bien employ^ 
notre temps* „ 
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Bergen 
Bidden 
Bieden 
Binden 
Braden 
Breken 
Burgen 
Drinken Laten 



K.— SUR LES Y^RBES VARIOPHONIQtfES. 

OVER DE ONGELIJKVLOEIJENDE WERKWOORDEN. { 

N.° 33. Indiquez la classe h laquelle appartiennent les 
fjerbes suivants, et donnez-enle present et Vimparfaitde 
Pindicatif, le participe passe et la signification francaise : 

Premiere serie. 

Eten Nemen Spijten Vliegen 

Genieten Nijgen Spreken Vouwen 

Graven Schenden Springen Waaijen 

Helpen Scheren Spruiten Wasschen 

Klimmen Schrijven Steken Wijten 

Knijpen Slapen Stooten Wringen 

Kruijen Slijten Strijden Zenden 

Sluiten * Treffen ZLnken. 
Seconde serie. 

Bersten Fluiten Prijzen Snuiven VUeten 

Blazen Geven Radecu Sterven Wassen 

Blijven Grijpen Rijgen Stinken Weryen 

Delven Houwen Schenken Strijken Wijzen 

Dingen KUnken Schieten Treden Winden 

Dragen Krijgen Schuilen Trekken Wrijven 

Druipen * Lezen Smelten • Vareri Zingen 

Dwingen Liegen Snijden Vinden Zitten. 

Troisieme serie. 

Drijven Kiezen Rijden Spinnen Vreten 

GeHjken Kijken Roepen Stijgen Werpen 

Genezen Kluiven Ruiken Stuiven Winnen 

Gieten Liggen Scheppen Vallen Zuigen 

Hangen Lijd^n Schrijnen Vangen Zwellen 

Heffen Loopen Schuiven Vergeten Zweren 

Houden Melken Slijpeti Vechten Zwerven 

Jagen Meten Snuiten Vlieden Zwijgen. 

N.° 34. Formez le participe present , le present et 
TimparfaitdusubjonctifetVimperatifdequelques-unsdes 
fjerbes qui precedent. 

N.° 35* Conjuguez en entier les temps simples des verbes 
variophoniques : Laten , Roepen , Graven , Vouwen , 
Zenden , Binden , Liegen ? Pluizen ,* Rijven , Bevelpn , 
Werpen, Zitten. 
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N.° 36. Traduisez en francais : — fersion lix. 

Wit hebben * . de leprlingen in de school verrigt? 

fait * ' 

Zij hebben gelezen en geschreven. En Wat doen zij nu? zij 

font 

loopen en springon. En wanneer zij * geloopen en gespron- 
gen zullen hebben? Dan * zullen zij rekenen of teekenen* 

* alors * 

Waarmede waxen deze kinderen bezig, toen ik * in 

de quoi occup^s 

de kamer trad? Jan sliep, Willem at, Pieter droni, 
Adolf las, Klaas schreef, Anna zong, Frans kreet, 
Hendrik zweeg , en Mietje sprak. fiet geschenk dat 

present 

gij mij gezonden hebt, was mij zeer aangenaam, maar 

de vriendschap, \^elke gij mij * beyezen hebt, was 

te'moigne' * 

mij nog aangenamer. 

version ix. 

Een tos vond eens eene raaf , 1 op eenen boom 

renard corbeau 

gezeten, a en een «tuk kaas in baren bek hebbende ; 

i bee a 

zoodra de tos haar 5 ontdekt had > 4'puees hij haar zeer, 

3 4 

en verhief hemelhoog de schoonheid van hare vedeten 

eleva jusqu'aux cieux / plumes 

en de weliuidendheid van hare stemj 5 daarbij nog 

melodic joignant k cela 

voegende, dat zij 6 aan den schoonen feniks geleek. De 

5 phenix 6 

raaf 7, door de vleijendfe woorden van den vos 

charnU par' 

betooverd, en beproevende om hare fraaije stem U laten 

7 essayant 

hooren, liet 9 uit haren^frek vallen het stuk kaas dat 
de vos schielijk ppraapte en at. 

ramassa 
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rERSIOK LXf. 

Deze fabel leert ons dat bijaldien iemand ons tleit 

si 

of prijst, hij tracht * ons te bedriegen, of dat hij ons 

* reeds bedrogen heefi. Niets is geyaarlijker dan de 

vleijerijen. Toen ik 1 dezen morgen ivandelde, t/ond 

i a 

ik 3 ieder bezig. De kramer bood zijne waren te koop. 

mercier en yente. 

De boer dreef de koeijen naar de weide , de boerin 

molk; de kruijer krooij de omroeper riepj de schaar- 
porte-faix crieur public r« moo- 

slijper sleep een mesj de loodgieter smolt loodj de 

leur plombier 

spinster spon vlas, onze buurman weefde linnenj de 

fileuse Jin toiie 

kle&rmaker sneed lakenj en de verwer maalde kleuren. 

draji barbouilleur 
VERSION IXII. 

Hoe bekooriijk was de morgenstond ! De zon rees 

combien cbarmante maline'e 

langzaam uit de kim; een zacht windje beweeg den 

-lentement horizon z^phir 

top der boomen; de glinsterende dauwdruppelen dropen 

sommet brillantes gouttes de rosde 

van de bloemen en bladeren , en blonken als diamanten. 

Toen ik 1 dezen avond tvederkwam, vond ik 2 ieder 
revins 1 2 

r listen; deboer had zljne koeijen naar de weide gedreven; 

an repoa 

de boerin had gemolkeri; de kruijer had gekrooijenj de 
omroeper had geroepen; de schaarslijper had messen 
en scharen geslepenj de loodgieter had lood gesmoltenj 
de spinsters hadden vias gesponnen; onze buurman had 
linnen geweven j de kleermaker had laken gesneden j 
en de verwer had kleuren gemalen. 
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rEMsioir LXiir. 

Een oiigemeen gierig man had de gewoonte 1 zijnen 

wijn niet te drinlen, voor dat die 3 3 zuur begon te 
i ayant que a 

worden. Als men 4 eehs zijnen knecht vraagde wat 
zijn heer deed : hij wacht, zeide hij, tot dat, 

faisait dit jasqu'a ce 

zijn wijn 5 wat zuurder zij, om 6 met u te drinlen. Ik 
unpen 5 6 

heb * dezen morgen mijnen vriend eenen brief 
geschrepen om hem te melden dat men mij i 2 al mijn 

* mander 

geld gestolen heefl. Wie heeft * mijnen hoed genomen? 
ax * 

ik weet het nieU Men heeft Y denzelven in de kas verborgen. 

sais * 

rsRSioy txtr. 

Diogenes * in het openbaar van de gramschap 

Diogene public 

sprehende , spoog iemand i hem in het aangezigt. Hij , 

* z figure, 

zweeg stil : en als men hem vraagde , cf hij i 

si pouvait 

2 zulk eenen smaad zonder gramschap ton ver- 
supporUr affront sans ' i 

dragen, 3 antwoordde hij ik neem in overleg of ik 

a 3 deliberation si 

4 5 kwaad daarom moet worderi. — Dezelfde wijsgeer 

pourceja 4 5 phiiosophe 

* eens een kind ziende, hetwelk l nit de holle hand 

voyant * creuse 

droni 9 ^wierp zijnen houten nap weg/Het leert mij, 

i ecuelle au loin. 

zeide hij, dat ik i 2 nog een oyertollig huisraad 

had gehoudenS 
i a 
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rsRSioir lxf. 

Een schoone paauw kwam eens in het gezelschap van 

paon vint 

vele andere vogelen , die 1 den glans van zijne 

admirirent 

pluimen bewonderdtn , en hem 2 met nijdige oogen 

plumes 1 envieui 

aanzagen. Maar zoo ras hij 1 2, zijn onaangenaam 

considdrerent. aussit6t que & Merer ddsagr^abie 

geluid began aan te heffen, vlogen al de vogels 5 weg; 

cii 1 a 3 auloin 

en noch de glans van zijne pluimen , noch zijne 

schoone gedaante konden 4 hem tegen den 

forme parent preserver contre 
algemeenen spot en het luide gelach beveiligen. 

generale raillerie fonore lire 4 

rsisios ixri. 

Twee knapen, waarvan de eene * dom, maar de . 

gaillards 

.andere verstandig was, voqden eenige noten. De ver- 

* noix. 

standige sloeg de noten in stukken , nam de pit uit , 

mit # noyau dehors 

en gaf het overige aan den dommen, die zich * te 

reste 

vergeefs het hoofd brak, welk een gebruik hij daarvan 

* en 
zou maken. Hij zag eindelijk dat hij * bedrogen was, 

vit enfin * 

maar hij zeide dat men hem niet meer bedriegen zou. 
Eenige dagen daarna * vonden zij abrikozen. De 

apres * abricots. 

bedrogene knaap zeide den anderen : geef mij het 
binnenste, en houd het buitenste voor u zelven. De 

dedans dehors 

verstandige tvercl * met deze deeling wel tevredenj hij 
nam en at de weeke schil, en gaf den harden steen aan 

tendre chair dure * 

den onnoozelen. 

innocent. 
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VERSION LXni. 

Een arme jongen bad eens eenen hertog om eene aalmoes. 

due aum6ue 

De hertog zeide tot hem. Ik heb geen klein geld, 
a 

De jongen bood *}* zich aan, om 1 2 een stuk 

•j* foire changer 

voor hem te doen wisseleru De hertog lachte hierover , 
1 a la-dessus - 

en om zich 1 ran den jongen te ontdoen, gaf hij » 
ddfaire 1 a 

hem een' dukaat, in de zekere oyertuiging dat hij hem 

persuasion 

3 4 5 nimmer wedqr zou zien ; maar het duurde niet 

rev err ait 3 4 5 dura 

lang of de jongen bragt de kleine munt, welke hij 

long-temps que 

had gewisseld. De hertog getroffen en vol verwondering - 

d'admiration 

over de eerlijkheid van dezen jongen, nam hem met 

probity 

zich et liet hem opvoeden. 

dlever. 

rERSION txriii. 
Darius , om * den vrede te hoopen y bood tien duizend 

talenten gouds met de helft van Azie aan Alexander* 

talents 

Deze edelmoedige held 1 de aanbiedingen van Darius 

g&iereux k^ros rejetant offres 

verwerpende , zeide Ephestion, zijn gunsteling, 2 tot 
1 P favori 

hem : Heer ! ik begrijp de reden van uwe weigering 

comprends refus 

niet; zoo ik 1 Alexander was, zoude ik 2 5 de 

12 accepterais 

aanbieding van den koning van Persie wel ras aannemeru 

bientdt 3^ 

En ik 00k, antwoordde Alexander, indien ik * in de 
plaats van Ephestion ttxig. , 
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Application. Rendez en hollandais : 

TH&ME XX. 

I/enfant priait, sa m6re dormait et ses fr&res se tai- 
saient. Le plre dtait assis sur une table , et le fils mangeait 
sur une chaise. Pierre a gagnd , Jean a perdu , et ils out bu 
a notre sant& Ce marchand n'a jamais tromp^ personne. 
Ou avez-vous cachd mon livre ? vous devriez le donner a 
mon fr&re. Cet homme offrait ses services a tout le monde , 
et oubliait ses propres inti£rets. La foudre tombait et la 
cloche sonnait. Ges soldats nageaient et combattaient en 
m6me temps. Les ennemis fuyaient et nous les atteignimes. 
II neigeait, il gelait et il faisait du rent. Le maitre a grond£ 
les enfants qui avaient pleur& Le. chagrin rongeait le coeur 
de cet homme qui avait violi son serment. Cet homme 
avare est mort de (a) faim, 

SUR LES VERBES IRR^GULIERS. 

OVER DE ONREGELMATIGE WERKWOORDEN. 

N.° 57. Conjuguez les temps simples des verbes Gaan, 
Slaan. Staan. Moeten. Kunnen. Mogen. Willen. Zeggen. 

N.° 38. Traduisez en francais : — fersioit lxix. 
Doe aan niemand , wat gij niet wenscht dat men, aan 
u doetj en wat gij wilt dat men u doet, doe zulks 00k 
aan elk. Zeg steeds wat gij denkt, maar nooit alles wat 

to u jours 

gij denkt : hoor meer dan gij spreekt. Doe voor elk 
wat men * van u vraagt, mits gij het kunt en 

* pouryu que . 

moogt doen. Lieg nooit, maar zeg steeds wat * waar 
is; want denk dat, schoon de mensch * uw hart niet 

* quoique 

%iet 9 God doch weet, wat gij zeggen zult, eer een 

* cependant avantque 

woord * op de tong is. Doe wel, en zie niet om; 

* a l'entour 

die kijkt of men hem ziet , zoekt slechts lof. 

•* statement louange. 

% • 
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rERSIOX LXX. 

Zijt gij blijde als g$ * uwe les tent? Wij zijn a^tij^ 

contents 1 * 

blijde als wij * onzen pligt gedaan hebberu Wij dachten 

en wisten dit eerst niet, maar nu zijn wij 1 2 3 

d'abord a en conpaincus 

door ondervinding daarvan overluigd. Ik heb * menigmaal 

x a ntaintefois . 

gezocht u daarvan te onderrigten. Hoe laat kwaamt gij 

instruire combientard 

dezpn morgen ter school? Moest gij daar niet yroeger 
a plus t6t 

geweest zijn? Wat zeide de meester; dat gij * zoo.laat 

hwqamtl Als gij 1 vroeger van huis gingt, dan kondet 

gij b vroeger ter school komen. Wat zocht gij daar? 

• • '< - , ■■ 7 a • ' • '. 

Mij d^cht dat ik * eenen gouden ring zag. Gij moest 

bague * 1 • I 

naar licht vragenj dan * hadt gij beter kuriner* zien 
wat het was. 

rERsiair ixxr. , ' ■ ' 

Men kan niet * te • vrijmoedig zijn om a eene vreemde 

trOp hardi * eHrangere 

taal te sprelen, ik raad u dan 3 in alle gelegenheden 
a , . done 

te sprelen, zonder te vreezen.de berisping dergei^en 

3 sans critique 

die 4 meer weten dan gij.- De gene die * nooit 
4 

spreeht, spreekt nooit welj — 'De wijsgeer Diogenes 
ging eens op (den) Vollen dag met eene brandende 

. pleiri 

lantaarn in de hand over de markt Men vroeg (1) 

atrayers marched 

hem wat hij zocht. Ik zoek eenen man, antwoordde hij. 
( 1 ) Co yerbe est aussi bomophonique regulier (Version xl) . 
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rtRSLON tXXII. 

TVee studenteti gltfgen eens over land. Zij werden * 

e*tudians rencontrkrent 

eefaen steen gewadr , op welken dit grafschrift stond : 

* . sur . ^pitaphe 

hier ligt * de ziel rati Pfctrus Garcias begraven. Een 

' ' enterrit r « • * 

van hen, die * ligtzinnig was, schertste zeer over de 

Itourdi * 

ongerljmdheid van dit grafschrift, en riep uit : even 

absurdity s'dcria lout 

als trf faen 'i i 6ene ziel begraven horu De andere 

comme si a x 

die 12 met een ge^ond verstahd begdafd was-, begreep, > 
douS f a i comp^it 

dat deze woorden 3 4 eenen redelijken zin ionden liebben. 
Hij liet l zijnen kameraad vooruit gaan, hifef den steen 

compaguon en avant i 
(op), onder welken hij 2 eeneri schat vond. Hij leide 

SOUS V • • ;■ • 

veifvolgens den steen * weder op zijne plaats, en ging 

de nouveau 

met de ziel van Garcias heen. 

au loin. 

Application. Rendez en hollandais .• 

THEME XXI. 

On ne saurait etre trop prudent avec des inconnus. 
Cet enfant battait ce chien parce qu'il avait mordu son 
frere. Pourquoi ne le chassait-il pas? Parce qu'il aboyait 
et qu'il ne pensait pas qu'il eut mordu. Avez-vous apport^ les 
livres que vous avez achet^s dernierement? J'avais dit que 
je!YOjfls, l<ss,aurai$ den*and^s;laissez-moi les voir un instant, 
si vous ne pouvez me les preter. D'ou yeniez-vous hier 
avec votfe per^? Nous venions du dcmcert et nous allions 
chez notre cousin. Pourquoi me demandez-vous cela? Parce 
que vous aviez une lanterne.a la main et qu'il ne faisait 
(n'dtait) pas encore nuit. Ou ^tiez-vous dono alors? J'etais 
sur le coin de la grande place. 
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L. — SUR LES VERBES ACTIFS. 

OVER DE BEDRIJVENDE WERKWOORDEN. 
39. Traduisep ehfrancais ?—fersion lxxiii. 
Uwei medeleerlingen verachtten de hieilzame raadgevingen 

condiacipltrj 1 1 conseils 

die de meester htm: :^a£ Wij hebbefc nooit vergeten wat 
wi] hem l verschuldigd zijn y en wij zulleh 2 hem altijd 

met achting behdhdeleru Dezd liederi terzuimen de 

■a- negligent 

opvoeding hunner kindfcren. Verdieiteii ;zij niet den 
naam vkn dwazen? Gij weet dat uwe hicht 12 eenei* N 

brief geschreven heeft. Ja*, dat weet Sk. 1 2$ mijnemoeder 

— r a' i * ' ' ' 

heeft 5 denzelven gejUzen 9 toen ik 4 bk>$ le huis 

" ' 3 1 4 

t . fgRSjoq ixxir. t ... 
Wat zoekt gij daar? Ik zoek mijne pennen, die uw broe- 
der 1 1 7 gfebtuikt 7ieefi.'ttiy heeft * ^dezelveVaii den zooh 

employees 1. , • .' , •* t ,, , 

des meesters gegeven. Dat geloof ik 1 2 met, want hij 
* a 1 . . 

W^t* dat zij mij* bdhooreh; maar ik zal ¥ ; de zaak 

examinerai 

enderzoeken. Wij hebben. 1 vele jongeliageh gezien , die 

t * 1 

2 hunnen pligt verzuipffleji, en 5 ; hflnpe ggzpndheid 

a minaient 
door een ongebonden levensgedrag ondermijntfen. ^lles 

de'r<?gMe cotfa6ite : s '3' : / 

in de weteld verschaft nut aati den mensch, De 
. •(. - ». . procure > t - 

bij dient ons met haren honig^ de koe met hare melk ? 

abeijUei . . 1 # • [ mtel - -V', ^ / 

het hoen met de eijerenj het schaap geeft ofrs vleesch 
en wol. Hetgeen * ons op het eerSte gezigt schadelijk 

vue nuisible 

schif nt, brengt f ons fikwijls de grootste voordeele'n aan. 

t 
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' Application. Rendez en hollandais : 

THJ&ME XXII. 

Le charpentier sciait cette planche , et le tailleur cousait 
cet habit Les ^coliers diligents ne negligent jamais lepra 
devoirs : ils emploient toujours bien leur temps. Aviez-vous 
d£ja ^crit votre lettre lorsque. j'ai vu votre fr&re? Norij 
mais j'avais tailld mes plumes et pli^ mon papier. Voila le 
g^n^reux marin qui a sauv£ ces Strangers, lis rie I'oublie- 
ront jamais et le traiteront toujours avec reconnaissance. 
Ces jeunes gens se moquaient de ce pauvre vieillard. Ce sont 
des mechants, qui pleureront un jour leur mauvaise con- 
duite. On a fait k votre fr&re un grand affront, et il l'a^up- 
port^ avec beaucoiip de patience. 

SUR LES VERBES PASSIFS. 

OVBR DE LUDENDE WERKWOORDEN. 
N.* 4°* Traduisez en francais : -t- fbrsiow f.xxr r 
Jan wordt x 2 5 van. den meester bemind en geprezen > 

om dat hij 4 zijne Jessen leert en 5 gehoorzaam m^aar 

parceque 4 ^ 

Ffeter wordt 6 ran iedereen verachi, om dat hij 7 lui en 

6 . 

ongehoorzaam is. Deze discipels werden gestraft , onidat 

7 . ... 

zij 1 2 hunne opstellen niet ^gemaaht hadden; maar 

mijne neven werden beloond , om dat zij 3 4 hunne 
lessen geleerd hadden. De luije kinderen zijn altijd 1 

veracht geworden, maar degene die 2 naarstig qnleer- 

x ' ' ■ ' 

zaam zijn , zullen altijd bemind qn beloond warden* 
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rsnsioN Lxxri. 
Deze stad is belegerd geworden, en de huizcn werden 

assise 

* door de ylammen verteerd. Zijn de inwoners ook 

* habitants 

geplunderd geworden ? Ik kan het n niet zeggen , mijn 

pillls 

vriend. De kwade tijdingen worden * eerder dan 

nonyelles * rtpandues plut6t 

de goede verspreid. Deze misdadiger zal l 2 ter 
* criminel condamni 4 

dbod veroordeeld worden. Zal hij 1 onthoofd worden? 

1 a d^capit^ 1 

Ik kan het niet verzekeren j maar hij zal 1 % naar d e Wfit 



assurer 



geatrafi worden. Die ons;elukkige man ! Hij zou 1 2 van 

iedereen heilaagd worden, indien hij 5 4 over 
a 1 repentir de 

zijne misdaad berouw had. 
•crime '4 3 

» * 
VERSION LXXm. 

De ligchaamsoefeningen moeten met verzuimd worden; 

exercices du corps 

maar de vertandsoefeningen zijn in onzen Ujd veel 
noodzakelijker. Ik vrees dat gij * gestraft wordet , 

plus necessaires * 

want gij gedraagt u zeer slecht. Ik wenschte dat uw 
broeder * beloond en geeerd wierde,wsait hij is werkzaam 

* actif 

fen vlijtig. Gave God dat alle goede daden * bejoond, 

plutaDieu " ' 

en alle kwade gestraft wierden! dan zouden de brave 

* alors 1 

menschen x 2 meer aangemoedigd, en de booze meer 

encourages 

afgeschrikt worden. Laat ons 1 evenwel deugdzaam 

de'eoocerte'd a cependant ( 

worden , opdat wij 2 hemind, geacht en geeerd worden. 
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rsisioN Lxxrui* 
Niets is aangenamer dan 1 geacht, en niets is verdrietiger 

dan 1 veracht tvorden. Mijn jongste broeder weende 

gisterw, om dat hij gpstraft geworden was* terwijl 

onderscheidene van zijiie makkers * beloond geworden 

pluaietfrs 

u>aren. Vriendje, zeide ik tot hem, geloof niet i 2 5 
* 

onregtyaardiglijk kehandeid geworden te zijn gfj zijt 
iojustement 3 a l 

geslraft geworden, om dat gy l 2 nalatig geweest zijt ; 

- a 1 

maar zoo $ij 5 4 behoorlijk gewerkt hadtj zoudet gij 

conyenablement 4 ^ 5 

5678 zonder twijfel even als de anderen 

. iQfit cqmme 

beloond geworden zijn. 

8 7 6 , . 

Application. Aendez en hollandais : 
th£me xxiii. 

Ce phitosophe a iti honor^ de tous les gen* de bien. Cet 
ouvrage a &t£ lupar vos parents; il est fort bien dcrit. Ce 
guierriefr tourageux dtait adniir# de toute Farm^e. Nous 
avons iti tromp^s par nos meilleurs amis. Ce pauvre men- 
diant avait ^$ev^p*r - tfet homme gfe^retix. Vos oifres 
ont 4t6 rejet^es' par tons yos neveux. L'instruction de cet 
enfant a <5t<S bien n<%lig<?e. Cette ville a &4 6brisu*n^e par 
les flammes. Les habitants ont 4t6 secourus par les vil- 
lageois des communes voisines. Ce couteau sera aiguis^ 
par le valet, et la nappe sera lavde par la servante. Heu- 
reux ceux qui font le bien; ils sont ordinairement re- 
compenses et estim^s de leurs concitoyens, 
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SUR LES VERBES NEUTRES. 

OVER DB ONZ1JDJGE WERJCWOORDEN. 
N.° 4*» Traduisez en francais : — version lxx*x. 
Laat ons * nu eenige onzijdige verkwoorden vervoegen. 

Ik dans, zing en speelj gij eet, drinkt en slaapt; onze 
nicht loopt, beeft en weentj naaijen, spinnen en 

tremble 

prat en; en zij lagchen, schertsen en juichatu Ik danste, 
zong en speelde, gij aat, dronkt'en slieptj. onze nicht 
Hep, beefde en weendej wij naaiden, sponnen en praatten ; 
en zij lachten, schertsten en juichten. Ik heb gedanst, 
gezongen en gespeeld; gij hebt gegeten, gedronken en 
geslapen; onze nicht heeft geloopen, gebeefd en geweend ; 
wij hebben genaaid, gesponnen en gepraatj en zij 
hebben gelagchen, geschertst en gejuicht, 

VERSION LXXX> 

Ik sprak gisteren met uwen broeder, dje * beter spreeht 

dan ik, Ik zon 1 ook beter sprelen dan ik spreek^ $ds 

i 

ik 2 minder vreesachtig was. Om 1 hollandsch te spreken y 
timide a r 

moet men 2 3 niet vreesachtig zijn. Maar er zijn lieden 
a 3 il y a 

die lagchen als ik spreek. Mijn vriend, het zijn 
onbeleefde lieden j lach slechts dan ook, en niemand 

mal-honnetea seulement alors aussi 

zal * met u meer spotten. Wat denkt gij van dezen * 

* 

man, die * ons gisteren sprak? Ik weet niet, wat ik 
1 2 van hem denhen moet? Waarom vraagt gij niij 

a 1 

dat? Om * over iets te spreken. 
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VERSION LXXXI. 

Sedert wanneer zijn uwe broeders hier aangekoraen ? 

depuis arrives 

Sedert gisteren. Zij zijn nu 1 met onzen neef 

sortis 

uitgegaariy om 2 eeu -bezoek aan onzpn. grpotvader 

1 faire 

of te leggen. Hoe laug zijn zij * op weg gebleven? 

a en * 

Omtrent drie dagen. Zij hebben 1 rele gevaren op zee 

environ dangers 

geloopen : want een hevige storm 2 opgekomen zijnde, 

1 yiolente survenue a 

en brand 3 4 in het schip ontstaan zij fide, moesten 
feu pfopenu ' 4 3 5 

zij 5 6 in eene sloep instappen, en eindelijk 
entrer cbaloupe 6 enfin 

landden zij behouden in de haven, 
aborderent sains et saufr port. 

VERSION LXXXI{, 

Waar zullen * wij yan daag gaan? ik weet het niet. 
Wij zouden * wel uaar onzen tain gaan; maar wij 
zullen er niet gaan, ten zij gij er 1 2 met ons 

y a moins que 

ivillet gaan. Ik zou 1 wel met ugaan, als mijn vader 

1 a 1 
2 naar buiten ging$ maar het is geen mooi we£r. 

dehors a temps. 

Ga zitten, als het u belieft. Waar wilt gij dat ik * 

si plait 

zilten ga: op dezen lagen stoel. Indien ik 1 2 op dien 
gingziiten 9 zoudeik 5 4 gevaar loopen te vallen, want 

v 1 a 3 risque 4 

dezelve is gebroken. Uw brbeder kwam vroeg bij 

de bonne beure 

my , toen ik * nog te bed lag\ ik stond -J- dadelijk 

lorsque au lit * me leyai aussitdt 

op y en ging met hem wandelen. 
t 
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Application. Rendez en hollandaia : 

th£me xxir. 

Conjuguez les imparfaits suivants: j'&ais debout, j'tftais 
assis, j'^tais couche, je marchais, je tombais, je riais, je 
pleurals; je nageais, j'allais a fond, je sautais , je reculais, 
je glissais , je mourais. Je jouais hier du fifre avec votre 
frere, qui siffle mieux que moi. Quand partiront vos amis? 
lis ne partiront que la semaine prochaine j nous pourrons 
alors nous aller promener avec eux. Avez-^vous 6t& loin ? 
Non; j'ai 6t& chez mon oncle. yous &tes-vous j>romen£ 
long-temps ? Qui; nous nous souunes promen^ trois heures 
sur la grande place* Avez-vous couru beaucoup ? Non j 1 
nous avons march^ lentement. Que pensez-vous de cette 
affaire? Je crois que votre fr£re a eu tort, et qu'il court 
do grands risques* 

SUR LES VERBES RtiFLtiCHIS. (i) 

OVER DE WEDERKEERIGE WERKWOORDEN. 
N. # 4*« Traduisez en francais : — version lxxxiii. 
Ik kleedmij, gij wascht u, en onze broeder kamt zicb. 

babille 

Kleedt gij u ook niet? Neen, Want ik blijf te huis*. Wat 
doet onze zuster? Zij kamt en wascht zich, en daama zal 

ensuite * 

zij * zich kleeden. Maar onze neeft wascht en kleedt 

zich niet? Hij zou zich ook wasschen en kleeden, maar hij 

heeft zich bezeerd. Kan men zich dan niet wasschen en 

kleeden, als men zich bezeerd heeft? Ik geloof het niet. 

Hij heeft zich 1 2 3 echter gisteren gewasschen en 

1 a 

gekleed* Dat is waar, maar hij had zich nog niet bezeerd. 



(i) On fera bien de s'exercer a conjuguer ces verbes.de toutes les ma 
nitres indirjutSes n.° 24. 
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VERSION LXXXIV. 

Mijn heer, ifc heb mij altijd gevleid dat gij mij zoo zeer 
bemindet als ik u bemin; maar ik zie nu dat ik mij 
bedrogen heb, Ik moet bekennen dat ik mij daarover 

avouer en 

bewonderd heb; want ik verbeeldde mij dat gij u * 

iiouni imaginais absteniez 

van alle veinzing onthieldet. Als gij u 1 2 altijd met 
dissimulation * 

deugdzame lieden beponden hadt, zoudet gij u 3 4 

a 1 3 

5 meer aan uwe ware vrienden gehecht hebben$ 

attaches 5 4 

en ten zij gij u verbeteret ^ en u van het gezelschap 
corrigiex 

der ongebondenen onthoude, zullen alle brave menschen 

debauches 5 

5 u niet meer aanzien en achten. 

VERSION LXXXr. 

De meeste menschen dwalen , doch weinig hebben 

pi apart 

den moed * zich ie verbeteren. Degenen die zich 
courage de * * 

toeleggen en wel gedragen * zullen beloond worden. 

appliqaenk * comportent 

Mijne vrienden , oefent u in de gronden der spraakkunst 

exercez principes 

en gewent u opleltend te zijn 1 ; gij zult 2 u 
accoutumez 1 trouverez 

wel daarbij bevinden. Uw brbeder weet bijna niets 

de cela a 

van de hollandsche taal hoewel hij zieh verbeelde * 

quoiqne 

dezelve te verstaan. Gelukkig zijn zij die zich * 

* comprendre txppiiquent . 

op de studie dezer rijke taal ioeleggen; zij zullen * 

k * 

zich bekwaam maken, (om) * een aanzienlijk 

capables * ,de templir 

ambt te behleederu 
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Indien zij zich nooit bevonden hadden in het gezelschap 
van lieden* die zich * van hunne ondeugden niet verbeipren. 

V . 

zouden zij zich 1 a 3 niet bedorperi hebben. Gave 
i 3 a 

God dat zij zich herinnerden wat wij * hiin gezegd 

hebben! wat zouden wij oris 1 verblijdenl Onze 
* combien' t rijouirions r , 

vriendin bedroeft zich om dat haar vader * gestorven 
is; laat ons haar troosten; laat ons ons liever met haar 

* r. 
bedroeven; het zal * hare smart lerdgen. Na dat deze 

adoucira douleur * apres que 

vrouwen 12 3 met elkander sullen getwist he bben , 
querelli 1 .3 "a 

sullen zij 4 5 met elkander verzoenen. 

4 reconcilieront 5 

Application. Rendez en hollandais : 
th£me xxr. 

Je me rasais, je me lavais et je m'habiHais hieiv Vous 
£tes-vous aussi ras^, lav^ et habilhJ? Non, mais je me suis 

Eeign^. Vous vons servez de lunettes, et votre vuo s'affai- 
lira. Comment s'appelle cet animal? C'est un chameau. 
Les voiles se sont enfl^es et le vaisseau est parti. L$ papier 
se retr<5ciL Us se sont caches dans le jardin, derri^re un 
arbrfc. Mes amis, acqiritte2-vou$ bien de vos devoirs et 
taisez-vous en classe; vous vous en trouverez bien. Cfes 
deux femmes se sont reconnues et se sont parte long-temps. 
Heureux ceux qui s'appliquent a P&ude de la langue^liol- 
landaise j ils se procurent de trSs-grands avantages.' • 



Digitized by Google 



( i<58 ) 

SUR LES VERBES IMPERSONNELS. 

OYER DE ONFEksOONELIJKE WERKWOORDEN. 
N* 43. Traduisez en francais : — vsrsion LXxxrn. 
Het regent , het waait , en het dondert. Het hagelt , 

tonne. grele f 

geloof ik. Het sneeuwt en het vriest. Het sffeeuwde en 

neige 

het vroor gisteren 00k , en ik geloof dat het 12 5 4 
morgen sneeuwen en vriezen zal. Ik geloof in het tegendeel 

a 3 4 1 contraire 

dat het dooijen zal. Ik hoop het, want ik kan * 

dlgelera *" supporter 

de koude niet verdrageru Het ware te wenschen dat 

froid 

het niet meer sneeuwe en vrieze, want het heefl: reeds 
genoeg gesneenwd en gevroren. Mij dunkt dat gij * 
ongelijk hebt. 

VERSION Lxxxriu* 
Er zijn lieden die * bang u>orden 9 wanneer het dondert 

inquiets * 

of weerlicht. Dat geloof ik 1 wel 2. Maar er zijn anderen 

e'claire a 1 

die vreezen, wanneer het waait. Het bevreemdt mij dat 

gij 1 2 in den schouwburg geweeet zijU Het spijt 

a 1 

mij 12 5 het yroeger niet geweten te hebberu Het 

3 1 a 

is vijf jaren geleden dat ik * in Amsterdam ben. Is het 

passe* * 

lang geleden dat gij 1 2 mijnen broeder niet 
long-temps 

gezien hebt? Het is langer dan drie maanden; en toen 

ik hem zag, was het zes maanden geleden dat ik hem 
niet gesproken had. Mij dacht dat het zoo lang niet 
geleden was. 
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Appl^ATIoN. Rendez en hollandaia : 

th£me xxn. 

II neige , il dlgMe , il plout et il fait du vent. II ne gele 
plus, j'en suis bien aise, car il a assez gel«S. II y a des 
gens qui croient que Ton se porte mieux quand il gele. 
Je crois au contraire qu'il vaut mieux avoir un temps doux. 
II serait a souhaiter qu'il ne plut jamais* Vous avez tort , 
car, que ferions-nous sans eau? Je suis fach^ de n'elre pas 
venu plus tot} j'aurais vu votre cousin. Y a-t-il long- 
temps que vous ne Favez vu ? II y a quatre ans. II me 
semble qu'il n'y a pas si long-temps. II faisait du vent et 
de la poussiere quand nous sommes sortis , et maintenant 
il grMe et il tonne. 

SUR LES VERBES COMPOSES. 

OVER DE ZAMENGESTELDE WERKWOORDEN. 
N.° 44' Traduisez en francais : — version LXXXIX. 
De gierigaard hangt + van het geld, en het geluk 

de*pendf 

van een goed geweten af. De onwetendheid en de 

•J* ignorance 

waan brengen •{* de koppigheid voort. De jengd 

pr&omption produisent enietement \ 

schrijft den wellust eehe zoetigheid toe , welke hij 

attribue plaisir douceur *}* 

niet heeft De winter brengt \ sneeuw, ijs, koude 

amene glace 

eri onvruchtbaarheid mede. De ouders staan -\ 

•f accordent 

doorgaans te veel aan hunne kinderen toe* De boeken 

ordmairement trop f 

maken mijn eenig genoegen uit. De goede daden 

font satisfaction f 

komen * van de goede gedachten , en de kwade 

proviennent pense'es, 

daden van de kwade gedachten voort. 

t 
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VERSION XC. „ 

De prijs der naarstigheitf komt -j- aan de luije leerlingen 

diligence appartient 

niet, maar wel aan de vlijtige toe. Deze kooplieden 

t 

bieden *j- u hanne diensten aan, om dat gij hun 1 2 

offrent f 

de uwen aangeboden helt. Waarom gaaft f gij mij niet 

a 1 rendiez 

de boekcn weder, die ik u 1 2 verledene week 
t 

geleend heb ? Hebt gij u dezelve toegeeigend ? 

a 1 approprie's 

Waarmede houdt -j- gij u op? Met de geschiedenis van 

de quoi amasez -f 

eenen vorst die 1 2 al de regten van zijn volk 
maintenu 

gehandhaafd heeft. 
a * 1 

VERSION XCI. 

Wek>pg°voede kinderen vertrouwen f zich aan hunne^ 

bien eleve* fient 

ouders toe ; zij weten dat de grootste ondengden * 

•J* propiennent 
uit de ledigheid voortspruiten. Zij houden zich met 

oisivete * occupent de 

beuzelingen niet op , en geven zich aan de ongeregelde 

bagatelles livrent 

driften niet over* Hebt gij * u met beuzelingen opgehoudent 

t * 
neen, maar wij hebben ons * $an de ongeregelde 

driften overgegeven. Het geluk heeft: * ons lang 

* souri 

toegelagchen ; maar sedert eenigeri tyd js^/rverscheidenet 
* 1 

rampen 1 2 ons overgekomen^ weike wij 1 2 

malheurs survenus a imaging 

ons nooit ingebeeld hodden. 
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VERSION XCIXy 

Wij herinneren ons met genoegen uw verblijf op het 

plaisir sejour 

land. Wij stonden des morgens vroeg op , en toen 

campagne (nous) levions le matin * 

het 1 mooi we4r was, gingen wij 2 uit 9 om op het 

i a sortions 

veld te tvandeleru Daar onderhielden wij * ons 

1 * nous entretenions 

met de boeren, die oogstten, ploegden of zaaideou 

moissonnaient labours ient semaient 

Na dat wij 1 2 het land doorloopen hodden, leerden 

parcouru 3 1 3 

wij 5 -J- naar huis terug y alwaar ieder zich 4 aan 

retournwns a (la) ■{• ou 

zijne geliefkoosde bezigheden overgaf of 5 den 

favorites 4 passait 

tijd met lezen doorbragt. - 
a 5 

VERSION XCIIZ. 

De inwoners zijn * aan de wetten yan het land 

soumis 

onderworpen. Gij hebt eenen meester, die * geene 
moeite spaart, om u te onderrigten ; zijt altijd aandachtig 

peine * attentifs 

aan hetgeen hij u onderwijst. Gij zijt 1 2 3 4 

accusS convaincu 

van leugens beschuldigd en overtuigd geworden ; en 

a 3 4 1 

niemand zal * in u vertrouwen* Mijn broeder en de 

* 

uwe zijn op de hooge school, om * hunne studien 

i university achever 

te voltreklen; maar hunne leerzaamheid heeft 1 tot 

* rSpondu 

nog toe aan de verwachting van hunne ouders niet beant- 
attente 

iPoord; men schrijft -j- dat aan hunne eerste opvoeding toe. 
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version xcir. 

Ondervlndt gij niet dat in het spel het verlies * 

eprouvez * pertc surpass* 

de winst doorgaans opertreft. Niets misraaakt den 

gain * de'Bgure 

xnensch meer dan de ondeugd. De weldaden waarmede 

dont . 

gij ons overladen hebt, verpligten ons tot de grootste 

combles obligent 

dankbaarheid. Gij hebt * al de middelen verijdeld y welke 
dludi * 

wij i tot nog toe gebezigd hebben y ora u 2 tot de 

employes 1 conduire 

yaste kennis der nuttige dingen te geleiden* De wellusten 
verzwakken het ligchaam en verstompen den geest. Als 

affaiblissent e'moussent 

gij * altijd den omgang der ongebondenen vermijdt, 

conversation 

dan zult gij 1 2 3 geenszins blootgeatelcl zijn aan de 
1 serez exposi aucunement 3 a 

zwakheden die 4 den ouderdom overvalltn. 
inftnuite's attaquent 4 

Application. Rendez en hollandais : 

th£m$ xxriu 

Lea enfants dependent de leurs parents* Les Pays-rBas 
produisent beaucoup de choses utiles. Ces marchands at- 
tribuent leurs pertes a votre negligence. Les soins de sa fa- 
mille font toute la satisfaction de cette bonne mere. Rendez- 
moi les livres que vous avez lus. Get enfant s'amuse de 
bagatelles. L'ent&ement provient de l'ignorance. Ce jeune 
eieve s'adonne a l'&ude de l'histoire. Ne vous fiez pas a la 
fortune ; elle est trompeuse. Avez-vous vu notre maispn de 
campagne? Non; mais nous avons parcouru les jardins et 
les bosquets. Ces jeunes gens ont-ils achev£ leurs Etudes? 
Je ne le ci^ois pas; ils s'imaginent cependant tout savoir, 
et je suis convaincu qu'ils sont tres-ignorants. 
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]VL — SUR LES MOTS INVARIABLES. 

OVER »B ONVERBUIGELIJKE WOORDEN. 

N.° 45. Que signifient lea mots auivants, el h quelle ea- 
pece appcirtiennent-ils ? 

Premiere aerie* 

Aan. Beter. Boven. Daar. Dan. Dikwijls. Doch. Door* 
En. Gaarne. Goed. Ha! Heden. Hoe? Indicn. Links. 
Meer. Met. Misschien. Naar. Namelijk. Niet* Op. Schoon. 
Te. Tegen. Van. Veel. Vroeg. Waar? Want. Wegens. 
Wee! Zeker. 

, Seconde serie. • i 

Achter. Beneden. Dat. Dus. Ein4elijk. 6istereti. Heisa ! 
Hier. Jegens. LaaL Maar. Meest Minder. Mogelijk. Na. 
Noch. Och! Of. Om.'Ongaarne. Ook. Over. Regts. Ter. 
Terwijl. Tot. Volgens. Voorheen. Waarlijk. Wanneer? 
Weinig. Zonder. Zoo. 

Troisieme sirie. 

Als. Altijd. Bij. Daarna.^ Dewijl. Echter. Eerst. Foei! 
Gaauw. Genoeg. Geenszins. Helaas ! Hoewel. In. Ja. Minst. 
Mits. Morgen. Neen. Nogtans. Nooit. Nu. Onder. Overal. 
Sedert. Slecht. Ten. Tusschen. Ver. Vermits. Voor. 
Wanneer. Wei. 

Qualrieme sirie. 

Bij gevolg. Daarentegen. Door elkander. Eergisteren. 
Evenwel. Ho6 veel? Niet meer; Niettemin. Nog niet. Om 
dat. Op dat. Overmorgen. Te veel. Ten eerste. Ten 
tweede. Ten einde. Ten zij. Ten ware. Tot hier toe. 
Van buiten. Van daag. 
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SUR LES ADVERBES. 

OVER, BE BIJWOORDEN. 
N.° 46. Tradaisez en francais : — version xcr> 
Een wijs mensch spreekt zediglijk van zich zelvenj 

modes te men t 

hij zegt niets zonder dat hij 1 2 zijne woordea 
zorgvuldiglijk gewogen heeft. Uw broeder moet * hier 

soigneusement a 1 

tomen. Ik kan u 1 r opregtelijk verzekeren dat ik er 

2 , 3 niets (van) geweten heb. Hij had mij gisteren 
a 3 

gie2egd,dat * hij van da&gbuiten^ircg; Waarschijnlijfc: zou 

* 1 
hij 1 2 3 ons bedrogen hebben, indien wij 4 5 

op pnze hoede niet geweest tvaren. Uwe zuster heeft 

gardes . 5 4 r ' 

zich beter gedragen en verdient meer achtihg dan hij. 
version xcn. 

Ik denk dikwijls aan mijne berigheden, en zelden 

rarement 

aan mijne uitspanningen. Weldra zal ik i 2 verpligt 

bient6t 1 oblig^ 

zijn 1 2 mijn brood met werken te verdienen, en 

a de gagner 3-4 

dus moet ik 5 6 altijd werkzaam zijn. Mijn zoon is 
5 6 

een vlijtige jongen : des morgens stoat hij 1 2 te 

1 

vier uren op, en dan beginthi] 5 oogenblikkelijk 4 5 

a 3 aussitdt 

zijne lessen te leeren; daarna oefent hij zich 6 in de 
45 6 

rekenkunde. Gisteren had hij 12 vier hollandsche 

1 

opstellen vertaald, en eergisteren 5 4 5 het hoofdstuk 

over de onverbuigelijke woorden van buiten geleerd. 

4 5 3 
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version xcrit. 
Welke zijn de pligten van alle menschen? Ten eerste 

moeten zij x 2 God boven alles liefhebben, en ten 
i aimer a 

tweede zijn zij 3 verpligt nooit aan anderen te doen 
3 

dan hetgeen zij willen dat men hun doe. Er zijn in de 
wereld meer onkundigen dan kundigen. Er is niets 

ignorants 

beter dan goede vrienden te hebben. Waar is uw 

broeder? Wij hebben l hem overal gezochi en 2 

■ • . 1 i 
nergens gevondem Is hij * boven of beneden gegaanl Ik 

geloof het niet; want hij is * buiten g&gaan. Wanneer 

zal hij terugkomen? Terstond; Jiij is niet ver vdn hier. 

aussitdt 
VERSION xcrut* 
Deze kinderen hebben • * van daag beter geschreven dan 

zij gisteren gedaan hadden. Hebben zij ook gelezen? 

Ja wel, Mijn heer j maar zij hebben zoo wel niet 

gierekend als eentfsteren. Waarom handelden deze lieden 

zoo slecht ten opzigte van hunne vrienden? Om dat deze 

a Mgard , 

zich i 2 nog erger gedragen . hadden. Onze oom zal 

2 I 

l zonder twijfel morgen of overfnorgen lomen; hij 

i 

foeeft 2 het ons sedert lang beloofd. Misschien heeft 

••' x a 

hij u nog bedrogen. Het is waar dat hij i 2 ons 

dikwijls bedrogen heeft; maar hij zal * ons niet meer 
a i 

bedriegen. 
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SUR LES PR^POSITIONS- 
over DE VOORZETSELS. 
N.° 47 • Traduisez en Jrancdis : — fersion icix. 
Een mensch, die l 2 met stand vastigheid en geduld 

armi fermele* 

gewapend is, is 5 legen alle aanvallen der fortuin 

a i dVctbti atlaques 

gedekt. Ik heb * langs de rivier eenen man 

3 • rencontrS le long de 

ontmoet, die. l zijnen mantel boyen over het hoofd 

• * mettait par dessus 

sloeg. Hij kwam van de stad, en ging naar dit dorp. 

i * 

De vijanden zijn * gedurende den geheelen winter in 

pendant cntier .»«•«■• 

het veld geweest. Ik verzeker u dat ik * uw vriend 
tot den dood toe zal zijn. Wij hebben l twee mannen' 
gezien, die 2 wegens zekeren hoon onder elkander 

i affront 

fuochlen. Wij stonden achter eenen boom , om * 
a 

aanschouwers van het gevecht te zijn. 

spec ta ten rs combat * 

FEUSION C. 

Laat ons trachten * de genegenheid ohzer ouders eu 
raeesters door onze naarstigheid en optettendlieid 
te ivinnen. De nieuwsgierigheid der kinderen is goed en 
lofwaardig, wanneer zij i 2 3 nuttige en voordeelige 

pour oh jet 

dingen tot oogmerh heeft. Eene belofte zonder uitwerkin<* 

a 3 1 promesse effet ° 

is een schoone boom zonder vruchten. Mijn 00m woont 

in een mooi huis op de groote markt, naast het stadhuig. 

ik moet 1 bij hem zijn, wilt gij 2 met mij komen 

1 \ a 

Nu han ik 1 het niet 2 5 maar binnen. tien minuten 

zal ik 3 4 bij u wederkomen. 
3 4 
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SUR LES CONJONCTIONS. 

. OVER DE VOEGWOOBJDEN* 
4ft* Traduisez enfrancais : — » FERSiosr ci, 
Hoewel uw vriend * tijd en gelegenheid heeft^ (zoo) 

verkiest hij 1 toch 2 3 . bij on? niet te komw eteru 
i prSfire a 3 

Indien ik geweten had, dat Jiij mij i % geweigerd 

. : * refuse* 

jsoli hebberiy dan had ik 5 . hem niet yerzocht. Cyrus 
i a 3 invite. 

zeide, dat men niet waardig was te gebieden, ten zij 

commander 

men- x bqter ware dan de genen aan wie men a 
i 

bevelen gaf. Ofschoon ik ^ bemin , (zoo) moet ik l u , 

a i 
mijn vriend, nogtans berigten, dat, ten zij gij u beteret, 

informer 

alle brave menschen n zullen verachten, en ik zelf u 
niet meer zal liefhebben. 

FERSlON C1X. 

Deze leerlingen zijn gehaat geworden , om dat zij zich 

slecht gedroegen. Zoo dra zij zich beteren , zal de 

i 

xneester i a htm alles vergeven, wat zij gedaan hebben* 

a 

Toen ik l geld had, had ik vrienden , maar sedert 
i a 

I dat ik 5 arm ben, hebbeh zij alien mij 4 verlaten. 

i a abandonne. 

Terwijl wij * te zamen zijn, laat ons l over onze zaken 

sprelen. Weet gij dat ik \ 2 al mijn geld verloren heb, 
i 1 a 1 

vermits de gene, dien ik hetzelve vertrouwd had, de vlugt 

genomen heeft. Ten zij hij wederkome , zal ik hetzelve 

| niet wederzien. 

12 
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SUR LES INTER JECTIOBTS* 

OVBR DB TUSSCH$NWBRPSBL& 

N. # 49* Tradtusez en francais t — rsRSioit c/Jrx. 

Ach! ik ongelukkige! het is * met mij gedaaru Helaas! 

de * 

wat zal ik worden? Daar Is geene hoop meer; alles is 

espoir , 

verloren; mija ongeluk is zeker. Wee dien schurkl 

-coquin 

els ik hem krijg, hreeh ik * hem nek en beenen* 

attrape cqi* jambes. 

Om Gods will houd mood! de uitkomst is te wachten* 

r&ultat 

Wat is er? Waarom schreeuwt gij? Helaas! men heeft 
mij mijne benrs gestolen* Stel u gerust; want ik ben 

- tranquille 

het, die dezelve gevonden heb. Is het wel mogelijk? 
Daar is zij. God dank! 

rsRSioir civ. 

Naauwelijks was ik * verledenen nacht ingeslapen, 

a peiue endormi *' 

toen ik i 2 door een groot geraas dpgeweit tverd j 
iveilU a x 

men riep op de straat ; brand! help! houd den dief ! 

aufeu ausecours 

ik keek door het venster , en zag een hois in brand* 
$lechte lieden, die 1 geweinsd Jiadden 2 hulp 

feint 1 de pre*ter 

te beivijzen,) heb^en 3 de gelegenheid waatgenomen 9 

saisi 3 

pm A veracheidene dingen te etelen. Foei! schurken! 

4 

rief> ik uit j het was te yergeefs : zij waren reeds heen- 
geldop^n en ontsnaptj maar de brand Was gebluscht. 

Ichappds 
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Application. Rtmkm *n kollandaia : — thAme XXTllf. 

Quand partea-vous? Je suis arriv4 itiei>, je pars aujour- 
d'hui et j'arriverai demain. Que fites-vous avant-hier? Ce 
que vous ferez apres-demain. J'allais souvent au spectacle 
et je n'y vais plus maintenant. Voire fi'&re rit toujours et 
ne pleure jamais. Ou sont rios amis? Les uns sout ici, les 
autres la. J'ai dte* par-tout, en haut, en bas, a droit* , $ 
gauche; et je ne vous ai vu nulle part. Cet homme mange 
beaucoup et dort peu, mais it boit trop. Je marche ordl- 
nairement fort vite ; je vous suivrais volontiers, et certes 
oela ne parait pas tres- difficile. Combien paie-t-on par jour? 
Les uns paient plus , les autres moins ; cela n'est pas encore 
fixe\ Est-il bien possible? Sans doute; mais Vous n'y vien- 
drez ni plus tot ni plus tard. Venez le plus tot possible* 

THJ&ME XXIX. 
On trouv6 des paresseux a la campagne cofnmeala vflle. 
Anvers est situe* sur l'Escaut. Mon cousin demeure ehez 
votre oncle, pres du marche* , derriere Ft'glise. J'ai vu votre 
frere par hasard. Je ne voyage pas volontiers de nuit, 
J'aime mieux voyager k pied qu'a cheval. Aimez* vous mietiie 
alter en voiture que par eau? Cela m'est dgal. II a fait cela 
par haine pour moi. Mes enfants travaillcnt dans leur cham- 
bre au matin, et au jardin apres le diner. J'ai rencontr^ 
cet homme-la dans la rue, \^rs le soir. II allait au concert* 
Nous travail Ions au mieux. lis out agi a l'envi, les tms^ar 
force, les autres par ruse ; mais ils seront recompense's 9&r 
Ion leur m^rite. Cest le mieux, a mon avis* 

THEME XXX* 

Ne criez pas ainsi, car je deviendrais sourd. Je ne parle 
cependant pas trop haut. Votre frere ne parle pas aussi- haut 
que vous, et ne crie par consequent pas comme vous. II 

{>arle au contraire fotf bds. Eli bien! parlez aussi basque 
ui, et je vous dcouterai volontiers. Ces jeunes gens se sont 
rend us rnalades, parce qu'ils oht bu des liqueurs fortes* 
Helas ! c'est bien dommage. Je ne les plains pas puisque 
c'est leur faute. Je ne vous verrai done plus , a moins que 
je n'aille vous rendre visite? Cor tainement , et vous mo 
trouverez toujours a la maison , pourvu que vous veniez 
de bonne heure. Fi done, doit-on traitor ainai dea amis? 
Malheur a vous, si je vous revois. 
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RECAPITULATION. 

N.° 5o. Traduisez en francais : — version cT. 

De smld van een dorp, die x 2 eenen man vermoorcl 

tuS a 
had, werd veroordeeld om gehangen te worden. De 

i condamne 

voornaamste boeren van de plaats kwamen bij een, en 

se re*unirent 

verzochten den regter, * den smid vrij te laten, 

juge de laisser alter * 
dewijl zij l 9 hem noodig hadden om 2 paarden 
be so in a i /err*/- 

beslaan. De regter vroeg daarop : hoe tan it dan * 
a 

regt <foe/*? Een van hen antwoordde ; Mijn heer, er 

justice * 

zijn twee wevers in het dorp, en voor zulk eene kleine 

tisserands 

plaats is een genoeg j hang f dan den anderen op* 
rsRsioir en. 

Een boer wilde zich * vrijwillig ten dienste van 

engager volontairement 

het land verbinden ; hij vervoegde zich te dien einde 

* adressa 

tot eenen overate, die hem vroeg, of hij zich l wel 

colonel sentait 

in fttaat gevoelde , om 3 het geweer te drageru Hoe ! 

x fusil a comment 

Mijn heer, antwoordde hij , zeer gramstori g als of hij 

faclie* 

^ich * beleedigd achtte ; ik houd mij voor sterk genoeg, 

offense' * 

om er x 2 ten minste wel een dozijn te hunnen drageru 

en i a 

— Eene vrouw, die in het geheel niet kon lezen, 
maakte echter den schijn of zij i 2 in deze kunst 

semblant versde 

bedrepen was. Eens dat zij * in de kerk haar boek het 

I * 
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ondersfe boven hield, en iemand haar dit waarschuwde ; 

do has en haujt * avertissait 
neem het mij niet kwalijk, zeide zlj, want ik ben linksch. 

'version cm. 

Een jong edelman werd * in de laatste belegering van 

siege 

Cadix, door een musketkogel aau het hoofd geitveUU 

coup de mousquet * 

De wondheeler, die l het eerste verband deed, 

chirurgien appareil I 

zeide dat de wond 2 gevaarlijk was , en dat men 5 

blessure a 

de hersenen bloot liggen zag. Ei ! zeide de gekwetste 

cervelle a de'couvert 3 he* ! 
dadelijk, neem er + toch wat uit, om aan mqnen 

t 

yader te zendenj want hij heeft mij altijd yerweten^ 

reproche* 

dat ik * geene hersenen had. 

rsnsioN crui. 
De gewoonte * iemand geluth te wenschen, als 

de f Writer * 

hij niest, is in Afrika een zeer oud gebruik. Wanneer 
.de Kpning van Monomotapa nlest, ziet men 1 al het 
volk op de knien vallen, en alien wenschen hem geluk. 

genoux. 

Het geschreeuw van de eersten, die hem geluk wenschen, 

cri 

berigt degenen die ver af zijn , en het geschreeuw 
van deze laat zich weder hooren aan diegenen welke 
nog verder afzijn j zoo dat men 1 in een oogenblik 
de stad hoort weSrgalmen van het schreeuwen en 

i retentir 

wenschen , dat men a voor den vorst doet , die zoo 

a tout 

even niest. 
r&emment 
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FMMStOIf c/x. 

len rijk muselman x a aedert eenige weken gtjhSir p 

musulman ' * . a ' i 

verwonderde zich zeer dat zijne vrienden hem niet 
kwaraon bezoeken* Zij durven niet, zeide hem aija 

oaent 

«afckbei5orgerj gij hebt * hun groote sommen geleerid\ 

intendant * 

waarvan de betaling Yerschen^n i$, en zij zijn met itL 

paiement 6cha 

staat dezelve u terug te geven. Wei nu ! antwoordcfc 
de zieke , ga hun i van mijnentwege zeggen, ddt 

ma part i 

mf 3 mij niets meer schuldig zijn; maar dat ik hen 

a 

Verzoek l a de kwitantien te komen halen. Ik wil 
lieyer * mijn geld dan mijne vrienden verliezen. 
rERSioif ex. 

Zeker heer had 1 voor zijnen bediende , op een 

domestique 

briefje geschreven, cenige boodschappen , die hij doen 

i commissious ' a 

moest 2. De arme knecht kon er * geen enkel woord 
lezen) hij kwam dus weder bij zijnen heer, en ver- 

zocht, dat hij hem zou uilleggen wat hij daarop ge- 

expliquat 

schreven had* Maar zijn meester had * het aoo slecht 

gedaan, dat hij zelf l bijna niet in staat was 2 het 

■ *" i 

te lezen , en zich naauwelijks kon 3 herinneren welke 
a 3 

boodschappen het waren, Toen reddede hij zich x uit 

i 

de verlegenheid door te zeggen : schelm ! ik heb * het 

embarras en disant 

immers niet voor mij, maar voor u geschreveru 
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rsBsioir cxi. 

Twee voerliedon ontmoetten elkander eena op eenen 

charretieri ... 

naauwen straatweg, waar het qnmogelijk was voorbij 
elkander te komen * • * Geen van beideu 

Tun d cdtd de V autre - ^ 

wilde wijken; eindelijk zeide de eene met eejio fbrsche. 

J . 7 brusque 

stem: kerel! fcoo gij niet terstond^tgmr nidt , (zoo) 

tat ik l 2 5 met ^*—rrfoeten handelen, als met den 

i * 3 

Yorigen. De andere hierdoor verschrikt, reed terug, 

pre'ce'dent. effray«S' 

en wilde daarn* weten , hoe het l 2 met den 

ybrigen gtgaart was s met dien rrioest ik i 2 

* a i 1 nCiearter 

uit den weg slaan f antwoGrdde de schrikkelijke vqerman 
a redoutable 

zeerioeltjes. 

froidement 1 
VERSION CXI I. 

Eene merle, die * in eene kooi voor het venstcr hing, 
zong bij nacht. Eene Tledermuis vloog er naar toe , 

chauve-souris 

en vraagde haar, waarom zij niet lievcr l bij dag 

zong, en 2 bij nacht sliep. Om dat, zeide zij, toen 

i * ^ a , 

ik bij dag zong, ik mij zelve verried, en dus gevangen 

trains 

werd ; daaruit heb ik l geleerd dat ik 2 3 wel 
i 

sat do en bij dag te zwijgen. Maar uwe voorzorg is te 

a 3 precaution 

laat, hernam de Tledermuis; want gij zoudet wel gedaan 

tardive' 

hebben te zwijgen, eer gij gevangen werdt. Vele lieden 
willen * voorzorgen gebruihen, na dezelve zeer schan- 

* lion- 

jlelijk verzuimd te hebben, toen het nog tijd was. 

teusement 
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Application. Rendez en hollandais : — theme xxx/. 

Mon clier ami, il y a plus de six mois que j e n'ai regu de 
vos nouvelles; je ne sais pourquoi vous ne m'avez pas ecrit. 
Je crains bien que vous n'ayez et^ malade. Peut-etre avez— 
vous <ke en voyage; ^crivez-moi le plus tot possible com- 
ment vous vous po'rtez, et dites-moi aussi comment vos 
cberc parents se portent, Je jouis toujours d'.une parfaite 
sante et consacre tout mon temps a Petude. J'ai fait de 
grands progres dans la langue hollandaise et je pourrai 
bientot la parler l^o V ; re sans f au te. Quand vous m'^cri- 
rez, dites-moi si vous etudiez enoovo la langue latine et si 
vous lisez encore volontiers les auteurs anciens. Je pourrai 
vous en envoyer quelques-uns. Portez-vous bien, et n'ou- 
bliez pas votre ami A. 

th£me xxxii. 
Mon cber ami, j'ai ete effectivement indispose , et je suis 
a peine retabli. Mais je m'empresse de repondre a votre 
lettre et de vous assurer que je ne vous ai pas oublie. Mes 
parents se portent assez bien et sont maintenant a la cam— 
pagne. lis vous remereient de votre bon souvenir. J'ai ne- 
glige quelque temps mes etudes, mais je m'appliquerai 
beaucoup pendant l'ele, et je recupererai le temps perdu, 
J'etudie encore la langue latine , et je recevrai avec plaisir 
les livres que vous me proposez. Je vous felicite de vos 
progres dans la langue hollandaise , et je tacherai de suivre 
voire exemple. Aimez-moi toujours comme je vous aime. 
Adieu, Votre tout devout ami B. 

th£me xxxiii. 
Un aveugle avait cent florins qu'il enfouit dans un coin 
de son jardin. Un voisin, qui le vit, les deterra et les prit- 
I/aveugle ne trouvant plus son argent, soupconna le voisin 
et se rendit chez lui. Je viens , lui dit-il, vous consulter; 
j'avais deux cents florins dont j'ai mis la moitid dans un 
lieu sur , et je ne sais si je dois mettre les cent aulres au 
meme endroit. Le voisin le lui conseilla , et se hala de re- 
porter les cent florins afin d'en avoir bientot le double. 
Mais Faveugle ayant retrouve' son argent, le garda et dit 
a son voisin : Mon ami, l'aveugle a vu plus clair que celui 
qui a deux yeux* 

FIN. 
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